
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät 
heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Warnung vor heißen Oberflächen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung! Das Gerät ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung ausgestattet. Halten Sie 
Dritte vom Arbeitsbereich des Gerätes fern!

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trockenen Umge-
bungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

97 Angabe des Schallleistungspegels in dB

m Achtung! In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen
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1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1.	 Transportgriff
2.	 Druckschalter
3.	 Druckregler
4.	 Druckbehälter 
5.	 Standfuß 
6.	 Rad
7.	 Gehäuseabdeckung
8.	 Ein-/ Ausschalter
9.	 Manometer 
10.	 Schnellkupplung
11.	 Ablassschraube für Kondenswasser
12.	 Sicherheitsventil

3.	 Lieferumfang

A.	2x Radnabenschraube
B.	3x Befestigungsmutter
C.	1x Befestigungsschraube
D.	Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft 
für druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 63 l/min. betrieben werden können 
(z.B. Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackierpistole). 
Aufgrund der begrenzten Luftfördermenge ist es nicht 
möglich, Werkzeuge zu betreiben, welche einen sehr 
hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B. Schwingschlei-
fer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüfte-
ten Innenräumen betrieben werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind.
Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.
Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgeroll-
ten Zustand.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter 
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.
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b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern. 

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen 
Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, abge-
legt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerk-
zeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.
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h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen. 

Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grundsätzlichen Sicher-
heitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das 
Gerät benutzen. 

Sicheres Arbeiten.
1.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut 
und sicher zu arbeiten.

	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlusslei-

tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie die-
se bei Beschädigung von einem anerkannten 
Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen re-
gelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-
schädigt sind.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

3.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müs-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschä-
digten Anschlussleitungen.

4.	 Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur 

Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Herstel-
ler empfohlen oder angegeben werden. Der 
Gebrauch anderer als der in der Bedienungs-
anleitung oder im Katalog empfohlenen Ein-
satzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine per-
sönliche Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

5.	 Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 

muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden. Gefahr durch Stromschläge.

6.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z. B. an einer Tankstelle.

7.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellen-
betrieb

	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Ar-
maturen für den höchst zulässigen Arbeitsdruck 
des Kompressors geeignet sind.

8.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-

nen Fläche auf.
9.	 Es ist empfohlen, dass Zufuhrschläuche bei Drü-

cken über 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. 
B. einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.

10.	 Vermeiden Sie starke Belastungen auf das 
Leitungssystem, indem Sie flexible Schlauch-
anschlüsse verwenden, um Knickstellen zu ver-
meiden.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanlei-
tungen der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druck-
luftvorsatzgeräte! Die folgende allgemeinen Hinwei-
se sind zusätzlich zu beachten:
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Gegebenenfalls sind zusätzliche Schutzmaßnah-
men zu treffen, insbesondere geeignete Kleidung 
und Masken zu tragen.

7.	 Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

8.	 Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagen-
de Maschinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. 
betrieben werden.

9.	 Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum auf-
bewahren oder verzehren. Farbdämpfe sind ge-
sundheitsschädlich.

10.	 Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und 
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen 
und Trocknen gewährleistet sein.

11.	 Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich 
beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefährli-
chen Spritzgütern die Bestimmungen der örtlichen 
Polizeibehörde beachten.

12.	 Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-
Druckschlauch keine Medien wie Testbenzin, Bu-
tylalkohol und Methylenchlorid.

13.	 Diese Medien zerstören den Druckschlauch.
14.	 Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor ab-

getrennt sein, sodass dieser nicht direkt mit dem 
Arbeitsmedium in Kontakt kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
•	 Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in 

einem ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, 
ordnungsgemäß  zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- und Instandsetzungs-
arbeiten unverzüglich vorzunehmen und die den 
Umständen nach erforderlichen Sicherheitsmaß-
nahmen zu treffen.

•	 Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderli-
che Überwachungsmaßnahmen anordnen.

•	 Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, 
wenn er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte 
oder Dritte gefährdet werden.

•	 Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschädigten oder rostigen 
Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie Be-
schädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an die 
Kundendienstwerkstatt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
•	 Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Pro-

dukt, mind. jedoch 2,50 m und halten Sie die Druck-
luftwerkzeuge / Druckluftvorsatzgeräte während 
des Betriebs vom Kompressor fern.

•	 Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-
trieb hohe Temperaturen. Berührungen führen zu 
Verbrennungen.

•	 Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von 
Beimengungen zu halten, die in der Verdichterpum-
pe zu Bränden oder Explosionen führen können.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand fest. 
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurück-
schnellenden Schlauch.

•	 Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht werden.

•	 Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole 
Schutzbrille und Atemschutzmaske. Stäube sind 
gesundheitsschädlich! Durch Fremdkörper und 
weggeblasene Teile können leicht Verletzungen 
verursacht werden.

•	 Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen. Verletzungsge-
fahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz-
und Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farbspritzen):
1.	 Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät 

vom Kompressor entfernt, damit keine Flüssigkeit 
in Kontakt mit dem Kompressor kommt.

2.	 Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten 
(z.B. Farbspritzen) in Richtung des Kompressors. 
Feuchtigkeit kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

3.	 Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flamm-
punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explo-
sionsgefahr!

4.	 Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explo-
sionsgefahr!

5.	 Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von 
den Herstellern solcher Stoffe gemachten Anga-
ben über Schutzmaßnahmen.

6.	 Die auf den Umverpackungen der ver-
arbeiteten Materialien aufgebrachten An-
gaben und Kennzeichnungen der Ge-
fahrstoffverordnung sind zu beachten.  
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Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6.	 Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken 
auftreten.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden. 
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie, 
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7.	 Technische Daten

Netzanschluss 230 V~ 50 Hz

Motorleistung 1100 W

Betriebsart S1

Kompressor-Drehzahl 2850 min-1

Druckbehältervolumen ca 24 l

Betriebsdruck ca 8 bar

Theo. Ansaugleistung ca 200 l/min

Theo. Abgabeleistung ca. 63 l/min

Schutzart IP 30

Geräte Gewicht 18,3 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hörschutz.

Geräuschkennwerte
Schallleitungspegel LWA	 97 dB(A) 
Schalldruckpegel LpA	 83,4 dB(A)
Unsicherheit Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m WARNUNG! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. 
Etwaige Schäden sofort dem Transportunternehmen 
melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

•	 Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe 
des Verbrauchers erfolgen.
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•	 Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und 
können den Motoranlauf verhindern.

•	 Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Mo-
toranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

10.4 Ein-/ Ausschalter (Abb. 2)
•	 Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ 

Ausschalter (8) nach oben gezogen. Zum Abschal-
ten wird der Ein-/ Ausschalter (8) nach unten ge-
drückt.

10.5 Druckeinstellung (Abb. 4)
•	 Mit dem Druckregler (3) wird der Druck am Mano-

meter (9) eingestellt.
•	 Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung 

(Abb. 1/Pos. 10) entnommen werden.

10.6 Druckschaltereinstellung
•	 Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.

Einschaltdruck ca. 6 bar
Ausschaltdruck ca. 8 bar

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten so-
wie bei vorübergehender Anwendung im Freien ist das 
Gerät unbedingt über einen Fehlerstromschutzschalter 
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger an-
zuschließen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden,
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung,
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung,

•	 Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen 
(Verlängerungskabel) sind zu vermeiden.

•	 Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	 Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem 

Raum aufstellen.
•	 Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen 

(gut belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 
40°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich keine 
Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive oder 
entflammbare Gase befinden.

•	 Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in 
trockenen Räumen. In Bereichen, in denen mit 
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht 
zulässig.

•	 Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen 
Umgebungsbedinungen, im Außenbereich benutzt 
werden.

•	 Der Kompressor muss stets trocken gehalten 
werden und darf nach der Arbeit nicht im Freien 
verbleiben.

10.	 Aufbau und Bedienung

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
•	 1x 17 mm, 1x 14 mm Gabelschlüssel (nicht im Liefer-

umfang enthalten)

10.1 Montage der Räder (6)
•	 Montieren Sie die beiliegenden Räder (6) wie in Abb. 

5 dargestellt.

10.2 Montage des Standfußes (5)
•	 Montieren Sie den beiliegenden Standfuß (5) wie in 

Abb. 6 dargestellt.

10.3 Netzanschluss
•	 Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutz-

kontaktstecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder 
Schutzkontaktsteckdose 230 V~ 50 Hz, welche mit 
16 A abgesichert ist, angeschlossen werden.

•	 Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die 
Netzspannung mit der Betriebsspannung mit der 
Maschinenleistung auf dem Datenschild überein-
stimmt.
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•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könn-
ten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinne-
re gelangen kann.

•	 Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. 
gereinigt werden.

12.2 �Wartung des Druckbehälters/  
Kondenswasser (Abb. 1)

m ACHTUNG!
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (4) 
ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch 
Öffnen der Ablassschraube (11) abzulassen.
Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (siehe 10.4.1). 
Die Ablassschraube wird durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn geöffnet (Blickrichtung von der Kom-
pressorunterseite auf die Schraube), damit das Kon-
denswasser vollständig aus dem Druckbehälter ab-
laufen kann. 
Verschließen Sie danach die Ablassschraube wie-
der (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den 
Druckbehälter vor jedem Betrieb auf Rost und Beschä-
digungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten 
oder rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stellen 
Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an 
die Kundendienstwerkstatt.

12.3 Sicherheitsventil (Abb. 2)
Das Sicherheitsventil (12) ist auf den höchstzulässi-
gen Druck des Druckbehälters eingestellt. Es ist nicht 
zulässig, das Sicherheitsventil, zu verstellen oder die 
Verbindungssicherung (12.2) zwischen der Ablassmut-
ter (12.1) und deren Kappe (12.3) zu entfernen.

Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funk-
tioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. 
jedoch 3-mal jährlich betätigt werden. Drehen Sie die 
perforierte Ablassmutter (12.1) zum Öffnen gegen den 
Uhrzeigersinn und ziehen dann die Ventilstange über 
die perforierte Ablassmutter (12.1) von Hand nach au-
ßen, um den Auslass des Sicherheitsventils zu öffnen. 
Das Ventil lässt nun hörbar Luft ab. Anschließend dre-
hen Sie die Ablassmutter wieder im Uhrzeigersinn fest. 

•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 
Wandsteckdose,

•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. 
Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt. Elektrische 
Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie 
nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H05VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

12.	 Reinigung, Wartung und Lagerung

m ACHTUNG!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Strom-
stöße!

m ACHTUNG!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

m ACHTUNG!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

12.1 Reinigung
•	 Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie 

möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.
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Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür vor-
gesehenen Sammelstelle abgegeben werden. Dies 
kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen 
Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten 
Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten geschehen. Der unsachge-
mäße Umgang mit Altgeräten kann aufgrund potenziell 
gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro und Elektronik-
Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben. 
Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produkts 
tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung na-
türlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammel-
stellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwal-
tung, dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, 
einer autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elekt-
ro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

12.4 Lagerung
m ACHTUNG!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Ge-
rät und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. 
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht 
von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

m ACHTUNG!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefug-
te unzugänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht 
kippen, nur stehend aufbewahren!

12.4.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, in-
dem Sie den Kompressor ausschalten und die noch 
im Druckbehälter vorhandene Druckluft verbrauchen, 
z.B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit 
einer Ausblaspistole.

12.5 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes
•	 Ident- Nummer des Gerätes
•	 Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteil

12.6 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Zylinder, Kolben, Kolbenringe

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus 

verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!
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14.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen.

Netzspannung zu niedrig.
Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlän-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5° C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen ggf. Ursache der Über-
hitzung beseitigen.

Kompressor läuft, jedoch 
kein Druck.

Rückschlagventil undicht Rückschlagventil austauschen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei 
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablass-Schraube für Kondens-
wasser (11) undicht.

Schraube per Hand nachziehen.  
Dichtung auf der Schraube überprüfen, ggf. er-
setzen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer ange-
zeigt, jedoch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, 
ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht. Schnellkupplung überprüfen, ggf. ersetzen.

Zu wenig Druck am Druckregler 
(3) eingestellt. Druckregler weiter aufdrehen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.schep-
pach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accom-
panying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot 
replace proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may 
be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected 
by the device can case sight loss.

Warning - Hot surfaces!

Warning against electrical voltage

Warning! The device is equipped with an automated start-up control. Keep third-parties away 
from the working range of the device!

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

97 Sound power level specified in dB

m Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol
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1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance with the operating manual,
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Application other than specified
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
13 / VDE0113 not being observed

Please consider:
Read through the complete text in the operating manual 
before installing and commissioning the device.
The operating manual is intended to help the user to 
become familiar with the machine and take advantage 
of its application possibilities in accordance with the 
recommendations.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the device, 
for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes, and for increasing the reliability and 
extending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations 
applicable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine 
at all times and store it in a plastic cover to protect it 
from dirt and moisture. They must be read and carefully 
observed by all operating personnel before starting the 
work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. 
The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description (Fig. 1)

1.	 Transport handle
2.	 Pressure switch
3.	 Pressure regulator
4.	 Pressure vessel 
5.	 Supporting foot 
6.	 Wheel
7.	 Housing cover
8.	 On/off switch
9.	 Manometer 
10.	 Quick coupling
11.	 Drain screw for condensate
12.	 Safety valve

3.	 Scope of delivery

•	 2x wheel hub screw
•	 3x fixing nut
•	 1x fixing screw
•	 Operating manual

4.	 Proper use

The compressor is used to generate compressed air 
for pneumatically powered tools that can be operated 
with an air rate of up to 63 l/min. (e.g. tyre inflaters, 
air blow guns, paint spray guns). Due to the limited air 
flow rate, it is not possible to operate tools with a very 
high compressed air consumption (e.g. orbital sanders, 
straight grinders and impact screwdriver).

The compressor may only be operated in a dry and well 
ventilated indoor space.

The machine may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. 
The user/operator, not the manufacturer, is responsible 
for damages or injuries of any type resulting from this.

Please observe that our equipment was not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purposes. 
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Keep the cable away from heat, oil, sharp edges 
or moving device parts. Damaged or coiled cables 
increase the risk of an electric shock.

e.	 If you work with a power tool outdoors, only 
use extension cables that are also suitable for 
outdoor use.
Using an extension cable suitable for outdoor use 
reduces the risk of an electric shock.
Only use approved and appropriately identified 
extension cables for use outdoors.
Only use cable reels in the unrolled state.

f.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current circuit 
breaker with a trigger current of 30 mA or less 
to protect the power supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. 
A moment of carelessness when using electrical 
tools can result in serious injuries.

b.	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.
A tool or spanner that is located in a rotating device 
part may result in injuries.

e.	 Do not overreach. 
Keep proper footing and balance at all times. 
This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away 
from moving parts. 
 

We assume no guarantee if the equipment is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

5.	 General safety information

WARNING! Read all safety information, instructions, 
illustrations and technical data for this electric tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference. 
The term “power tool” used in the safety instructions 
refers to mains-powered electrical tools (with a mains 
cable) and battery-powered electrical tools (without a 
mains cable).

Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a.	 Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d.	 Do not use the cable for another purpose, for 
example, carrying or hanging the power tool or 
pulling the plug out of the socket. 
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g.	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations. 

Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety instructions for compressors

m Attention! The following basic safety measures 
must be observed when using this compressor for 
protection against electric shock, and the risk of injury 
and fire.
Read and observe these instructions before using the 
device. 

Safe work.
1.	 Take care of your tools

	- Keep your compressor clean in order to work 
well and safely.

	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the power tool 

regularly and have it replaced by a recognised 
specialist when damaged.

	- Check extension cables regularly and replace 
them when damaged.

2.	 Pull the connector out of the socket
	- When the power tool is not in use or prior to 

maintenance and when replacing tools such as 
saw blades, bits, milling heads.

3.	 Check the power tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor 

damage must be carefully inspected to ensure 
that they function correctly and as intended 
prior to continued use of the power tool.

	- Check whether the moving parts 
function faultlessly and do not jam 
or whether parts are damaged.  
 

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.
Rubber gloves and anti-slip footwear are 
recommended when working outdoors.
Tie long hair back in a hair net.

g.	 If dust extraction and collection devices can be 
mounted, make sure that they are connected 
and used properly. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards. 

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care

a.	 Do not overload the device. 
Use the correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of 
children and 
do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.
Unused power tools should be stored in a dry, 
elevated or closed location out of the reach of 
children.

e.	 Maintain power tools and accessories. 
Check whether moving parts function properly and 
do not get stuck and whether parts are broken or 
are damaged and thus adversely affect the electric 
tool function. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.
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•	 The compressor pump and lines can become very 
hot during operation. Touching these parts will burn 
you.

•	 The air which is sucked in by the compressor must 
be kept free of impurities that could cause fires or 
explosions in the compressor pump.

•	 When releasing the hose coupling, hold the hose 
coupling piece with your hand. This way, you can 
protect yourself against injury from the rebounding 
hose.

•	 Wear safety goggles when working with the blow-
out pistol. Foreign objects or blown off parts can 
easily cause injuries.

•	 Wear safety goggles and a respirator when working 
with the compressed air pistol. Dusts are harmful to 
health! Foreign objects or blown off parts can easily 
cause injuries.

•	 Do not blow at people with the blow-out pistol and 
do not clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety instructions when using spraying 
attachments (e.g. paint sprayers):
1.	 Keep the spray attachment away from the 

compressor when filling so that no liquid comes 
into contact with the compressor.

2.	 Never spray in the direction of the compressor 
when using the spraying attachments (e.g. paint 
sprayers). Moisture can lead to electrical hazards!

3.	 Do not process any paints or solvents with a flash 
point below 55° C. Risk of explosion!

4.	 Do not heat up paints or solvents. Risk of explosion!
5.	 If hazardous liquids are processed, wear protective 

filter units (face guards). Also, adhere to the safety 
information provided by the manufacturers of such 
liquids.

6.	 The details and designations of the Ordinance on 
Hazardous Substances, which are displayed on 
the outer packaging of the processed material, 
must be observed. Additional protective measures 
are to be undertaken if necessary, particularly the 
wearing of suitable clothing and masks.

7.	 Do not smoke during the spraying process and/or 
in the work area. Risk of explosion! Paint vapours 
are easily combustible.

8.	 Never set up or operate the equipment in the 
vicinity of a fire place, open lights or sparking 
machines.

9.	 Do not store or eat food and drink in the work area. 
Paint vapours are harmful to your health.

All parts must be correctly mounted and all 
conditions must be fulfilled to ensure fault-free 
operation of the power tool.

	- Damaged protective devices and parts must be 
properly repaired or replaced by a recognised 
workshop, insofar as nothing different is 
specified in the operating manual.

	- Do not use any faulty or damaged connection 
cables.

4.	 Attention!
	- For your own safety, only use accessories and 

additional equipment that are indicated in the 
operating manual or have been recommended 
or indicated by the manufacturer. Use of other 
tools or accessories that those recommended 
in the operating manual or in the catalogue 
could represent a personal danger to you.

5.	 Replacing the connection line
	- If the connection line is damaged, it must be 

replaced by the manufacturer or an electrician 
to avoid danger. There is a risk of electric shock.

6.	 Inflating tyres
	- Directly after inflating tyres, check the pressure 

with a suitable pressure gauge, for example at 
your filling station.

7.	 Street-legal compressors in construction site 
operation

	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable 
for the maximum permissible working pressure 
of the compressor.

8.	 Set-up location
	- Only set up the compressor on a flat surface.

9.	 It is recommended to equip the feed hoses with 
a safety cable in cases where the pressure is 
above 7 bar, e.g. using a wire cable.

10.	 Avoid over-stressing the piping system by using 
flexible hose connections to prevent kinking.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Observe the corresponding operating manuals of 
the respective compressed air tools / compressed 
air attachments! The following general instructions 
must also be observed:

Safety instructions for working with compressed 
air and blasting guns
•	 Ensure there is sufficient distance to the product, 

at least 2.50 m, and keep the compressed air 
tools / compressed air attachments away from the 
compressor during operation.
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•	 Furthermore, despite all precautions having been 
met, some non-obvious residual risks may still 
remain.

•	 Residual risks can be minimised if the “Safety 
information” and the “Proper use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the 
operating button may not be pressed when 
inserting the plug in an outlet. Use the tool that is 
recommended in this operating manual. This is 
how to ensure that your machine provides optimum 
performance.

•	 Keep your hands away from the work area, when the 
machine is in operation.

7.	 Technical data

Mains connection 230 V~ 50 Hz

Motor power 1100 W

Operating mode S1

Compressor speed 2850 min-1

Pressure vessel capacity ca. 24 l

Operating pressure ca. 8 bar

Theo. intake capacity ca. 200 l/min

Theo. Power output ca. 63 l/min

Protection category IP 30

Device weight 18,3 kg

Technical changes reserved!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please 
wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level LWA	 97 dB(A) 
Sound pressure level LpA	 83,4 dB(A)
Uncertainty Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the 
device.

•	 Remove the packaging material, as well as the 
packaging and transport safety devices (if present).

10.	 The work area must exceed 30 m³ and sufficient 
ventilation must be ensured during spraying and 
drying.

11.	 Do not spray against the wind. Always adhere to 
the regulations of the local police authority when 
spraying combustible or hazardous materials.

12.	 Do not process media such as white spirit, butyl 
alcohol and methylene chloride with the PVC 
pressure hose.

13.	 These media will destroy the pressure hose.
14.	 The work area must be separated from the 

compressor so that it cannot come into direct 
contact with the working medium.

Operation of pressure vessels
•	 Anyone who operates a pressure vessel must keep 

this in good working order, operate and monitor 
it correctly, perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and implement 
safety measures as required according to the 
circumstances.

•	 The regulatory authority can instruct necessary 
monitoring measures in individual cases.

•	 A pressure vessel must not be operated if it exhibits 
a defect that poses a danger to personnel or third 
parties.

•	 Check the pressure vessel for rust and damage 
each time before use. The compressor shall not 
be operated if the pressure vessel is damaged or 
rusty. If you discover damage, please contact the 
customer service workshop.

Warning! This power tool generates an electromagnetic 
field during operation. This field can impair active or 
passive medical implants under certain conditions. In 
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the power tool.

Keep these safety instructions in a safe place.

6.	 Residual risks

The machine has been built according to the state-
of-the-art and the recognised technical safety 
requirements. However, individual residual risks can 
arise during operation.
•	 Health hazard due to electrical power, with the use 

of improper electrical connection cables.
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10.	 Attachment and operation

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

You require the following for assembly:
•	 1x 17mm, 1x 14mm open-ended spanner, (not 

included in the scope of delivery)

10.1 Fitting the wheels (6)
•	 Fit the wheels (6) provided as shown in Figure 5.

10.2 Fitting the foot (5)
•	 Fit the foot (5) provided as shown in Figure 6.

10.3 Mains power connection
•	 The compressor is equipped with a mains cable 

with protective contact plug. This can be connected 
to any mains socket 230 V~ 50 Hz with an earth 
contact and that is protected at 16 A.

•	 Before commissioning, ensure that the mains 
voltage matches with the operating voltage and the 
machine’s power rating on the type plate.

•	 Long supply cables, extensions, cable reels, etc. 
cause a drop in voltage and can impede motor start-
up.

•	 In the case of temperatures below +5°C, motor 
starting can be endangered by sluggishness.

10.4 ON/OFF switch (Fig. 2)
•	 Pull the ON/OFF switch (8) upwards to switch on the 

compressor. Press the ON/OFF switch (8) down to 
switch off.

10.5 Adjusting the pressure (Fig. 4)
•	 The pressure at the manometer (9) is adjusted with 

the pressure regulator (3).
•	 The pressure set can be utilised by connecting to the 

quick-coupling (Fig. 1, item 10).

10.6 Pressure switch adjustment
•	 The pressure switch is set in the factory.

Switch-on pressure ca. 6 bar
Switch-off pressure ca. 8 bar

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating instructions before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts 
and replacement parts use only original parts. 
Replacement parts can be obtained from your 
dealer.

•	 When ordering please provide our article number 
as well as type and year of manufacture for your 
equipment.

m WARNING! 
The device and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a 
danger of choking or suffocating!

9.	 Before commissioning

•	 Before connecting the machine, make certain that 
the data on the type plate matches with the mains 
power data.

•	 Check the device for transport damage. Report 
any damage immediately to the transport company 
which was used to deliver the compressor.

•	 Install the compressor near the point of consumption.
•	 Avoid long air lines and supply lines (extension 

cables).
•	 Make sure that the intake air is dry and free of dust.
•	 Do not deploy the compressor in damp or wet areas.
•	 Operate the compressor only in suitable areas (well 

ventilated, ambient temperature +5°C to 40°C). 
There must be no dust, acids, vapours, explosive 
gases or inflammable gases in the room.

•	 The compressor is designed to be used in dry rooms. 
It is prohibited to use the compressor in areas where 
work is conducted with sprayed water.

•	 The compressor may only be used outdoors briefly 
when the ambient conditions are dry.

•	 The compressor must always be kept dry and must 
not be left outdoors after work is complete.
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•	 Type of current for the motor
•	 Data of machine type plate
•	 Data of motor type plate

12.	 Cleaning, maintenance and storage

m ATTENTION!
Pull out the mains plug before carrying out any 
cleaning and maintenance work! Risk of injury from 
electric shock!

m ATTENTION!
Wait until the equipment has cooled down completely! 
Danger of burning!

m ATTENTION!
Always depressurise the equipment before carrying 
out any cleaning and maintenance work! Risk of injury!

12.1 Cleaning
•	 Keep the device as free of dust and dirt as possible. 

Rub the device clean with a clean cloth or blow it off 
with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device directly 
after every use.

•	 Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can 
penetrate the device interior.

•	 The hose and injection tools must be disconnected 
from the compressor before cleaning. The 
compressor must not be cleaned with water, 
solvents or similar. 

12.2 �Pressure vessel maintenance / 
Condensate (Fig. 1)

m ATTENTION!
To ensure a long service life for the pressure 
vessel (4), drain off the condensate after each use 
by opening the drain screw (11).
Release the vessel pressure beforehand (see 
10.4.1). The drain screw is opened by turning it 
counterclockwise (when looking at the screw on the 
bottom of the compressor) so that the condensate can 
be completely drained out of the pressure vessel. 
Then close the drain screw again (turn clockwise). 
Check the pressure vessel for rust and damage each 
time before use.
The compressor shall not be operated if the pressure 
vessel is damaged or rusty. 

11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions. 
The customer‘s mains connection as well as the 
extension cable used must also comply with these 
regulations.

When working with spray attachments and during 
temporary use outdoors, the device must be connected 
to a residual current circuit breaker with a trigger 
current of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable.
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors
•	 Kinks where the connection cable has been 

improperly fastened or routed
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. 
Ensure that the connection cables are disconnected 
from electrical power when checking for damage. 
Electrical connection cables must comply with 
the applicable VDE and DIN provisions. Only use 
connection cables with designation H05VV-F.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a cross-

section of 1.5 square millimetres.
Connections and repair work on the electrical 
equipment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
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Wearing parts*: Cylinder, piston, piston rings

* may not be included in the scope of supply!

13.	 Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid 
transport damages. This packaging is raw 
material and can thus be used again or can be 
reintegrated into the raw material cycle.
The device and its accessories are made 
of different materials, such as metals and 

plastics. Take defective components to special waste 
disposal sites. Check with your specialist dealer or 
municipal administration!

Old devices must not be disposed of with 
household waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and 

electronic equipment (WEEE). This product must be 
handed over at the intended collection point. This can 
be done, for example, by returning it when purchasing 
a similar product or delivering it to an authorised 
collection point for the recycling of old electrical and 
electronic devices. Improper handling of waste 
equipment may have negative consequences for the 
environment and human health due to potentially 
hazardous substances that are often contained in 
electrical and electronic equipment. By properly 
disposing of this product, you are also contributing to 
the effective use of natural resources. You can obtain 
information on collection points for waste equipment 
from your municipal administration, public waste 
disposal authority, an authorised body for the disposal 
of waste electrical and electronic equipment or your 
waste disposal company.

If you discover damage, please contact the customer 
service workshop.

12.3 Safety valve (Fig. 2)
The safety valve (12) is set to the maximum permissible 
pressure of the pressure vessel. It is not permitted to 
adjust the safety valve or to remove the connection 
lock (12.2) between the drain nut (12.1) and its cap 
(12.3).

In order for the safety valve to function properly when 
needed, it must be actuated every 30 operating hours 
and at least 3 times a year. Turn the perforated drain 
nut (12.1) anti-clockwise to open it, then pull the valve 
stem outwards by hand via the perforated drain nut 
(12.1) to open the safety valve outlet. Now, the valve 
audibly releases air. Then turn the drain nut clockwise 
again to tighten. 

12.4 Storage
m ATTENTION!
Pull out the mains plug and ventilate the equipment 
and all connected pneumatic tools. Store the 
compressor in such a way that it cannot be used 
by unauthorised persons.

m ATTENTION!
Store the compressor only in a dry location which 
is not accessible to unauthorised persons. Always 
store upright, never tilted!

12.4.1 Releasing overpressure
Release overpressure in the compressor by switching 
off the compressor and using up the compressed air 
still in the pressure vessel, e.g. with a compressed air 
tool running at idle or with an air blow gun.

12.5 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering 
replacement parts:
•	 Device type
•	 Device article number
•	 Device ID number
•	 Replacement part number of the required 

replacement part

12.6 Service information
With this product, it is necessary to note that the 
following parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as 
consumables.
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14.	 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does not 
start

Mains voltage is not available. Check the cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage is too low.
Make sure that the extension cable is not too 
long. Use an extension cable with large enough 
wires.

Outside temperature is too low. Never operate with an outside temperature of 
below +5° C.

Motor is overheated. Allow the motor to cool down. If necessary, reme-
dy the cause of the overheating.

The compressor starts but 
there is no pressure.

Non-return valve leaking Replace the non-return valve.

The seals are damaged. Check the seals and have any damaged seals 
replaced by a service centre.

Drain screw for condensate (11) 
leaking.

Tighten the screw by hand.  
Check the seal on the screw and replace if 
necessary.

The compressor starts, 
pressure is shown on the 
pressure gauge, but the 
tools do not start.

The hose connections have 
a leak.

Check the compressed air hose and tools and 
replace if necessary.

A quick coupling has a leak. Check quick coupling, replace if necessary.

Pressure set too low at pres-
sure regulator (3).

Increase the set pressure with the pressure 
regulator.
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Explication des symboles sur l’appareil

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles 
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en 
eux-même ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des 
accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d’utilisation

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d’audi-
tion.

Porter un masque de protection contre les poussières. L’usinage du bois et d’autres 
matériaux peut générer des poussières nocives. N’usinez pas les matériaux contenant de 
l’amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de même que 
les éclats, copeaux et poussières s’échappant de l’appareil peuvent faire perdre la vue.

Avertissement relatif aux surfaces brûlantes.

Avertissement contre la tension électrique

Avertissement ! L’appareil est doté d’une commande de démarrage automatisée. Maintenez 
les tiers à distance de la zone de travail de l’appareil !

N‘exposez pas la machine à la pluie. L’appareil ne peut être stationné, entreposé et exploité 
que dans des conditions ambiantes sèches.

97 Indication du niveau de puissance sonore en dB

m Attention ! Dans cette notice d’utilisation, nous avons placé les signes qui concernent votre sécurité 
précédés de cette mention  à certains emplacements
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1.	 Introduction

Fabricant :
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous 
apportera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité 
du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est 
pas responsable des dommages survenus ou générés 
sur l’appareil en cas de :
•	 Manipulation incorrecte,
•	 Non-respect de la notice d’utilisation,
•	 Réparations effectuées par des tiers, des 

spécialistes non autorisés
•	 Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
•	 Utilisation non conforme
•	 Défaillances de l’installation électrique en cas 

d‘inobservation des prescriptions électriques et des 
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN 
57113/VDE 0113

Nous vous recommandons :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation avant 
le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les 
possibilités d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques 
importantes sur la manière de travailler en toute 
sécurité, réglementairement et économiquement 
avec l’appareil et sur la façon d’éviter les dangers, 
d’économiser les coûts de réparation, de réduire les 
périodes d’arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée 
de vie de l’appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement de 
l’appareil en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en 
plastique à l’abri de la poussière et de l’humidité près 
de l’appareil. Chaque opérateur doit l’avoir lue avant le 
début des travaux et doit la respecter minutieusement.

Seules des personnes formées à l’utilisation de 
l’appareil et informées des dangers associés sont 
autorisées à travailler avec l’appareil. 
Respecter la limite d’âge minimum requis.
Outre les consignes de sécurité reprises dans la 
présente notice d’utilisation et les prescriptions 
particulières en vigueur dans votre pays, respecter 
également les règles techniques générales concernant 
l’utilisation des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les 
accidents ou dommages qui surviendraient en raison 
d’un non-respect de cette notice et des consignes de 
sécurité.

2.	 Description de l’appareil (fig. 1)

1.	 Poignée de transport
2.	 Pressostat
3.	 Régulateur de pression
4.	 Réservoir sous pression 
5.	 Béquille 
6.	 Roue
7.	 Couvercle du boîtier
8.	 Interrupteur On/Off
9.	 Manomètre 
10.	 Couplage rapide
11.	 Vis d’évacuation pour l’eau de condensation
12.	 Soupape de sécurité

3.	 Fournitures

•	 2x vis de moyeu
•	 3x écrou de fixation
•	 1x vis de fixation
•	 Notice d’utilisation

4.	 Utilisation conforme

Le compresseur sert à générer de l’air comprimé pour 
les outils à air comprimé nécessitant un volume d’air 
pouvant atteindre env. 63 l/min. (par exemple, gonfleur 
de pneus, pistolet de soufflage et pistolet à peinture). 
Du fait du débit d’air limité, il est impossible d’utiliser 
des outils consommant beaucoup d’air (par exemple, 
ponceuse orbitale, meuleuse droite et visseuse à 
percussions).

Le compresseur ne peut être exploité que dans des 
espaces intérieurs secs et bien ventilés.
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Sécurité électrique

a.	 Le connecteur de raccordement de l’outil 
électrique doit correspondre à la prise de 
courant. 
Ne modifier d’aucune manière le connecteur. 
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec des 
outils électriques mis à la terre. Des connecteurs 
non modifiés et fiches adaptées réduisent le risque 
de choc électrique.

b.	 Éviter tout contact physique avec les surfaces 
mises à la terre, par exemple, tuyaux, 
chauffages, cuisinières et réfrigérateurs. Si 
le corps est mis à la terre, le risque de choc 
électrique est plus important.

c.	 Mettre les outils électriques à l’abri de la pluie 
ou de l’humidité. 
La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique.

d.	 Ne pas utiliser le câble pour transporter 
ou suspendre l’outil électrique, ni pour 
débrancher le connecteur de la prise. 
Maintenir le câble à l’abri de la chaleur, de l’huile, 
des arêtes coupantes ou des pièces mobiles. Des 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e.	 Si l’outil électrique est utilisé à l‘extérieur, 
se servir d’une rallonge autorisée pour 
l‘extérieur.
Le recours à une rallonge convenant à l’extérieur 
réduit le risque de choc électrique.
En extérieur, utiliser uniquement des câbles de 
rallonge autorisées et indiquées comme étant 
conformes à cet emploi.
N’utiliser les tambours de câbles que lorsqu’ils 
sont déroulés.

f.	 Si l’outil électrique doit impérativement être 
utilisé en milieu humide, utilisez un disjoncteur 
différentiel avec un courant de déclenchement 
de 30 mA ou moins. Le recours à un disjoncteur 
de protection à courant de fuite réduit le risque de 
choc électrique.

Sécurité des personnes

a.	 Se montrer attentif et faire attention à ses 
actes et procéder avec prudence lors du 
travail avec un outil électrique. Ne pas utiliser 
l’outil électrique en cas de fatigue ou si l’on est 
sous l’influence de drogues, de l’alcool ou de 
médicaments. 

La machine doit être utilisée selon les dispositions 
correspondantes. Toute autre utilisation est considérée 
comme étant non conforme. 
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce 
cas, l’utilisateur/opérateur est le seul responsable.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n’ont 
pas été conçus pour être utilisés dans le domaine 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous ne 
n’accordons aucune garantie lorsque l’appareil est 
utilisé à des fins professionnelles, artisanales ou 
industrielles ou lors de toute utilisation de la même 
nature.

5.	 Consignes de sécurité générales

m AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes 
de sécurité, instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques qui accompagnent 
cet outil électrique. 
Toute négligence dans le respect des instructions 
suivantes peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves.

Conserver à l‘avenir toutes les consignes de 
sécurité et instructions. 
Le terme d’» outil électrique « utilisé dans les consignes 
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur 
(avec câble d’alimentation) et les outils électriques sur 
batterie (sans câble d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a.	 Faire en sorte que la zone de travail soit propre 

et bien éclairée. 
Le désordre ou des zones de travail non éclairées 
peuvent entraîner des accidents.

b.	 Ne pas utiliser l’outil électrique dans un 
environnement propice aux explosions, où 
se trouvent des liquides, gaz ou poussières 
inflammables.
Les outils électriques génèrent des étincelles, 
susceptibles de mettre le feu à la poussière ou aux 
vapeurs.

c.	 Pendant l‘utilisation de l‘outil électrique, 
maintenir les enfants et tiers à bonne distance.
Toute déviation peut entraîner une perte de 
contrôle de l’outil électrique.
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Toute manipulation négligente peut entraîner 
des blessures graves en quelques fractions de 
seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique

a.	 Ne surchargez pas l’appareil. 
Utiliser l’outil électrique qui convient au travail à 
réaliser. L’outil électrique adapté fonctionne en 
effet de manière plus satisfaisante et plus sûre 
dans la plage de puissance indiquée.

b.	 Ne pas utiliser un outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique qu’il est devenu impossible d’activer 
ou de désactiver représente un danger et doit 
être réparé.

c.	 Retirer le connecteur de la prise de courant 
et/ou retirer la batterie amovible avant 
d’entreprendre de régler l’appareil, de 
remplacer les pièces de l’outil d’insertion ou 
de déposer l’outil électrique. 
Cette mesure de sécurité empêche le démarrage 
impromptu de l’outil électrique.

d.	 Conserver les outils électriques inutilisés 
hors de portée des enfants. 
L’outil électrique ne doit pas être utilisé par des 
personnes qui ne sont pas familières de ces outils 
ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils 
électriques représentent un danger s’ils sont 
utilisés par des personnes inexpérimentées.
Les outils électriques qui ne sont pas utilisés 
doivent être rangés à un endroit sec, en hauteur 
ou verrouillé, hors de portée des enfants.

e.	 Prendre soin des outils électriques et outils 
auxiliaires. 
Vérifier si les pièces mobiles fonctionnent 
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines 
pièces sont cassées ou si endommagées qu’elles 
nuisent au bon fonctionnement de l’outil électrique. 
Faire réparer les pièces endommagées avant 
d’utiliser l’outil électrique. De nombreux accidents 
sont dus à des outils électriques mal entretenus.

f.	 Maintenir les outils de coupe aiguisés et 
propres. Des outils de coupe bien entretenus, 
aux arêtes de coupe aiguisées, se coincent 
moins et sont plus faciles à guider.

g.	 Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les 
outils d’insertion, etc. conformément à ces 
instructions. 
Tenir compte des conditions de travail et de 
l’activité à réaliser. 

Tout moment d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut conduire à des blessures 
graves.

b.	 Toujours porter un équipement de protection 
individuelle et des lunettes de protection.
Quel que soit le type d’outil électrique et son mode 
d’utilisation, le port d’un équipement de protection 
individuelle, tel qu’un masque antipoussières, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque 
de protection ou une protection auditive réduit le 
risque de blessures.

c.	 Éviter toute mise en service involontaire. 
Veiller à ce que l‘outil électrique soit arrêté 
avant de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou la batterie, de le prendre ou 
de le porter. 
Le fait de porter l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou alors que l’outil électrique est 
activé et raccordé à l’alimentation électrique peut 
entraîner des accidents.

d.	 Avant d‘activer l‘outil électrique, retirer les 
outils de réglage ou clés de serrage.
Tout outil ou clé se trouvant dans une pièce 
rotative de l’appareil peut entraîner des blessures.

e.	 Éviter toute position du corps anormale. 
Veiller à adopter une position stable et à toujours 
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible 
de mieux contrôler l‘outil électrique en cas de 
situation inattendue.

f.	 Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Maintenir 
les cheveux, vêtements et gants à bonne 
distance des pièces mobiles. 
Les vêtements amples, bijoux ou cheveux longs 
risquent d’être happés par les pièces mobiles.
En cas de travail en extérieur, il est recommandé 
de porter des gants en caoutchouc et des 
chaussures antidérapantes.
Recouvrir les cheveux longs d’un filet.

g.	 Si des dispositifs d’aspiration et de collecte 
des poussières peuvent être montés, veiller 
à ce qu’ils soient raccordés et utilisés 
correctement. Le recours à une aspiration 
des poussières peut réduire les risques liés à la 
poussière. 

h.	 Ne pas se laisser aller à une fausse impression 
de sécurité et négliger de respecter les règles 
de sécurité applicables aux outils électriques, 
même une fois parfaitement familiarisé avec 
l’utilisation de cet outil électrique. 
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	- Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent 
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont 
pas endommagées. Toutes les pièces doivent 
être montées correctement et toutes les 
conditions doivent être remplies pour garantir 
un fonctionnement impeccable de l’outil 
électrique.

	- Sauf indication contraire dans la notice 
d’utilisation, les dispositifs de protection et 
pièces endommagés doivent être réparés ou 
remplacés conformément aux dispositions par 
un atelier spécialisé et agréé.

	- N’utiliser aucun câble de raccordement 
défaillant ou endommagé.

4.	 Attention !
	- Par souci de sécurité, n’utiliser que les 

accessoires et appareils supplémentaires 
indiqués dans la notice d’utilisation ou 
recommandés ou indiqués par le fabricant. 
Toute utilisation d’outils ou d’accessoires 
autres que ceux recommandés dans la notice 
d’utilisation ou dans le catalogue peut présenter 
un risque de blessures.

5.	 Remplacement du câble de raccordement
	- Si le câble de raccordement est endommagé, 

il doit être remplacé par le fabricant ou un 
électricien spécialisé afin d’éviter les dangers. 
Risque d’électrocutions.

6.	 Remplissage des pneus
	- Contrôler la pression de gonflage des pneus 

immédiatement après remplissage au moyen 
d’un manomètre adapté, par exemple, dans une 
station-service.

7.	 Compresseurs mobiles en mode chantier
	- Veiller à ce que tous les flexibles et robinetteries 

conviennent à la pression de service maximale 
admissible du compresseur.

8.	 Lieu d’installation
	- Placer le compresseur uniquement sur une 

surface plane.
9.	 En présence de pressions supérieures à 

7 bar, il est recommandé de doter les flexibles 
d’alimentation d’un câble de sécurité, par 
exemple, un câble métallique.

10.	 Évitez de déposer des charges lourdes sur 
la tuyauterie en recourant à des raccords de 
flexibles pour éviter les points de pliure.

Toute utilisation des outils électriques dans des 
buts autres que ceux prévus peut entraîner des 
situations de danger.

h.	 Veiller à ce que les poignées et leurs surfaces 
de préhension soient sèches, propres et 
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées 
et surfaces de préhension de poignées glissantes 
compromettent la sécurité d’utilisation et de 
contrôle de l’outil électrique dans les situations 
inattendues. 

Entretien
a.	 Ne confier la réparation de l’outil électrique 

qu’à des spécialistes qualifiés et utiliser 
uniquement des pièces de rechange d’origine. 
Ainsi, la sécurité de l’outil électrique est garantie.

Consignes de sécurité pour les compresseurs

m Attention ! Lors de l’utilisation de ce compresseur, 
respectez les mesures de sécurité élémentaires 
suivantes assurant une protection contre les chocs 
électriques, les blessures et les incendies.
Lisez et observez ces consignes avant d’utiliser 
l’appareil. 

Travail en toute sécurité.
1.	 Prendre soin de ses outils

	- Faire en sorte que le compresseur soit propre 
pour travailler correctement et en toute sécurité.

	- Suivre les prescriptions de maintenance.
	- Contrôler régulièrement le câble de 

raccordement de l’outil électrique et le faire 
remplacer par un spécialiste agréé en cas de 
dommage.

	- Contrôler régulièrement les rallonges et les 
remplacer en cas de dommage.

2.	 Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la 
prise

	- En cas de non-utilisation de l’outil électrique, 
avant une opération de maintenance et lors du 
remplacement des outils, par exemple, lame de 
scie, foret, fraise.

3.	 Vérifier si l’outil électrique présente des 
dommages

	- Avant de poursuivre l’utilisation de l’outil 
électrique, il convient de vérifier soigneusement 
que les dispositifs de protection et les 
pièces faciles à endommager fonctionnent 
parfaitement et conformément aux dispositions.
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3.	 N’utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant 
un point d’inflammation inférieur à 55° C. Risque 
d’explosion !

4.	 Ne pas chauffer les peintures et solvants. Risque 
d’explosion !

5.	 En cas de traitement de liquides nocifs pour la 
santé, des dispositifs de filtrage (masques faciaux) 
sont indispensables pour la protection. Respecter 
également les indications fournies par les 
fabricants de ces types de substances concernant 
les mesures de protection.

6.	 Les indications et marquages prescrits par 
l’ordonnance sur les substances dangereuses 
apposés sur les emballages extérieurs des 
matériaux traités doivent être respectées. 
Au besoin, des mesures de protection 
supplémentaires devront être prises, en particulier 
en ce qui concerne le port de vêtements et de 
masques adaptés.

7.	 Il est interdit de fumer pendant la pulvérisation ou 
dans la zone de travail. Risque d’explosion  ! Les 
vapeurs de peinture sont elles aussi facilement 
inflammables.

8.	 Aucun foyer, flamme nue ou machine générant 
des étincelles ne doit être présent ou utilisé.

9.	 Ne pas stocker ni consommer d’aliments et de 
boissons dans la zone de travail. Les vapeurs de 
peinture sont nocives pour la santé.

10.	 La zone de travail doit être d’une superficie 
supérieure à 30 m³ et un renouvellement d’air 
suffisant doit être garanti pendant la pulvérisation 
et le séchage.

11.	 Ne pas pulvériser contre le vent. Par principe, 
respecter toujours les ordres donnés par les services 
de police locaux lors de la pulvérisation de produits 
de pulvérisation inflammables ou dangereux.

12.	 Ne pas traiter de fluides, tels que du white spirit, de 
l’alcool butylique et du chlorure de méthylène avec 
un flexible de refoulement en PVC.

13.	 Ces fluides détruiraient le flexible de refoulement.
14.	 La zone de travail doit être isolée du compresseur 

afin qu’il ne puisse pas entrer en contact direct 
avec le fluide de travail.

Fonctionnement des réservoirs sous pression
•	 Toute personne qui exploite un réservoir sous 

pression, doit le maintenir en parfait état, l’utiliser 
correctement, le surveiller, effectuer immédiatement 
les travaux d’entretien et de réparation nécessaires 
et prendre les mesures de sécurité nécessaires 
selon les circonstances.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

Respectez les modes d’emploi correspondants 
des outils à air comprimé/appareils frontaux à air 
comprimé en présence  ! Les remarques générales 
suivantes doivent en outre être respectées :

Consignes de sécurité à respecter lors de 
l’utilisation d’air comprimé et de pistolets de 
soufflage
•	 Veillez à respecter une distance suffisante par 

rapport au produit (min. 2,50  m) et maintenez 
les outils à air comprimé/appareils frontaux à air 
comprimé à distance du compresseur pendant le 
fonctionnement.

•	 La pompe du compresseur et les câbles 
atteignent des températures élevées en cours de 
fonctionnement. Tout contact peut entraîner des 
brûlures.

•	 L’air aspiré par le compresseur doit demeurer 
exempt d’impuretés susceptibles d’entraîner des 
incendies ou des explosions dans la pompe du 
compresseur.

•	 Lors du desserrage du couplage de flexible, tenir le 
raccord du flexible fermement avec sa main. Cela 
permet d’éviter les blessures causées par le retour 
du flexible.

•	 Lors de travaux sur le pistolet de soufflage, porter 
des lunettes de protection. Les corps étrangers et 
projections de pièces peuvent aisément causer des 
blessures.

•	 Lorsque vous utilisez le pistolet à air comprimé, 
portez des lunettes de protection et un masque 
respiratoire. Les poussières sont nocives pour la 
santé ! Les corps étrangers et projections de pièces 
peuvent aisément causer des blessures.

•	 Ne pas utiliser le pistolet de soufflage sur des 
personnes ou pour nettoyer des vêtements sur une 
personne. Risque de blessures !

Consignes de sécurité lors de l’utilisation 
d’appareils frontaux d’application au pistolet et de 
pulvérisation (par exemple, pistolet à peinture) :
1.	 Lors du remplissage, tenez l’appareil frontal 

d’application au pistolet à distance du compresseur 
afin qu’aucun liquide n’entre en contact avec le 
compresseur.

2.	 Ne pulvérisez jamais au moyen des appareils 
frontaux d’application au pistolet (par exemple, 
pistolet à peinture) en direction du compresseur. 
L’humidité peut entraîner des risques électriques !
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7.	 Caractéristiques techniques

Prise secteur 230 V~ 50 Hz

Puissance du moteur 1100 W

Mode de fonctionnement S1

Régime du compresseur 2850 min-1

Volume du réservoir sous 
pression

env. 24 l

Pression de service env. 8 bar

Débit théo. d’aspiration env. 200 l/min

Débit théo. Puissance 
de sortie env. 63 l/min

Classe de protection IP 30

Poids de l’appareil 18,3 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations
m Avertissement  : Le bruit peut avoir des 
conséquences graves sur la santé. Si le niveau sonore 
de la machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une 
protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Niveau de puissance sonore LWA	 97 dB(A) 
Niveau de pression sonore LpA	 83,4 dB(A)
Incertitude Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Déballage

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement 
l’appareil.

•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les 
protections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont 

pas été endommagés lors du transport. En cas 
de réclamations, le livreur doit en être informé 
immédiatement. Les réclamations ultérieures ne 
seront pas acceptées.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie.

•	 Familiarisez-vous avec l’appareil à l’aide de la notice 
d’utilisation avant de commencer à l’utiliser.

•	 N’utilisez que des pièces originales pour les 
accessoires ainsi que les pièces d’usure et de rechange.  
 

•	 L’autorité de surveillance peut ordonner, au cas par 
cas, des mesures de surveillance nécessaires.

•	 Un réservoir sous pression ne doit pas être utilisé 
s’il présente des défauts pouvant mettre en danger 
les employés ou des tiers.

•	 Avant chaque utilisation, vérifiez que le réservoir 
sous pression est exempt de traces de rouille et de 
dommages. Le compresseur ne doit pas fonctionner 
avec un réservoir sous pression endommagé 
ou rouillé. Vous devez connaître les dommages 
présents. Pour ce faire, veuillez vous adresser à 
l’atelier du service après-ventes.

Avertissement  ! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, 
nous recommandons aux personnes porteuses 
d’implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi 
que le fabricant de leur implant avant d’utiliser l’outil 
électrique.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

6.	 Risques résiduels

Cet appareil a été construit en l’état actuel des 
connaissances techniques et des règles relevant des 
techniques de sécurité généralement reconnues. 
Son utilisation peut toutefois présenter des risques 
résiduels.
•	 Danger pour la santé dû au courant en cas 

d’utilisation de ligne de raccordement électrique non 
conformes.

•	 En outre, et ce malgré toutes les mesures 
préventives prises, des risques résiduels cachés 
peuvent demeurer.

•	 Les risques résiduels peuvent être réduits au 
minimum si les «  Consignes de sécurité  « et les 
instructions d’»  Utilisation conforme  «, ainsi que 
l’ensemble de la notice d’utilisation sont respectés.

•	 Évitez toute mise en service impromptue de la 
machine : lors de l’introduction du connecteur dans 
la prise, la touche de fonctionnement ne doit pas 
être actionnée. Utilisez l’outil recommandé dans la 
présente notice d’utilisation. Vous garantirez ainsi à 
votre machine des performances optimales.

•	 Maintenez vos mains à distance de la zone de travail 
si la machine est en cours de fonctionnement.
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10.	 Structure et commande

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement 
l’appareil en entier !

Pour le montage, vous avez besoin :
•	 Clé plate de 1x 17 mm, 1x 14 mm (non fournie)

10.1 Montage des roues (6)
•	 Montez les roues fournies (6) en suivant l’illustration 

5.

10.2 Montage de la béquille (5)
•	 Montez la béquille fournie (5) en suivant l’illustration 

6.

10.3 Raccordement au secteur
•	 Le compresseur est doté d’un câble secteur avec 

fiche de contact de sécurité. Le raccordement peut 
s’effectuer sur n’importe quelle prise de contact de 
sécurité 230 V ~ 50 Hz protégée par un fusible 16 A.

•	 Avant la mise en service, veillez à ce que la tension 
secteur corresponde à la tension de service et à 
la puissance de la machine figurant sur la plaque 
d’information.

•	 Les longs câbles, ainsi que les rallonges, les 
tambours de câbles, etc. provoquent une chute 
de tension et peuvent empêcher le démarrage du 
moteur.

•	 En cas de températures inférieures à +5  °C, le 
démarrage du moteur peut être difficile.

10.4 Interrupteur marche/arrêt (fig. 2)
•	 Pour mettre le compresseur en marche, tirez 

l’interrupteur marche/arrêt (8) vers le haut. Pour 
l’arrêter, poussez l’interrupteur marche/arrêt (8) vers 
le bas.

10.5 Réglage de la pression (fig. 4)
•	 Le régulateur de pression (3) permet de régler la 

pression sur le manomètre (9).
•	 La pression réglée est indiquée sur le raccord rapide 

(fig. 1/pos. 10).

10.6 Réglage du commutateur de pression
•	 Le pressostat est réglé en usine.

Pression d‘activation d’env. 6 bar
Pression de désactivation d’env. 8 bar

Vous trouverez les pièces de rechange chez votre 
distributeur spécialisé.

•	 Lors de la commande, indiquez nos numéros 
d’articles, ainsi que le type et l’année de construction 
de l’appareil.

m AVERTISSEMENT ! 
L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas 
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec 
les sacs en plastique, films d’emballage et pièces 
de petite taille  ! Il existe un risque d’ingestion et 
d’étouffement !

9.	 Avant la mise en service

•	 Avant de raccorder la machine, vérifier que les 
indications figurant sur la plaque signalétique 
correspondent aux données du secteur.

•	 Vérifier que l’appareil ne présente aucun dommage 
causé pendant le transport. Signaler immédiatement 
tout dommage au transporteur qui a livré le 
compresseur.

•	 Le montage du compresseur doit être effectué à 
proximité du consommateur.

•	 Éviter les longues conduites d’air et d’alimentation 
(câbles de rallonge).

•	 Veiller à ce que l’air d’admission soit sec et exempt 
de poussière.

•	 Ne pas installer le compresseur dans un espace 
humide ou mouillé.

•	 Le compresseur ne doit être utilisé que dans 
des lieux adaptés (bien ventilés, présentant une 
température ambiante comprise entre +5°C et 
40°C). La pièce doit être exempte de poussières, 
acides, vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.

•	 Le compresseur convient à une utilisation au sec. Il 
est interdit de l’utiliser dans des zones soumises à 
une pulvérisation d’eau.

•	 Le compresseur ne peut être utilisé à l’extérieur que 
brièvement dans des conditions ambiantes sèches.

•	 Le compresseur doit toujours être maintenu au sec 
et ne doit pas rester à l’extérieur après le travail.
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Pour toute question, veuillez indiquer les données 
suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du 

moteur

12.	 Nettoyage, maintenance et stockage

m ATTENTION !
Tirer sur la fiche secteur avant toute intervention de 
nettoyage et de maintenance  ! Risque de blessures 
par chocs électriques !

m ATTENTION !
Attendre que l’appareil ait complètement refroidi  ! 
Risque de brûlures !

m ATTENTION !
Dépressuriser l’appareil avant toute intervention de 
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures !

12.1 Nettoyage
•	 Garder l’appareil au maximum exempt de poussière 

et de saleté. Frotter l’appareil avec un chiffon propre 
ou souffler dessus avec de l’air comprimé à faible 
pression.

•	 Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil 
après chaque utilisation.

•	 Nettoyer régulièrement l’appareil avec un chiffon 
humide et un peu de savon noir. N’utilisez pas 
de produits de nettoyage ou de solvants qui 
risqueraient d’attaquer les composants en plastique 
de l’appareil. Veiller à ce que l’eau ne puisse pas 
pénétrer à l’intérieur de l’appareil.

•	 Avant nettoyage, le flexible et les outils de 
pulvérisation doivent être déconnectés du 
compresseur. Le compresseur ne doit pas être 
nettoyé à l’eau, aux solvants, etc. 

12.2 �Maintenance du réservoir sous pression/  
eau de condensation (fig. 1)

m ATTENTION !
Pour garantir la durabilité du réservoir sous 
pression (4), après chaque utilisation, l’eau de 
condensation doit être vidangée en ouvrant la vis 
de purge (11).
Tout d’abord, laisser baisser la pression de la chaudière 
(voir 10.4.1). 

11.	 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond 
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le 
branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Lors de l’utilisation d’appareils frontaux d’application au 
pistolet et de pulvérisation, ainsi qu’en cas d’utilisation 
temporaire en extérieur, l’appareil doit impérativement 
être raccordé par le biais d’un disjoncteur différentiel 
avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

Câble de raccordement électrique défectueux.
Des détériorations de l’isolation sont souvent présentes 
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement 

incorrects des lignes de raccordement
•	 Des points d‘intersection si les lignes de 

raccordement se croisent
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un 

arrachement hors de la prise murale
•	 Des fissures dues au vieillissement de l’isolation.
Des lignes de raccordement électriques endommagées 
de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en raison 
de leur isolation défectueuse, sont mortellement 
dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement 
électriques ne sont pas endommagées. 
Assurez-vous que la ligne de raccordement ne soit pas 
raccordée au réseau lors de la vérification. Les lignes 
de raccordement électriques doivent correspondre aux 
dispositions VDE et DIN en vigueur. N’utilisez que des 
lignes de raccordement dotées du signe H05VV-F.

L’indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension secteur doit être de 230 V~.
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.
Les raccordements et réparations sur l‘équipement 
électrique ne doivent être effectués que par un 
électricien spécialisé.
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12.4.1 Évacuation de la surpression
Évacuer la surpression du compresseur en l’arrêtant 
et en consommant l’air comprimé resté dans le 
réservoir sous pression, par exemple, avec un outil à 
air comprimé en marche à vide ou avec un pistolet de 
soufflage.

12.5 Commande de pièces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour 
commander des pièces de rechange :
•	 Type de l’appareil
•	 Référence de l’appareil
•	 Numéro d’identification de l’appareil
•	 Numéro de pièce de la pièce de rechange requise

12.6 Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation 
et que les composants suivants sont nécessaires en 
tant que consommables.
Pièces d’usure* : vérins, pistons, bagues de piston

* ne sont pas des composants obligatoires de la 
livraison !

13.	 Élimination et recyclage

L’appareil est placé dans un emballage pour le 
protéger des avaries de transport. Cet 
emballage est une matière première. En tant 
que telle, il est réutilisable ou peut rejoindre le 
cycle de revalorisation des matières 
premières.

L’appareil et ses accessoires sont fabriqués en 
différents matériaux, par exemple, métal et matières 
plastiques. Éliminez les éléments défectueux en les 
plaçant dans les déchets spéciaux. Renseignez vous 
auprès de votre négociant spécialisé ou auprès de 
l’administration de votre commune !

Les appareils usés ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas 
être jeté avec les ordures ménagères, 
conformément à la « Directive sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques 

(2012/19/UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit 
être déposé dans un point de collecte prévu à cet effet. 

La vis d’évacuation s’ouvre par une rotation dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre (vue depuis 
le dessous du compresseur sur la vis). Ainsi, l’eau de 
condensation peut s’écouler totalement du réservoir 
sous pression. 
Resserrez ensuite la vis d’évacuation (rotation horaire). 
Avant chaque utilisation, vérifiez que le réservoir 
sous pression est exempt de traces de rouille et de 
dommages.
Le compresseur ne doit pas fonctionner avec un 
réservoir sous pression endommagé ou rouillé. Vous 
devez connaître les dommages présents. Pour ce faire, 
veuillez vous adresser à l’atelier du service après-
ventes.

12.3 Soupape de sécurité (fig. 2)
La soupape de sécurité (12) est réglée sur la pression 
maximale admissible du réservoir sous pression. Il 
est interdit de modifier le réglage de la soupape de 
sécurité ou de retirer la fixation de connexion (12.2) qui 
relie l’écrou de vidange (12.1) à son capuchon (12.3).

Pour avoir la garantie que la soupape de sécurité 
fonctionnera correctement en cas de besoin, elle 
doit être actionnée au moins toutes les 30  heures 
de fonctionnement et au moins 3  fois par an. Faites 
tourner l’écrou de vidange (12.1) dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre pour l’ouvrir, puis tirez avec 
la main la tige de vanne vers l’extérieur sur l’écrou de 
vidange perforé (12.1) pour ouvrir l’évacuation de la 
soupape de sécurité. Vous pouvez à présent entendre 
que la soupape laisse l’air s’échapper. Resserrez 
ensuite l’écrou d’évacuation en le faisant tourner dans 
le sens des aiguilles d’une montre. 

12.4 Stockage
m ATTENTION !
Débrancher la fiche secteur, purger l’appareil et 
tous les outils à air comprimé raccordés. Arrêtez 
le compresseur de manière à ce que celui-ci ne 
puisse pas être mis en service par une personne 
non autorisée.

m ATTENTION !
Ne conserver le compresseur que dans un 
environnement sec et inaccessible aux personnes 
non autorisées. Ne bas basculer  : conserver 
uniquement debout !
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Cela peut être effectué en rendant l’appareil lors de 
l’achat d’un produit similaire ou en le déposant auprès 
d’un point de collecte habilité à recycler les appareils 
électriques et électroniques usés. Une manipulation 
incorrecte des appareils usés peut avoir des effets 
négatifs sur l’environnement et la santé en raison des 
matières dangereuses souvent contenues dans les 
appareils électriques et électroniques usés. Une mise 
au rebut correcte du produit vous permet en outre de 
participer à une utilisation efficace des ressources 
naturelles. Les informations relatives aux points de 
collecte pour appareils usés sont disponibles auprès 
de la mairie, des services de collecte locaux, de tout 
point habilité à éliminer les appareils électriques et 
électroniques usés ainsi qu’auprès de votre service de 
collecte des déchets.
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14.	 Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le compresseur ne fonc-
tionne pas

Tension secteur non disponible. Contrôler les câbles, la fiche secteur, le fusible et 
la prise de courant.

Tension secteur trop faible.
Éviter les câbles de rallonge trop longs. Utiliser 
un câble de rallonge présentant des fils d’une 
coupe transversale suffisante.

Température extérieure trop 
faible.

Ne pas utiliser par une température extérieure 
inférieure à +5 °C.

Le moteur surchauffe. Laisser le moteur refroidir. Au besoin, éliminer la 
cause de la surchauffe.

Le compresseur 
fonctionne, mais sans 
pression.

La vanne de retour n’est pas 
étanche Remplacer la vanne de retour.

Les joints sont endommagés. Contrôler les joints, faire remplacer les joints 
endommagés par un atelier spécialisé.

La vis de purge de l’eau de 
condensation (11) n’est pas 
étanche.

Resserrer la vis à la main.  
Contrôler l’étanchéité de la vis, remplacer la vis si 
nécessaire.

Le compresseur fonc-
tionne, une pression est 
indiquée sur le mano-
mètre, mais les outils ne 
fonctionnent pas.

Les raccords de flexible ne sont 
pas étanches.

Contrôler le flexible d’air comprimé et les outils, et 
les remplacer si nécessaire.

Le couplage rapide n’est pas 
étanche.

Vérifier le couplage rapide et le remplacer si 
nécessaire.

La pression est insuffisante sur 
le régulateur de pression (3). Ouvrir davantage le régulateur de pression.
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Varování - Pro snížení rizika zranění si přečtěte návod k obsluze.

Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Používejte ochrannou masku proti prachu. Při zpracovávání dřeva a dalších materiálů může 
vznikat zdraví škodlivý prach. Nesmí být zpracováván materiál obsahující azbest!

Používejte ochranné brýle. Během práce vzniklé jiskry nebo z přístroje odlétávající třísky, 
hobliny a prachové částice mohou způsobit ztrátu zraku.

Varování před horkými povrchy.

Varování před elektrickým napětím

Varování! Přístroj je vybaven automatizovaným řízením rozběhu. Zamezte přístupu třetím 
osobám do pracovního prostoru přístroje!

Stroj nikdy nevystavujte dešti. Přístroj se smí instalovat, skladovat a provozovat pouze za 
suchých okolních podmínek.

97 Údaje o hladině akustického výkonu v dB

m Pozor! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návodu k obsluze označili touto značkou
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1.	 Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s 
novým zařízením.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona 
o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto zařízení nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 neodborné manipulace,
•	 Nedodržování návodu k obsluze,
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 použití, které není v souladu s určením
•	 výpadků elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text 
návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se 
zařízením pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a 
životnost zařízení. Kromě bezpečnostních ustanovení 
tohoto návodu k obsluze musíte bezpodmínečně 
dodržovat předpisy své země, které platí pro provoz 
zařízení. Uchovávejte návod k obsluze u zařízení 
v plastovém obalu, který jej bude chránit před 
znečištěním a vlhkostí. Před započetím práce si jej 
musí každý pracovník obsluhy přečíst a pečlivě jej 
dodržovat. Se zařízením smějí pracovat jen osoby, 
které jsou poučeny o jeho použití a informovány o 
nebezpečích, která jsou s ním spojena. 
Dodržujte minimální požadovaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných strojů 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.

Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo 
škody způsobené nedodržením tohoto návodu a 
bezpečnostních pokynů.

2.	 Popis přístroje (obr. 1)

1.	 Přepravní úchyt
2.	 Tlakový spínač
3.	 Regulátor tlaku
4.	 Tlaková nádoba 
5.	 Podpěrná noha 
6.	 Kolo
7.	 Kryt skříně
8.	 Spínač/vypínač
9.	 Manometr 
10.	 Rychlospojka
11.	 Výpustný šroub pro kondenzační vodu
12.	 Pojistný ventil

3.	 Rozsah dodávky

•	 2x šroub náboje kola
•	 3x upevňovací matice
•	 1x upevňovací šroub
•	 Návod k obsluze

4.	 Použití v souladu s určením

Kompresor slouží k vytvoření tlakového vzduchu pro 
pneumaticky poháněné nástroje, které lze ovládat 
pomocí množství vzduchu do cca 63 l/min. (např. 
zařízení na huštění pneumatik, vyfukovací pistole a 
lakovací pistole). V důsledku omezeného dodávané 
množství vzduchu je možné pouze podmíněně 
pohánět nástroje, které mají velmi vysokou spotřebu 
vzduchu (např. oscilační brusky, tyčové brusky a 
rázové šroubováky).

Kompresor se smí provozovat pouze v suchých a dobře 
větraných vnitřních prostorách.

Stroj se smí používat pouze v souladu s jeho určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. 
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou 
na základě použití v rozporu s určením, zodpovídá 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Respektujte prosím, že náš přístroj v souladu s 
určením není konstruován pro komerční, řemeslné a 
průmyslové použití. 
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Nepřebíráme zodpovědnost v případě, když se přístroj 
použije v komerčních, řemeslných nebo průmyslových 
provozech, a při srovnatelných činnostech.

5.	 Všeobecné bezpečnostní pokyny

m VAROVÁNÍ Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce, ilustrace a technické údaje, 
kterými je tento elektrický nástroj opatřen. 
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí, 
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce. 
Pojem elektrický nástroj, který je uveden v 
bezpečnostních pokynech, se vztahuje na elektrický 
nástroj (se síťovým kabelem), poháněný proudem ze 
sítě a na elektrický nástroj poháněný z akumulátoru 
(bez síťového kabelu).

Bezpečnost na pracovišti
a.	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře 

osvětlenou. 
Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek nebo 
nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b.	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

c.	 Udržujte děti nebo jiné osoby během používání 
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti.
Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad 
elektrickým nástrojem.

Elektrická bezpečnost

a.	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 
být vhodná pro danou zásuvku. 
Zástrčka se nesmí žádným způsobem měnit. V 
kombinaci s uzemněnými elektrickými nástroji 
nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry. 
Nezměněné zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují 
riziko zasažení elektrickým proudem.

b.	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy jako trubkami, topeními, sporáky a 
chladničkami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí 
zvýšené riziko zasažení elektrickým proudem.

c.	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a 
vlhkem. 

Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým proudem.

d.	 Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení 
elektrického nástroje, nebo k vytažení 
zástrčky ze zásuvky. 
Kabel nenechávejte v horku, v oleji, na ostrých 
hranách nebo u pohyblivých dílů. Poškozené 
nebo zamotané kabely zvyšují riziko zasažení 
elektrickým proudem.

e.	 Používáte-li elektrický nástroj venku, 
používejte prodlužovací kabely vhodné i pro 
venkovní použití.
Používání vhodného prodlužovacího kabelu, 
vhodného pro venkovní použití, snižuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.
Venku používejte pouze k  tomu schválené a 
odpovídajícím způsobem označené prodlužovací 
kabely.
Naviják prodlužovacích kabelů používejte pouze s 
odvinutým kabelem.

f.	 Pokud není možno zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém prostředí, 
používejte proudový chránič se spouštěcím 
proudem 30 mA nebo méně. Použití vložky 
pro proudový chránič zmírňuje riziko zasažení 
elektrickým proudem.

Bezpečnost osob

a.	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte 
pozorní a neustále dávejte pozor na to, 
co děláte a postupujte vždy s rozvahou. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Okamžik nepozornosti při používání elektrického 
nástroje může vést k vážným zraněním.

b.	 Používejte osobní ochranné pracovní 
prostředky a vždy ochranné brýle.
Použití osobních ochranných prostředků jako je 
protiprachová maska, protiskluzová bezpečnostní 
obuv, ochranná přilba nebo ochrana sluchu podle 
druhu a způsobu použití elektrických nástrojů 
zmenšuje riziko zranění.

c.	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení 
proudem a/nebo akumulátoru a než jej budete 
zvedat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. 
Máte-li při přenášení elektrického nástroje prst 
na spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do 
zásuvky zapnutý, může to vést nehodám.
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d.	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče.
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se 
dílu nástroje, může vést ke zraněním.

e.	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. 
Zajistěte si stabilní postoj a vždy udržujte 
rovnováhu. Tak můžete elektrický nástroj v 
nečekaných situacích lépe udržet pod kontrolou.

f.	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v 
bezpečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. 
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny rotujícími díly.
Při práci venku se doporučují gumové rukavice a 
neklouzavá obuv.
V případě dlouhých vlasů noste vlasovou síťku.

g.	 Jsou-li namontována zařízení pro odsávání 
a zachycování prachu, ujistěte se, že jsou 
správně připojena a správně používána. 
Používání odsávání prachu může snížit ohrožení 
prachem. 

h.	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem 
bezpečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla 
pro elektrické nástroje, i když je po častém 
používání elektrického nástroje znáte. 
Nedbalé chování může vést ve zlomku sekundy k 
těžkým zraněním.

Používání a manipulace s elektrickým nástrojem

a.	 Přístroj nepřetěžujte. 
Pro svou práci používejte vhodný elektrický 
nástroj. S vhodným elektrickým nástrojem budete 
pracovat lépe a bezpečněji v udávaném rozsahu 
výkonu.

b.	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač 
je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze 
zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí 
být opraven.

c.	 Než budete provádět nastavení nástroje, měnit 
díly vložného nástroje nebo elektrický nástroj 
odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/
nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. 
Tato preventivní bezpečnostní opatření brání 
neúmyslnému spuštění elektrického nástroje.

d.	 Uchovávejte nepoužívané elektrické nástroje 
mimo dosah dětí. 
Nenechte elektrický nástroj používat osoby, které 
s ním nejsou seznámeny nebo si nepřečetly tento 
návod. Elektrické nástroje představují nebezpečí, 
jsou-li používány nezkušenými osobami.

Nepoužívané elektrické nástroje by měly být 
uložené na suchém, vysoko položeném nebo 
uzamčeném místě, mimo dosah dětí.

e.	 O elektrické nástroje a nástavec pečlivě 
pečujte. 
Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bezvadně 
a nejsou vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak 
poškozené, že je omezena funkčnost elektrického 
nástroje. Poškozené díly nechte před používáním 
elektrického nástroje opravit. Příčinou mnoha 
nehod je špatně udržovaný elektrický nástroj.

f.	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se 
méně příčí a lze je snadněji vést.

g.	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství, 
nástavce atd. v souladu s instrukcemi. 
Zohledněte přitom pracovní podmínky a 
prováděnou činnost. Používání elektrických 
nástrojů pro jiné než určené aplikace může vést k 
nebezpečným situacím.

h.	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a 
úchopné plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a 
kontrolu elektrického nástroje v nepředvídatelných 
situacích. 

Servis
a.	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat 

pouze kvalifikovaný odborný personál a pouze 
za použití originálních náhradních dílů. 
To zajistí, aby zůstala zachována bezpečnost 
elektrického nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro kompresory

m Pozor! Při používání tohoto kompresoru se 
na ochranu proti zasažení elektrickým proudem, 
nebezpečí zranění a požáru musí dodržovat následující 
základní bezpečnostní opatření.
Před použitím přístroje si přečtěte a dodržujte tato 
upozornění. 

Bezpečná práce.
1.	 Pečujte svědomitě o své nástroje

	- Udržujte svůj kompresor v čistotě, abyste mohli 
pracovat dobře a bezpečně.

	- Dodržujte předpisy pro údržbu.
	- Kontrolujte pravidelně připojovací vedení 

elektrického nástroje a nechte je při poškození 
vyměnit uznávaným odborníkem.
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	- Kontrolujte pravidelně prodlužovací vedení a v 
případě poškození je vyměňte.

2.	 Vytáhněte vidlici z elektrické zásuvky
	- Pokud elektrický nástroj nepoužíváte, před 

údržbou a při výměně nástrojů, např. pilového 
listu, vrtáků, fréz.

3.	 Zkontrolujte elektrický nástroj, zda není případně 
poškozený

	- Před dalším používáním elektrického nástroje 
se musí ochranná zařízení nebo lehce 
poškozené díly pečlivě prohlédnout, zda fungují 
bezvadně a v souladu s určením.

	- Zkontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně 
fungují a nejsou vzpříčené, a zda nejsou díly 
poškozené. Veškeré díly musí být správně 
namontované a splňovat všechny podmínky 
pro zaručení bezvadného provozu elektrického 
nástroje.

	- Poškozená ochranná zařízení a díly musí 
v souladu s určením opravit nebo vyměnit 
uznávaná odborná dílna, není-li v návodu k 
obsluze uvedeno jinak.

	- Nepoužívejte žádné vadné nebo poškozené 
přívodní kabely.

4.	 Pozor!
	- Pro svou vlastní bezpečnost používejte pouze 

příslušenství a přídavné přístroje, které jsou 
uvedeny v návodu k obsluze nebo které 
doporučuje nebo uvádí výrobce. Použití jiného 
nářadí nebo příslušenství než je doporučeno v 
návodu k obsluze nebo v katalogu pro vás může 
znamenat nebezpečí zranění.

5.	 Výměna přívodního vedení
	- Je-li poškozeno přívodní vedení , musí 

být nahrazeno výrobcem nebo odborným 
elektrikářem, aby se předešlo možným 
nebezpečím. Nebezpečí zásahů elektrickým 
proudem.

6.	 Plnění pneumatik
	- Zkontrolujte tlak v pneumatikách bezprostředně 

po jejich naplnění vhodným manometrem, např. 
na čerpací stanici.

7.	 Pojízdné kompresory v provozu staveniště
	- Dbejte na to, aby byly všechny hadice a 

armatury vhodné pro nejvyšší přípustný 
pracovní tlak kompresoru.

8.	 Místo instalace
	- Kompresor postavte pouze na rovnou plochu.

9.	 Doporučujeme, aby přívodní hadice byly při 
tlaku vyšším než 7 bar vybaveny bezpečnostním 
kabelem, např. ocelovým lanem.

10.	 Vyvarujte se silného zatížení systému vedení, 
přičemž používejte flexibilní hadicové přípojky, 
abyste zabránili jejich zlomení.

DODATEČNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Dodržujte příslušné návody k obsluze 
příslušných pneumatických nástrojů / přídavných 
pneumatických přístrojů! Navíc je třeba dodržovat 
následující všeobecná upozornění:

Bezpečnostní pokyny k práci se stlačeným 
vzduchem a vyfukovacími pistolemi
•	 Dbejte na dostatečnou vzdálenost od výrobku, min. 

však 2,50 m a držte pneumatické nástroje / přídavné 
pneumatické přístroje během provozu mimo dosah 
kompresoru.

•	 Čerpadlo kompresoru a vedení dosahují v provozu 
vysokých teplot. Doteky vedou k popáleninám.

•	 Kompresorem nasávaný vzduch je třeba udržovat 
bez příměsí, které mohou v čerpadle kompresoru 
způsobit požár nebo výbuch.

•	 Při uvolňování hadicové spojky přidržte rukou 
spojovací díl hadice. Zabráníte tak poranění 
způsobené vymrštěnou hadicí.

•	 Při práci s vyfukovací pistolí vždy noste ochranné 
brýle. Cizími tělesy a odfouknutými částečkami 
mohou být způsobena lehká zranění.

•	 Při práci s pneumatickou pistolí noste ochranné 
brýle a ochrannou dýchací masku. Prach je zdraví 
škodlivý! Cizími tělesy a odfouknutými částečkami 
mohou být způsobena lehká zranění.

•	 Nefoukejte vyfukovací pistolí na osoby nebo oděv na 
těle. Nebezpečí zranění!

Bezpečnostní pokyny při používání stříkacích 
a přídavných rozprašovacích přístrojů (např. 
nástřiky barvou):
1.	 Při plnění držte přídavný rozprašovací přístroj 

mimo dosah kompresoru, aby žádná kapalina 
nepřišla do styku s kompresorem.

2.	 Rozprašování přídavnými rozprašovacími přístroji 
(např. nástřiky barvou) nikdy neprovádějte směrem 
ke kompresoru. Vlhkost může vést k ohrožení v 
důsledku zasažení elektrickým proudem!

3.	 Nepracujte s laky nebo rozpouštědly o bodu 
vznícení nižším než 55° C. Nebezpečí výbuchu!

4.	 Laky a rozpouštědla nezahřívejte. Nebezpečí 
výbuchu!
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Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných 
nebo smrtelných úrazů doporučujeme osobám se 
zdravotními implantáty, aby se před obsluhou tohoto 
elektrického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.

Bezpečnostní pokyny dobře uchovejte.

6.	 Zbytková rizika

Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu techniky a 
podle uznávaných bezpečnostně-technických norem. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednotlivá 
zbytková rizika.
•	 Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při 

použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou 
v pořádku.

•	 Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventivní 
opatření vzniknout zbytková rizika, která nebudou 
zjevná.

•	 Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete 
dodržovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v 
souladu s určeným účelem“ a kompletní „návod k 
obsluze“.

•	 Zabraňte náhodnému spuštění stroje: při vložení 
vidlice do elektrické zásuvky nesmí být stisknut 
hlavní spínač. Používejte nástroj, který je doporučen 
v návodu k obsluze. Tím dosáhnete toho, že bude 
váš stroj poskytovat optimální výkon.

•	 Při provozu stroje nevkládejte ruce do pracovního 
prostoru.

7.	 Technické údaje

Síťová přípojka 230 V ~ 50 Hz

Výkon motoru 1100 W

Druh provozního režimu S1

Otáčky kompresoru 2850 min-1

Objem tlakové nádoby cca 24 l

Provozní tlak cca 8 bar

Teor. Sací výkon cca 200 l/min

Teor. Odevzdaný výkon cca 63 l/min

Stupeň krytí IP 30

5.	 Pokud se zpracovávají zdraví škodlivé kapaliny, 
jsou zapotřebí ochranné filtrační přístroje 
(obličejové masky). Respektujte také údaje 
výrobců takových látek ohledně ochranných 
opatření.

6.	 Řiďte se údaji a označeními nařízení o 
nebezpečných látkách uvedenými na obalech 
zpracovávaných materiálů. Případně je třeba 
učinit doplňková ochranná opatření, především 
používat vhodný oděv a masky.

7.	 Během stříkacího procesu a v pracovním prostoru 
je zakázáno kouřit. Nebezpečí výbuchu! I výpary 
barev jsou lehce vznětlivé.

8.	 V prostoru se nesmí vyskytovat žádné topeniště, 
otevřené světlo nebo stroje generující jiskry, resp. 
se nesmí provozovat.

9.	 V pracovním prostoru neukládejte ani 
nekonzumujte jídla ani nápoje. Výpary barev jsou 
zdraví škodlivé.

10.	 Pracovní prostor musí být větší než 30 m³ a musí 
mít zajištěnou dostatečnou výměnu vzduchu při 
nástřiku a schnutí.

11.	 Nestříkejte proti větru. Při nástřiku hořlavých, resp. 
nebezpečných nástřikových materiálů zásadně 
dodržujte nařízení místního policejního úřadu.

12.	 Ve spojení s tlakovou hadicí z PVC nepracujte 
s médii jako lakový benzín, butylalkohol a 
metylenchlorid.

13.	 Tato média ničí tlakovou hadici.
14.	 Pracovní oblast musí být oddělena od kompresoru, 

aby nemohl přijít do přímého styku s pracovním 
médiem.

Provoz tlakových nádob
•	 Každý, kdo provozuje tlakovou nádobu, ji musí 

udržovat v řádném stavu, řádně ji provozovat, 
sledovat, neprodleně provádět nutné údržbářské 
a opravárenské práce a podle okolností přijmout 
nezbytná bezpečnostní opatření.

•	 Orgán dozoru může v jednotlivých případech nařídit 
nezbytná dozorová opatření.

•	 Tlaková nádoba, která vykazuje závady, které by 
ohrožovaly zaměstnance nebo třetí osoby, nesmí 
být provozována.

•	 Před každým uvedením do provozu tlakovou nádobu 
zkontrolujte, zda se na ní nevyskytuje koroze a 
poškození. Kompresor nesmí být provozován s 
poškozenou nebo zkorodovanou tlakovou nádobou. 
Pokud zjistíte poškození, obraťte se prosím na dílnu 
zákaznického servisu.
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Hmotnost přístroje 18,3 kg

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše 
zdraví. Jestliže hluk stroje překročí 85 dB (A), použijte, 
prosím, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Hladina akustického výkonu LWA	 97 dB(A) 
Hladina akustického tlaku LpA	 83,4 dB(A)
Kolísavost Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní 

pojistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Seznamte se před použitím s přístrojem podle 
návodu k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a 
náhradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.

m VAROVÁNÍ! 
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S 
plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si 
nesmějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí 
těchto věcí a udušení!

9.	 Před uvedením do provozu

•	 Před připojením se přesvědčte, že jsou údaje na 
typovém štítku shodné s údaji sítě.

•	 Zkontrolujte, zda se přístroj při přepravě nepoškodil. 
Případné škody ihned nahlaste přepravní 
společnosti, která vám kompresor dodala.

•	 Kompresor musí být nainstalován v blízkosti 
spotřebiče.

•	 Je třeba zabránit dlouhým vzduchovým a přívodním 
vedením (prodlužovacím kabelům).

•	 Dbejte na to, aby byl nasávaný vzduch suchý a 
bezprašný.

•	 Kompresor neinstalujte ve vlhkém nebo mokrém 
prostoru.

•	 Kompresor se smí provozovat pouze ve vhodných 
prostorech (dobře větraných, s teplotou prostředí +5 
°C až 40 °C). V prostoru nesmí být prach, kyseliny, 
výpary a výbušné nebo hořlavé plyny.

•	 Kompresor je vhodný k použití v suchých prostorech. 
V oblastech, v nichž se pracuje se stříkající vodou, 
není jeho použití přípustné.

•	 Kompresor se smí používat ve vnějším prostředí za 
suchých okolních podmínek pouze po krátkou dobu.

•	 Kompresor musí být neustále udržován v suchu a 
po skončení práce nesmí zůstat pod širým nebem.

10.	 Montáž a obsluha

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmínečně 
kompletně smontujte!

K montáži potřebujete:
•	 1x 17mm, 1x 14mm vidlicový klíč (není součástí 

rozsahu dodávky)

10.1 Montáž kol (6)
•	 Namontujte přiložená kola (6) tak, jak je znázorněno 

na obr. 5.

10.2 Montáž podpěrné nohy (5)
•	 Namontujte přiloženou podpěrnou nohu (5) tak, jak 

je znázorněno na obr. 6.

10.3 Síťová přípojka
•	 Kompresor je vybaven síťovým vedením se 

zástrčkou s ochranným kontaktem. Přípojku lze 
zapojit ke každé zásuvce s ochranným kontaktem 
230 V~ 50 Hz, která je jištěna pojistkou 16 A.

•	 Před uvedením do provozu dbejte na to, aby síťové 
napětí souhlasilo s provozním napětím a s výkonem 
stroje na datovém štítku.

•	 Dlouhá přívodní vedení a také prodlužovačky, 
kabelové bubny atd., způsobují pokles napětí a 
mohou bránit rozběhu motoru.

•	 Při nízkých teplotách pod +5 °C je rozběh motoru 
ohrožen těžkým chodem.
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Používejte pouze přívodní kabely s označením 
H05VV-F.

Uvedení typového označení na přívodním kabelu je 
povinné.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 230 V~.
•	 Prodlužovací kabely do délky 25 m mít průměr 1,5 

milimetru čtverečního.
Připojení a opravy elektrického vybavení mohou 
provádět pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

12.	 Čištění, údržba a skladování

m POZOR!
Před prováděním veškerého čištění a údržby vytáhněte 
síťovou zástrčku! Nebezpečí poranění proudem!

m POZOR!
Vyčkejte na úplné ochlazení přístroje! Nebezpečí 
popálení!

m POZOR!
Před veškerým čištěním a údržbou je třeba přístroj 
odtlakovat! Nebezpečí zranění!

12.1 Čištění
•	 Zařízení maximálně chraňte před prachem a 

znečištěním. Otřete přístroj čistým hadrem nebo jej 
ofoukněte stlačeným vzduchem s nízkým tlakem.

•	 Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po každém 
použití.

•	 Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a 
trochou tekutého mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit 
plastové díly přístroje. Dbejte na to, aby se dovnitř 
přístroje nemohla dostat žádná voda.

•	 Hadice a vstřikovací nástroje musí být před čištěním 
odpojeny od kompresoru. Kompresor se nesmí čistit 
vodou, rozpouštědly apod.

10.4 Hlavní vypínač (obr. 2)
•	 K zapnutí kompresoru se hlavní vypínač (8) vytáhne 

nahoru. K vypnutí stiskněte hlavní vypínač (8) dolů.

10.5 Nastavení tlaku (obr. 4)
•	 Regulátorem tlaku (3) se nastaví tlak na manometru 

(9).
•	 Nastavený tlak lze zjistit na rychlospojce (obr. 1/poz. 

10).

10.6 Nastavení tlakového spínače
•	 Tlakový spínač je nastaven z výroby.

Spínací tlak cca 6 bar
Vypínací tlak cca 8 bar

11.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v 
provozuschopném stavu. Přípojka musí 
odpovídat příslušným předpisům VDE a DIN. 
Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka 
zákazníka i použité prodlužovací kabely.

Při provádění prací se stříkacími a přídavnými 
rozprašovacími přístroji a při dočasném používání pod 
širým nebem je nutné přístroj bezpodmínečně připojit 
přes proudový chránič se spouštěcím proudem 30 mA 
nebo méně.

Vadné elektrické přípojné vedení.
U elektrických přívodních kabelů často dochází k 
poškození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Smáčknutá místa, je-li přívodní kabel veden oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení 

přívodního kabelu.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z elektrické 

zásuvky ve stěně.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být 
používány a kvůli poškození izolace jsou životu 
nebezpečné.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrické přívodní kabely 
nejsou poškozeny. 
Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel při kontrole 
připojen do elektrické sítě. Elektrické přívodní kabely 
musí odpovídat příslušným předpisům VDE a DIN. 
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12.4.1 Vypuštění přetlaku
Vypusťte přetlak v kompresoru tak, že kompresor 
vypnete a spotřebujete stlačený vzduch, který ještě 
zbývá v tlakové nádobě, např. pomocí pneumatického 
nástroje ve volnoběhu nebo pomocí vyfukovací pistole.

12.5 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto 
údaje:
•	 Typ stroje
•	 Výrobní číslo stroje
•	 Identifikační číslo stroje
•	 Číslo požadovaného náhradního dílu

12.6 Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku 
následující díly podléhají opotřebení, které je dáno 
používáním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na 
následující díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Válec, píst, pístní kroužky

* není nutně zahrnuto v obsahu dodávky!

13.	 Likvidace a recyklace

Přístroj je v obalu, aby se zabránilo škodám 
způsobeným přepravou. Tento obal je surovina 
a lze ho tudíž recyklovat nebo vrátit do oběhu 
surovin.
Zařízení a jeho příslušenství se skládají z 
různých materiálů, jako např. kov a plasty. 

Vadné konstrukční součásti zlikvidujte jako speciální 
odpad. Zeptejte se ve specializovaném obchodě nebo 
na správě obce!

Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu s 
domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek 
nesmí být podle směrnice o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 
(2012/19/EU) a vnitrostátních zákonů 

likvidován spolu s domácím odpadem. Tento výrobek 
musí být odevzdán na sběrné místě určeném k tomuto 
účelu. To lze provést například vrácením při nákupu 
podobného výrobku nebo odevzdáním v autorizovaném 
sběrném místě pro recyklaci starých elektrických a 
elektronických zařízení. 

12.2 �Údržba tlakové nádoby /  
kondenzační voda (obr. 1)

m POZOR!
Pro stálou trvanlivost tlakové nádoby (4) je nutné 
po každém ukončení provozu vypustit otevřením 
výpustného šroubu (11) kondenzační vodu.
Vypusťte nejdříve tlak kotle (viz 10.4.1). Výpustný 
šroub se otvírá otáčením proti směru hodinových 
ručiček (směr pohledu od dolní strany kompresoru na 
šroub), aby mohla kondenzační voda z tlakové nádoby 
úplně vytéct. 
Zavřete poté opět výpustný šroub (otáčejte ve směru 
hodinových ručiček). Před každým uvedením do 
provozu tlakovou nádobu zkontrolujte, zda se na ní 
nevyskytuje koroze a poškození.
Kompresor nesmí být provozován s poškozenou 
nebo zkorodovanou tlakovou nádobou. Pokud zjistíte 
poškození, obraťte se prosím na dílnu zákaznického 
servisu.

12.3 Pojistný ventil (obr. 2)
Pojistný ventil (12) je nastaven na maximální přípustný 
tlak tlakové nádoby. Není přípustné měnit seřízení 
pojistného ventilu nebo odstranit spojovací pojistku 
(12.2) mezi vypouštěcí maticí (12.1) a její čepičkou 
(12.3).

Aby pojistný ventil v případě potřeby správně fungoval, 
musí se každých 30 provozních hodin, minimálně však 
3 x ročně aktivovat. Pro otevření otáčejte perforovanou 
vypouštěcí maticí (12.1) proti směru chodu hodinových 
ručiček a poté rukou vytáhněte tyčku ventilu přes 
perforovanou vypouštěcí matici (12.1) směrem ven, 
aby se otevřela výpust pojistného ventilu. Ventil nyní 
slyšitelně vypouští vzduch. Následně vypouštěcí 
maticí zase utáhněte otáčením po směru pohybu 
hodinových ručiček. 

12.4 Skladování
m POZOR!
Vytáhněte síťovou zátrčku, odvzdušněte přístroj a 
všechny připojené pneumatické nástroje. Umístěte 
kompresor tak, aby nemohl být uveden do provozu 
neoprávněnými osobami.

m POZOR!
Kompresor skladujte pouze v suchém prostředí 
chráněném před přístupem nepovolaných osob. 
Nepřevracejte, skladujte pouze nastojato!
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14.	 Odstraňování poruch

Porucha Možná příčina Řešení

Kompresor neběží

Není k dispozici síťové napětí. Zkontrolujte kabel, síťovou zástrčku, pojistku a 
zásuvku.

Síťové napětí příliš nízké.
Zabraňte příliš dlouhému prodlužovacímu kabelu. 
Použijte prodlužovací kabel s dostatečným průře-
zem vodičů.

Venkovní teplota příliš nízká. Neprovozujte při venkovní teplotě nižší než +5 °C.

Motor se přehřívá. Nechte motor vychladnout, popř. odstraňte 
příčinu přehřátí.

Kompresor běží, ale tlak 
není k dispozici.

Zpětný ventil netěsný Vyměňte zpětný ventil.

Zničená těsnění. Zkontrolujte těsnění, ta poničená nechte vyměnit 
ve specializované dílně.

Výpustný šroub pro kondenzač-
ní vodu (11) netěsný.

Šroub dotáhněte rukou.  
Zkontrolujte těsnění na šroubu, popř. vyměňte.

Kompresor běží, tlak se 
zobrazuje na manometru, 
ale nástroje nefungují.

Hadicové spoje netěsní. Zkontrolujte pneumatickou hadici a nástroje, popř. 
vyměňte.

Rychlospojka netěsní. Zkontrolujte rychlospojku, příp. ji vyměňte.

Na tlakovém regulátoru (3) je 
nastaven příliš nízký tlak. Otočte tlakový regulátor dále.

Neodborné zacházení se starými přístroji může 
mít vzhledem k potenciálně nebezpečným látkám, 
které jsou ve starých elektrických a elektronických 
zařízeních často obsaženy, negativní dopady na 
životní prostředí a lidské zdraví. Správnou likvidací 
tohoto výrobku přispíváte také k efektivnímu využívání 
přírodních zdrojů. Informace o sběrných střediscích 
pro odpadní zařízení můžete získat u svého magistrátu, 
veřejnoprávní instituce pro nakládání s odpady, 
autorizovaného orgánu pro likvidaci odpadních 
elektrických a elektronických zařízení nebo služby 
svozu odpadu.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť 
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Varovanie - Prečítajte si návod na obsluhu, aby ste znížili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Noste ochrannú masku proti prachu. Pri opracovávaní dreva a iných materiálov môže vznikať 
zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest sa nesmie opracovávať!

Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo z prístroja odletujú triesky, piliny 
a prach, ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

Varovanie pred horúcimi povrchmi.

Varovanie pred elektrickým napätím

Varovanie! Prístroj je vybavený automatizovaným riadením spúšťania. Zabráňte prístupu 
tretích osôb do pracovnej oblasti zariadenia!

Nevystavujte stroj dažďu. Zariadenie sa smie umiestniť, uskladniť a prevádzkovať len v 
suchých okolitých podmienkach.

97 Údaj o hladine akustického výkonu v dB

m Pozor! V  tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, označili práve 
týmto znakom
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1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 Nedodržiavanie návodu na obsluhu
•	 Opravy tretími stranami, nie autorizovanými 

odborníkmi
•	 Montáž a výmena neoriginálnych náhradných dielov
•	 použití v rozpore s určením
•	 Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiavaní 

elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa 
oboznámili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho 
určenými možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s 
prístrojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
a ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a 
životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri prístroji a v plastovom 
obale, aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. Všetci 
obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom 
práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli 
poučené o používaní prístroja a boli informované o 
nebezpečenstvách, ktoré sú s tým spojené. 
Treba dodržiavať požadovaný minimálny vek.

Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých 
v tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov 
vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané 
technické pravidlá pre prevádzku konštrukčne 
rovnakých strojov.
Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja (obr. 1)

1.	 Prepravná rukoväť
2.	 Tlakový spínač
3.	 Regulátor tlaku
4.	 Tlaková nádoba 
5.	 Oporná noha 
6.	 Koleso
7.	 Ochranný kryt telesa
8.	 Zapínač/vypínač
9.	 Manometer 
10.	 Rýchlospojka
11.	 Výpustná skrutka pre kondenzovanú vodu
12.	 Poistný ventil

3.	 Rozsah dodávky

•	 2x skrutka náboja kolesa
•	 3x upevňovacia matica
•	 1x upevňovacia skrutka
•	 Návod na obsluhu

4.	 Použitie v súlade s určením

Kompresor slúži na vytvorenie stlačeného vzduchu 
pre nástroje poháňané stlačeným vzduchom, ktoré 
je možné prevádzkovať s množstvom vzduchu až 
do cca 63 l/min (napr. pištoľ na plnenie pneumatík, 
vyfukovacia pištoľ a pištoľ na striekanie laku). Z dôvodu 
obmedzeného množstva dopravovaného vzduchu nie 
je možné prevádzkovanie nástrojov, ktoré vykazujú 
veľmi vysokú spotrebu vzduchu (napr. vibračná brúska, 
tyčová brúska a nárazový uťahovač).

Kompresor sa smie prevádzkovať len v suchých a 
dobre vetraných vnútorných priestoroch.

Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím určením. 
Každé iné použitie presahujúce určenie je považované 
za používanie v rozpore s určením. 
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Za škody z neho vzniknuté alebo poranenia 
akéhokoľvek druhu ručí používateľ/obsluha a nie 
výrobca.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné 
ani priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v 
komerčných, remeselných alebo priemyselných 
podnikoch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme 
žiadnu záruku.

5.	 Všeobecné bezpečnostné  

upozornenia

m VAROVANIE Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, ilustrácie a technické údaje, 
ktorými je opatrené toto elektrické náradie. 
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov 
môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/
alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a  pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia. 
Pojem elektrické náradie použitý v bezpečnostných 
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie 
napájané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na 
elektrické náradie poháňané z akumulátora (bez 
sieťového kábla).

Bezpečnosť pracoviska
a.	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre 

osvetlený. 
Neporiadok a  neosvetlené pracovné priestory 
môžu viesť k úrazom.

b.	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické prístroje vytvárajú iskry, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.

c.	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej 
vzdialenosti od elektrického prístroja počas 
jeho používania.
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
elektrickým náradím.

Elektrická bezpečnosť

a.	 Pripojovacia zástrčka elektrického prístroja 
musí pasovať do zásuvky. 
Zástrčka sa nesmie nijako upravovať. Nepoužívajte 
adaptérové zástrčky spolu s uzemnenými 
elektrickými prístrojmi. Neupravované zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

b.	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými plochami, ako napríklad rúry, 
vykurovacie zariadenia, sporáky a chladničky. 
Keď je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

c.	 Chráňte elektrické prístroje pred dažďom 
alebo vlhkosťou. 
Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d.	 Nepoužívajte kábel na nosenie či zavesenie 
elektrického prístroja, ani na vytiahnutie 
zástrčky zo zásuvky. 
Kábel chráňte pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami 
prístroja. Poškodené alebo zamotané káble 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e.	 Ak s elektrickým prístrojom pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér.
Použitie predlžovacieho kábla vhodného 
pre vonkajšie priestory znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
Na voľnom priestranstve používajte iba povolené 
a príslušne označené predlžovacie káble.
Používajte káblový bubon iba v rozvinutom stave.

f.	 Ak je nevyhnutná prevádzka elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite prúdový 
chránič so spúšťacím prúdom 30 mA alebo 
menej. Používanie ochranného vypínača proti 
chybnému prúdu znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

Bezpečnosť osôb

a.	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, 
a s elektrickým náradím pracujte rozumne. 
Elektrické náradie nepoužívajte, ak ste 
unavení alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu 
či liekov. 
Jediná chvíľka nepozornosti pri používaní 
elektrického prístroja môže viesť k závažným 
poraneniam.
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b.	 Noste osobné ochranné vybavenie a vždy 
používajte ochranné okuliare.
Nosenie osobného ochranného výstroja, ako je 
protiprachová maska, protišmyková bezpečnostná 
obuv, ochranná prilba či ochrana sluchu, znižuje 
v závislosti od typu elektrického prístroja a jeho 
použitia riziko poranení.

c.	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do 
prevádzky. Pred zdvihnutím alebo nosením 
sa uistite, že je elektrické náradie vypnuté, 
predtým ako ho pripojíte k napájaniu prúdom 
a/alebo ku akumulátoru. 
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst 
na vypínači, alebo ak zapnutý elektrický prístroj 
pripojíte k napájaniu prúdom, môže dôjsť k 
úrazom.

d.	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo skrutkovače.
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e.	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. 
Zaistite si bezpečný postoj a  vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické 
náradie lepšie kontrolovať pri neočakávaných 
situáciách.

f.	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy, odev a  rukavice držte mimo 
dosahu pohybujúcich sa dielov. 
Voľný odev, šperky či dlhé vlasy môžu zachytiť 
pohybujúce sa časti.
Pri  prácach vonku odporúčame nosiť gumené 
rukavice a protišmykovú obuv.
Pri dlhých vlasoch noste sieťku na vlasy.

g.	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na 
odsávanie a zachytávanie prachu, uistite 
sa, že sú pripojené a správne sa používajú. 
Použitie zariadenia na odsávanie prachu znižuje 
riziká spôsobené prachom. 

h.	 Nenechajte sa ukolísať falošnou 
bezpečnosťou a dbajte na bezpečnostné 
pravidlá pre elektrické náradie, aj keď 
ste vďaka mnohonásobnému použitiu 
oboznámení s elektrickým náradím. 
Ľahkovážne konanie môže v okamihu viesť 
k ťažkým poraneniam.

Používanie a ošetrovanie elektrického prístroja

a.	 Prístroj nepreťažujte. 
Pri práci používajte elektrické náradie určené na 
daný účel. 
Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b.	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

c.	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, 
vymeníte časti vloženého nástroja alebo 
elektrické náradia odložíte, vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky a/alebo odoberte odnímateľný 
akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni 
neúmyselnému spusteniu elektrického prístroja.

d.	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. 
Elektrické náradie nedovoľte používať osobám, 
ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali 
tieto inštrukcie. Elektrické náradie je nebezpečné, 
ak ho používajú neskúsené osoby.
Nepoužívané elektrické prístroje sa musia 
skladovať na  suchom, vysoko položenom alebo 
uzatvorenom priestore, mimo dosahu detí.

e.	 O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa 
dôkladne starajte. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne 
fungujú a nie sú zablokované a či sú zlomené 
alebo natoľko poškodené diely, že by sa mohla 
negatívne ovplyvniť funkcia elektrického prístroja. 
Pred použitím elektrického náradia dajte 
poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých úrazov 
je nesprávna údržba elektrických prístrojov.

f.	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo udržiavané rezné nástroje s 
ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú 
a ľahšie sa vedú.

g.	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, 
vložené nástroje atď. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a 
vykonávanú činnosť. Používanie elektrického 
náradia na iné ako predpísané používania môže 
viesť k nebezpečným situáciám.

h.	 Rukoväte a plochy rukovätí udržiavajte vždy 
suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväti a 
plochy rukovätí neumožňujú bezpečnú obsluhu a 
kontrolu elektrického náradia v nepredvídateľných 
situáciách. 
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Servis
a.	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať 

len kvalifikovaným odborným personálom a 
len s originálnymi náhradnými dielmi. 
Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického prístroja.

Bezpečnostné upozornenia pre kompresory

m Pozor! Pri  používaní tohto kompresora je nutné 
na  ochranu pred  zásahom elektrickým prúdom, 
nebezpečenstvom poranenia a  nebezpečenstvom 
požiaru dodržiavať nasledujúce základné 
bezpečnostné opatrenia.
Pred použitím prístroja si prečítajte si a dodržiavajte 
tieto upozornenia. 

Bezpečná práca.
1.	 O vaše prístroje sa dôkladne starajte

	- Udržiavajte váš kompresor čistý, aby pracoval 
dobre a bezpečne.

	- Dodržiavajte predpisy týkajúce sa údržby.
	- Pravidelne kontrolujte pripojovacie vedenie 

elektrického prístroja a  pri  poškodení ho 
nechajte vymeniť odborníkom.

	- Predlžovacie vedenia pravidelne kontrolujte 
a v prípade poškodenia ich vymeňte.

2.	 Zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
	- Pri  nepoužívaní elektrického prístroja, 

pred  údržbou a  pri  výmene nástrojov, napr. 
pílového kotúča, vrtáka, frézy.

3.	 Elektrický prístroj skontrolujte 
ohľadne prípadných poškodení

	- Pred  ďalším používaním elektrického prístroja 
sa musia ochranné zariadenia alebo ľahko 
poškodené diely dôkladne prekontrolovať 
na ich bezchybnú funkciu v súlade s určením.

	- Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú 
bezchybne a  nezasekávajú sa, alebo či nie 
sú poškodené diely. Všetky diely musia 
byť správne namontované a  splniť všetky 
podmienky pre  zaručenie bezchybnej 
prevádzky elektrického prístroja.

	- Poškodené ochranné zariadenia a  diely sa 
musia v  súlade s  predpismi nechať opraviť 
alebo vymeniť v autorizovanej dielni, pokiaľ nie 
je v návode na obsluhu uvedené inak.

	- Nepoužívajte chybné ani poškodené prípojné 
vedenia.

4.	 Pozor!
	- V záujme vašej vlastnej bezpečnosti používajte 

iba príslušenstvo a  prídavné zariadenia, ktoré 
sú uvedené v  návode na  obsluhu alebo sú 
odporúčané či uvedené výrobcom. Použitie 
iných vložených nástrojov alebo príslušenstva 
než tých, ktoré odporúča návod na obsluhu 
alebo katalóg, môže pre vás znamenať 
nebezpečenstvo fyzického zranenia.

5.	 Výmena prípojného vedenia
	- Ak je prípojné vedenie poškodené, musí ho 

výrobca alebo kvalifikovaná osoba v oblasti 
elektriky vymeniť, aby sa zabránilo ohrozeniam. 
Nebezpečenstvo v dôsledku zásahov 
elektrickým prúdom.

6.	 Naplnenie pneumatík
	- Bezprostredne po naplnení skontrolujte tlak 

pneumatík vhodným manometrom, napr. na 
čerpacej stanici.

7.	 Po komunikáciách prepravovateľné kompresory 
v staveniskovej prevádzke

	- Dbajte na to, aby všetky hadice a armatúry boli 
vhodné pre najvyšší prípustný prevádzkový tlak 
kompresora.

8.	 Inštalácia
	- Kompresor umiestnite iba na rovnú plochu.

9.	 Odporúča sa, aby sa privádzacie hadice pri 
tlakoch nad 7  bar vybavili bezpečnostným 
káblom, napr. drôteným lanom.

10.	 Zabráňte silným zaťaženiam na systém vedení 
tým, že použijete flexibilné hadicové prípojky, 
aby ste zabránili zalomeným miestam.

DODATOČNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

Dodržiavajte príslušné návody na obsluhu 
jednotlivých pneumatických nástrojov/
pneumatických prídavných prístrojov! Nasledujúce 
všeobecné upozornenia sa musia dodatočne 
dodržiavať:

Bezpečnostné upozornenia pre prácu so 
stlačeným vzduchom a vyfukovacími pištoľami
•	 Dbajte na dostatočnú vzdialenosť od produktu, min. 

však 2,50 m a udržiavajte pneumatické nástroje/
pneumatické prídavné prístroje počas prevádzky v 
dostatočnej vzdialenosti od kompresora.

•	 Kompresorové čerpadlo a vedenia dosahujú počas 
prevádzky vysoké teploty. Dotýkanie sa môže viesť 
k popáleninám.
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11.	 Nikdy nestriekajte proti vetru. Pri postrekovaní 
horľavých, resp. nebezpečných postrekovacích 
materiálov rešpektujte ustanovenia miestneho 
policajného orgánu.

12.	 Pomocou PVC tlakovzdušnej hadice nespracúvajte 
médiá, ako lakový benzín, butylalkohol a 
dichlórmetán.

13.	 Tieto médiá poškodzujú tlakovzdušnú hadicu.
14.	 Pracovná oblasť musí byť od kompresora 

oddelená tak, aby sa tento nedostal do priameho 
kontaktu s pracovným médiom.

Prevádzka tlakových nádob
•	 Používateľ tlakovej nádoby musí udržiavať tlakovú 

nádobu v riadnom stave, správne ju používať, riadne 
kontrolovať, bezodkladne vykonávať potrebné 
údržbárske práce a opravy a podľa potreby prijať 
potrebné bezpečnostné opatrenia.

•	 Dozorný úrad môže v jednotlivých prípadoch 
nariadiť potrebné kontrolné opatrenia.

•	 Tlaková nádoba sa nesmie prevádzkovať, ak 
vykazuje nedostatky, ktoré môžu viesť k ohrozeniu 
zamestnancov alebo tretích osôb.

•	 Pred každou prevádzkou skontrolujte, či tlaková 
nádoba nejaví známky hrdze a  poškodení. 
Kompresor sa nesmie prevádzkovať s poškodenou 
alebo zhrdzavenou tlakovou nádobou. V  prípade 
zistenia poškodení sa obráťte na zákaznícky servis.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára 
počas  prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za  určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo 
pasívne implantáty. Na  zníženie nebezpečenstva 
závažných alebo smrteľných poranení odporúčame 
osobám s  implantátmi prekonzultovať situáciu 
so  svojím lekárom a  výrobcom implantátu ešte 
predtým, ako začnú obsluhovať elektrický prístroj.

Bezpečnostné upozornenia si dobre uschovajte.

6.	 Zvyškové riziká

Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a prijatých 
bezpečnostnotechnických pravidiel. Napriek tomu sa 
môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
•	 Ohrozenie zdravia prúdom pri  použití elektrických 

prípojných vedení v rozpore s určením.
•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu 

pretrvávať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

•	 Vzduch nasávaný z kompresora je potrebné 
udržiavať bez prímesí, ktoré by v kompresorovom 
čerpadle mohli viesť k požiarom alebo výbuchom.

•	 Pri uvoľňovaní hadicovej spojky držte spojku 
hadice pevne rukou. Tak zabránite poraneniam 
spôsobeným vymrštením hadice.

•	 Pri prácach s vyfukovacou pištoľou noste ochranné 
okuliare. Cudzie telesá a vyfúknuté diely môžu ľahko 
spôsobiť poranenia.

•	 Pri prácach s pneumatickou pištoľou noste 
ochranné okuliare a respirátor. Prach je zdraviu 
škodlivý! Cudzie telesá a vyfúknuté diely môžu 
ľahko spôsobiť poranenia.

•	 Nefúkajte vyfukovacou pištoľou na osoby alebo na 
oblečenie na tele. Nebezpečenstvo poranenia!

Bezpečnostné upozornenia pri používaní 
postrekovacích a rozprašovacích prídavných 
zariadení (napr. rozprašovače farby):
1.	 Udržiavajte rozprašovacie prídavné zariadenie v 

dostatočnej vzdialenosti od kompresora, aby sa 
nedostal do kontaktu s tekutinou.

2.	 Používajte rozprašovacie prídavné zariadenia 
(napr. rozprašovače farby) v smere kompresora. 
Vlhkosť môže viesť ku elektrickým rizikám!

3.	 Nespracúvajte laky alebo rozpúšťadlá s bodom 
vzplanutia nižším ako 55 °C. Nebezpečenstvo 
výbuchu!

4.	 Laky a rozpúšťadlá nezahrievajte. 
Nebezpečenstvo výbuchu!

5.	 Ak sa spracovávajú zdraviu škodlivé kvapaliny, 
vyžadujú sa na ochranu filtračné prístroje 
(masky na tvár). Dodržiavajte tiež informácie o 
ochranných opatreniach poskytnutých výrobcami 
takýchto látok.

6.	 Dbajte na údaje uvedené na obaloch spracúvaných 
materiálov a označenia nariadenia o nebezpečných 
látkach. V prípade potreby sa musia urobiť 
dodatočné ochranné opatrenia, predovšetkým sa 
musí nosiť vhodné oblečenie a masky.

7.	 Počas procesu striekania, ako aj v pracovnom 
priestore sa nesmie fajčiť. Nebezpečenstvo 
výbuchu! Ľahko horľavé sú aj výpary z farieb.

8.	 Ohniská, otvorený plameň alebo stroje tvoriace 
iskry nesmú byť prítomné, resp. prevádzkované.

9.	 Jedlá a nápoje neuchovávajte ani nekonzumujte v 
pracovnom priestore. Výpary z farieb sú zdraviu 
škodlivé.

10.	 Pracovný priestor musí byť väčší ako 30 m³ a pri 
striekaní a sušení musí byť zaistená dostatočná 
výmena vzduchu.
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•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu 
dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie 
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

•	 Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam stroja 
do prevádzky: pri zasunutí zástrčky do zásuvky sa 
nesmie stlačiť tlačidlo prevádzky. Používajte nástroj 
odporúčaný v návode na obsluhu. Tak dosiahnete, 
že stroj dosiahne optimálne výkony.

•	 Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je 
stroj v prevádzke.

7.	 Technické údaje

Sieťová prípojka 230 V~ 50 Hz

Výkon motora 1100 W

Prevádzkový režim S1

Otáčky kompresora 2850 min-1

Objem tlakovej nádoby cca 24 l

Prevádzkový tlak cca 8 bar

Teor. Výkon nasávania cca 200 l/min

Teor. Odovzdávaný 
výkon cca 63 l/min

Druh krytia IP 30

Hmotnosť prístroja 18,3 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85  dB (A), noste, 
prosím, vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického výkonu LWA	 97 dB (A) 
Hladina akustického tlaku LpA	 83,4 dB (A)
Neistota Kwa/pA	 2,16 / 3 dB (A)

8.	 Vybalenie

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a 

prepravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte 

ohľadom poškodení spôsobených prepravou. 
V  prípade reklamácií ihneď informujte dodávateľa.  

Neskoršie reklamácie nebudú uznané.
•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia 

záručnej doby.
•	 Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na základe 

návodu na obsluhu.
•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 

opotrebovaniu a náhradných dieloch používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby prístroja.

m VÝSTRAHA! 
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami a malými dielmi! Existuje nebezpečenstvo 
prehltnutia a zadusenia!

9.	 Pred uvedením do prevádzky

•	 Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na 
typovom štítku zhodujú s  parametrami elektrickej 
siete.

•	 Prístroj skontrolujte ohľadom poškodení 
spôsobených prepravou. Okamžite oznámte 
akékoľvek škody dopravnej spoločnosti, ktorá 
dodala kompresor.

•	 Kompresor musí byť nainštalovaný v blízkosti 
spotrebiteľa.

•	 Nepoužívajte dlhé vzduchové vedenia a dlhé prívody 
(predlžovacie káble).

•	 Dbajte aj na suchý nasávací vzduch bez prachu.
•	 Neinštalujte kompresor vo vlhkom alebo mokrom 

priestore.
•	 Kompresor je možné prevádzkovať len vo vhodných 

priestoroch (dobre vetraných, teplota okolia +5 °C 
až 40 °C). V priestore sa nesmú vyskytovať prachy, 
kyseliny, výpary, výbušné a horľavé plyny.

•	 Kompresor je vhodný na použitie v suchých 
priestoroch. Použitie nie je povolené v oblastiach, 
kde sa pracuje s rozprašovanou vodou.

•	 Kompresor sa smie používať len krátky čas, v 
suchých okolitých podmienkach, v exteriéri.

•	 Kompresor musí byť vždy suchý a nesmie sa po 
práci nechávať vo voľnom priestore.
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11.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený 
a pripravený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá 
príslušným ustanoveniam VDE a  DIN. Sieťová 
prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžovacie 
vedenie musia zodpovedať týmto predpisom.

Pri prácach s postrekovačmi a rozprašovacími 
prídavnými zariadeniami, ako aj pri dočasnom 
používaní vo voľnom priestore, sa musí prístroj pripojiť 
len pomocou prúdového chrániča s vypínacím prúdom 
30 mA.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v  dôsledku neodborného 

upevnenia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri  prejazde 

cez prípojné vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa 
nesmú používať a  z  dôvodu poškodenia izolácie sú 
životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadne poškodení. 
Dávajte pozor na  to, aby pri  kontrole prípojného 
vedenia nebolo vedenie pripojené k  elektrickej 
sieti. Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať 
príslušným ustanoveniam VDE a  DIN. Používajte iba 
prípojné vedenia s označením H05VV-F.

Vytlačenie označenia typu na  prípojnom kábli 
je predpis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 230 V~.
•	 Predlžovacie vedenia do  dĺžky 25  m musia 

vykazovať prierez 1,5 mm².
Prípojky a  opravy elektrickej výbavy smie vykonávať 
iba vyučený elektrikár.

10.	 Zloženie a obsluha

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky 
bezpodmienečne kompletne zmontujte!

Na montáž potrebujete:
•	 1x 17mm, 1x 14 mm vidlicový kľúč (nie je v rozsahu 

dodávky)

10.1 Montáž kolies (6)
•	 Namontujte priložené kolesá (6), ako je to zobrazené 

na obr. 5.

10.2 Montáž opornej nohy (5)
•	 Namontujte priloženú opornú nohu (5), ako je 

zobrazené na obr. 6.

10.3 Sieťová prípojka
•	 Kompresor je vybavený sieťovým vedením s 

ochrannou vidlicou. Sieťovú prípojku je možné 
pripojiť ku každej zásuvke s ochranných kontaktom 
230 V ~ 50 Hz, ktorá je poistená 16 A poistkou.

•	 Pred uvedením do  prevádzky dbajte na to, aby sa 
sieťové napätie zhodovalo s prevádzkový napätím a 
výkonom stroja na štítku s údajmi.

•	 Dlhé prívody, ako aj predĺženia, káblové bubny atď. 
spôsobujú pokles napätia a môžu zabrániť rozbehu 
motora.

•	 Pri nízkych teplotách pod +5  °C je rozbeh motora 
ohrozený ťažkým chodom.

10.4 Vypínač zap/vyp (obr. 2)
•	 Pre zapnutie kompresora sa vypínač zap/vyp (8) 

potiahne nahor. Pre vypnutie sa vypínač zap/vyp (8) 
zatlačí nadol.

10.5 Nastavenie tlaku (obr. 4)
•	 Pomocou regulátora tlaku (3) sa na manometri (9) 

nastavuje tlak.
•	 Nastavený tlak sa dá odčítať na rýchlospojke (obr. 

1/poz. 10).

10.6 Nastavenie tlakového spínača
•	 Tlakový spínač je nastavený z výroby.

Zapínací tlak cca 6 bar
Vypínací tlak cca 8 bar
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Pred každou prevádzkou skontrolujte, či tlaková 
nádoba nejaví známky hrdze a poškodení.
Kompresor sa nesmie prevádzkovať s  poškodenou 
alebo zhrdzavenou tlakovou nádobou. V  prípade 
zistenia poškodení sa obráťte na zákaznícky servis.

12.3 Poistný ventil (obr. 2)
Poistný ventil (12) je nastavený na najvyšší prípustný 
tlak tlakovej nádoby. Nie je povolené prestavovať 
poistný ventil alebo odstrániť poistku spojenia (12.2) 
medzi vypúšťacou maticou (12.1) a jej uzáverom (12.3).

Poistný ventil sa musí aktivovať každých 30 
prevádzkových hodín min. 3-krát ročne, aby v prípade 
potreby fungoval. Otvorte perforovanú vypúšťaciu 
maticu (12.1) v protismere hodinových ručičiek a 
následne potiahnite ventilovú tyčku cez perforovanú 
vypúšťaciu maticu (12.1) ručne smerom von, aby ste 
otvorili výpust poistného ventilu. Cez ventil teraz 
počuteľne uniká vzduch. Následne utiahnite vypúšťaciu 
maticu otočením v smere hodinových ručičiek. 

12.4 Skladovanie
m POZOR!
Vytiahnite sieťovú zástrčku, odvzdušnite prístroj 
a všetky pripojené pneumatické nástroje. 
Odstavte kompresor tak, aby ho nemohli uviesť do 
prevádzky neoprávnené osoby.

m POZOR!
Skladujte kompresor len v suchom prostredí 
neprístupnom pre nepovolaných. Nesklápajte, 
skladujte len v stoji!

12.4.1 Uvoľnenie pretlaku
Uvoľnite pretlak v kompresore vypnutím kompresora 
a uvoľnite ešte prítomný stlačený vzduch v tlakovej 
nádobe, napr. pomocou pneumatického nástroja v 
chode naprázdno alebo vyfukovacou pištoľou.

12.5 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť 
nasledovné údaje:
•	 Typ prístroja
•	 Výrobkové číslo prístroja
•	 Identifikačné číslo zariadenia
•	 Číslo potrebného náhradného dielu

V  prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce 
údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 Údaje z typového štítka stroja
•	 údaje z typového štítka motora.

12.	 Čistenie, údržba a skladovanie

m POZOR!
Pred všetkými čistiacimi a montážnymi prácami 
vytiahnite sieťovú zástrčku! Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom!

m POZOR!
Počkajte, kým prístroj úplne nevychladne! 
Nebezpečenstvo popálenia!

m POZOR!
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami musí 
byť prístroj bez tlaku! Nebezpečenstvo poranenia!

12.1 Čistenie
•	 Udržiavajte prístroj podľa možností bez prachu a 

nečistôt. Zariadenie vydrhnite čistou handričkou 
alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom 
tlaku.

•	 Prístroj odporúčame čistiť bezprostredne po 
každom použití.

•	 Stroj pravidelne čistite vlhkou handričkou a malým 
množstvom mazľavého mydla. Nepoužívajte 
čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by 
poškodiť plastové diely prístroja. Dbajte na to, aby 
sa do vnútra stroja nedostala žiadna voda.

•	 Hadica a striekacie nástroje sa pred čistením musia 
odpojiť od kompresora. Kompresor sa nesmie čistiť 
vodou, rozpúšťadlami a pod.

12.2 �Údržba tlakovej nádoby/  
kondenzovaná voda (obr. 1)

m POZOR!
Na zaručenie dlhej životnosti tlakovej nádoby (4) je 
potrebné po každej prevádzke otvoriť vypúšťaciu 
skrutku (11) a vypustiť kondenzovanú vodu.
Najskôr znížte tlak v kotle (pozri 10.4.1). Vypúšťacia 
skrutka sa otvorí otočením proti smeru pohybu 
hodinových ručičiek (smer pohľadu na skrutku 
zo spodnej strany kompresora), aby bolo možné úplne 
vypustiť kondenzovanú vodu z tlakovej nádoby. 
Potom vypúšťaciu skrutku opäť zatvorte (otočte 
v smere pohybu hodinových ručičiek). 
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12.6 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto produkte 
podliehajú nasledujúce diely použitiu primeranému 
alebo prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce 
diely sú potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: valce, piesty, 
piestne krúžky

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

13.	 Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Prístroj sa nachádza v obale, aby sa zabránilo 
prípadným škodám pri preprave. Tento obal je 
surovina, je teda opätovne použiteľný alebo 
možno vykonať jeho recykláciu.
Prístroj a jeho príslušenstvo pozostávajú z 
rôznych materiálov, ako napr. kov a plasty. 

Poškodené konštrukčné diely odovzdajte na likvidáciu 
nebezpečného odpadu. Informácie si zistite v 
špecializovanom obchode alebo od správy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do  domového 
odpadu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento 
výrobok sa musí zlikvidovať podľa smernice o 
odpade z elektrických a elektronických 
zariadení (2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať 

s domovým odpadom. Tento výrobok sa musí odovzdať 
na to určenému zbernému stredisku. K tomu môže 
dôjsť napríklad vrátením pri nákupe podobného 
výrobku alebo odovzdaním autorizovanému zbernému 
stredisku na recykláciu odpadu zo starých elektrických 
a elektronických zariadení. Neodborné zaobchádzanie 
so starými zariadeniami môže mať v dôsledku 
potenciálne nebezpečných látok, ktoré obsahuje 
odpad z elektrických a elektronických zariadení, 
negatívny vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. 
Odbornou likvidáciou tohto výrobku navyše prispievate 
k efektívnemu využívaniu prírodných zdrojov. 
Informácie o zberných strediskách pre staré zariadenia 
získate od vašej miestnej správy, verejnoprávnej 
inštitúcie zaoberajúcej sa likvidáciou odpadu, 
autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu z 
elektrických a elektronických zariadení alebo od vášho 
odvozu odpadkov.



www.scheppach.com64 | SK

14.	 Odstraňovanie porúch

Porucha Možná príčina Náprava

Kompresor nebeží

Sieťové napätie nie je prítomné. Skontrolujte kábel, sieťovú zástrčku, poistku a 
zásuvku.

Sieťové napätie je príliš nízke.
Zabráňte príliš dlhým predlžovacím káblom. 
Použite predlžovací kábel s dostatočným priere-
zom jadra.

Vonkajšia teplota je príliš nízka. Neprevádzkujte pri vonkajšej teplote nižšej ako 
+5 °C.

Motor sa prehrieva. Nechajte vychladnúť motor, v príp. potreby 
odstráňte príčinu prehriatia.

Kompresor beží, ale nie je 
prítomný žiaden tlak.

Spätný ventil je netesný Vymeňte spätný ventil.

Tesnenia sú poškodené. Skontrolujte tesnenia, poškodené tesnenia ne-
chajte vymeniť v odbornej dielni.

Vypúšťacia skrutka pre konden-
zovanú vodu (11) je netesná.

Dotiahnite skrutku ručne.  
Skontrolujte tesnenie na skrutke, v príp. potreby 
vymeňte.

Kompresor beží, tlak sa 
zobrazí na manometri, ale 
nástroje nebežia.

Spoje hadíc sú netesné. Skontrolujte, v príp. potreby vymeňte hadicu na 
stlačený vzduch.

Rýchlospojka je netesná. Skontrolujte, príp. vymeňte rýchlospojku.

Na regulátore tlaku (3) je nasta-
vený príliš nízky tlak. Ďalej otáčajte tlakový regulátor.
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Objaśnienie symboli na urządzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń należy przeczytać instrukcję obsługi.

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Nosić maskę przeciwpyłową. Podczas obróbki drewna oraz innych materiałów może po-
wstawać pył szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawać obróbce materiałów zawierających 
azbest!

Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urządze-
nie odłamki, wióry i pyły mogą się przyczynić do utraty widoczności.

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami.

Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym

Ostrzeżenie! Urządzenie jest wyposażone w zautomatyzowany układ sterowania rozruchem. 
Nie dopuszczać osób postronnych do obszaru roboczego urządzenia!

Nie wystawiać maszyny na działanie deszczu. Urządzenie wolno ustawiać, przechowywać 
i eksploatować tylko w suchych warunkach otoczenia.

97 Wskazanie poziomu mocy akustycznej w dB

m Uwaga! Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, zostały 
oznaczone następującym znakiem
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1.	 Wprowadzenie

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za 
szkody powstałe przy tym urządzeniu lub przez to 
urządzenie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi,
•	 Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 Montaż i wymiana nieoryginalnych części 

zamiennych
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku 

nieprzestrzegania przepisów elektrycznych oraz 
postanowień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia 
przeczytać cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z urządzeniem i wykorzystania możliwości 
użytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki 
dotyczące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy 
z niniejszym urządzeniem oraz sposobu unikania 
zagrożeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji 
czasów przestoju i zwiększenia niezawodności i 
trwałości urządzenia.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla 
eksploatacji urządzenia.
Instrukcję obsługi przechowywać przy urządzeniu, 
w torebce plastikowej chroniącej przed 
zanieczyszczeniem i wilgocią. Każda osoba 
obsługująca musi przeczytać ją przed przystąpieniem 
do pracy i dokładnie jej przestrzegać.

Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, 
które zostały przeszkolone w zakresie użytkowania 
urządzenia i poinstruowane o związanych z tym 
zagrożeniach. 
Przestrzegać ustawowego wieku minimalnego.
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać 
ogólnie uznanych zasad technicznych dotyczących 
eksploatacji maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki 
ani szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji oraz wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia (rys. 1)

1.	 Uchwyt transportowy
2.	 Przełącznik ciśnienia
3.	 Regulator ciśnienia
4.	 Zbiornik ciśnieniowy 
5.	 Nóżka 
6.	 Koło
7.	 Pokrywa obudowy
8.	 Włącznik/wyłącznik
9.	 Manometr 
10.	 Szybkozłącze
11.	 Korek spustowy dla skroplonej wody
12.	 Zawór bezpieczeństwa

3.	 Zakres dostawy

•	 2x śruba piasty koła
•	 3x nakrętka mocująca
•	 1x śruba mocująca
•	 Instrukcja obsługi

4.	 Użytkowanie zgodne z przeznacze-

niem

Sprężarka służy do wytwarzania sprężonego 
powietrza dla narzędzi napędzanych sprężonym 
powietrzem, które mogą być eksploatowane 
z objętością powietrza do ok. 63 l/min (np. napełniacz 
opon, pistolet wydmuchowy i  pistolet natryskowy). 
Ze względu na ograniczony przepływ powietrza praca 
z  narzędziami o  bardzo dużym zużyciu powietrza 
(np. szlifierki oscylacyjne, szlifierki prętowe i wkrętaki 
udarowe) nie jest możliwa.
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Sprężarkę wolno eksploatować wyłącznie w  suchych 
i  dobrze wentylowanych pomieszczeniach 
wewnętrznych.

Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza to 
jest niezgodne z przeznaczeniem. 
Za wynikające z tego szkody i obrażenia wszelkiego 
rodzaju odpowiada użytkownik/operator, a nie 
producent.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze 
urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
urządzenie jest stosowane w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

5.	 Ogólne wskazówki dotyczące bez-

pieczeństwa

m OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje 
oraz przestudiować wszystkie ilustracje 
i  parametry techniczne dostarczone wraz 
z niniejszym narzędziem elektrycznym. 
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek 
bezpieczeństwa i  instrukcji może doprowadzić do 
porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje. 
Używany we wskazówkach bezpieczeństwa termin 
„narzędzie elektryczne” odnosi się do narzędzi 
elektrycznych zasilanych z sieci (za pomocą kabla 
zasilającego) oraz do narzędzi elektrycznych 
zasilanych za pomocą akumulatora (bez kabla 
zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a.	 Utrzymywać obszar roboczy w czystości i 

zapewnić dobre oświetlenie. 
Nieporządek lub brak oświetlenia obszaru 
roboczego może prowadzić do wypadków.

b.	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się palne płyny, gazy lub pyły.
Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c.	 Nie dopuszczać, aby dzieci i inne osoby 
zbliżały się do obszaru roboczego podczas 
używania narzędzia elektrycznego.
W chwili nieuwagi można łatwo stracić kontrolę 
nad narzędziem elektrycznym.

Bezpieczeństwo elektryczne

a.	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia 
elektrycznego musi pasować do gniazda. 
Wtyczki nie wolno w żaden sposób modyfikować. 
Nie używać żadnych przejściówek z uziemionymi 
narzędziami elektrycznymi. Niemodyfikowane 
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b.	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, 
piece i lodówki. Ryzyko porażenia prądem 
zwiększa się, jeśli ciało użytkownika jest 
uziemione.

c.	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na 
deszcz i wilgoć. 
Przedostanie się wody do narzędzia elektrycznego 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d.	 Nie wykorzystywać kabla niezgodnie z 
przeznaczeniem w celu przenoszenia, 
zawieszania narzędzia elektrycznego lub w 
celu wyjęcia wtyczki z gniazda. 
Kabel przechowywać z dala od gorąca, oleju, 
ostrych krawędzi lub ruchomych części urządzeń. 
Uszkodzone lub splątane kable zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

e.	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym 
na wolnym powietrzu, używać wyłącznie 
przedłużaczy przeznaczonych również do 
pracy w warunkach zewnętrznych.
Zastosowanie kabla przedłużającego 
przystosowanego do warunków zewnętrznych 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
Na zewnątrz używać wyłącznie dopuszczonych 
do tego i odpowiednio oznaczonych kabli 
przedłużających.
Bębny kablowe stosować wyłącznie w stanie 
rozwiniętym.

f.	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w 
wilgotnym otoczeniu jest nieuniknione, 
używać wyłącznika ochronnego różnicowo 
prądowego o prądzie wyzwalającym 30 mA 
lub mniejszym. Zastosowanie wyłącznika 
ochronnego prądowego zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.
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Bezpieczeństwo osób

a.	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 
należy być ostrożnym, zwracać uwagę 
na wykonywane czynności i zachowywać 
zdrowy rozsądek. Nie używać narzędzia 
elektrycznego w  stanie zmęczenia lub też 
będąc pod wpływem narkotyków, alkoholu lub 
leków. 
Chwila nieuwagi podczas używania narzędzia 
elektrycznego może spowodować poważne 
obrażenia.

b.	 Stosować osobiste wyposażenie ochronne i 
nosić zawsze okulary ochronne.
Stosowanie środków ochrony indywidualnej, jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w 
zależności od rodzaju i zastosowania narzędzia 
elektrycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

c.	 Nie dopuszczać do niezamierzonego 
uruchomienia. Przed podłączeniem do 
zasilania i/lub akumulatora, podnoszeniem 
lub przenoszeniem upewnić się, że narzędzie 
elektryczne jest wyłączone. 
Trzymanie palca na włączniku podczas 
przenoszenia narzędzia elektrycznego lub 
podłączanie włączonego narzędzia elektrycznego 
do zasilania może prowadzić do wypadków.

d.	 Przed włączeniem narzędzia elektrycznego 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze 
płaskie.
Narzędzie lub klucz znajdujące się w obracającej 
się części urządzenia może prowadzić do 
powstania obrażeń.

e.	 Unikać nietypowej pozycji ciała. 
Zadbać o stabilną pozycję i zachowanie równowagi 
w każdej chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę 
narzędzia elektrycznego w niespodziewanych 
sytuacjach.

f.	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy, odzież i 
rękawice trzymać z dala od części ruchomych. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać pochwycone przez części ruchome.
Podczas prac na wolnym powietrzu zaleca 
się używania rękawic gumowych i obuwia 
antypoślizgowego.
W przypadku długich włosów nosić siatkę na 
włosy.

g.	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i odpylających, 
upewnić się, że są one podłączone i mogą być 
prawidłowo używane. Zastosowanie odsysania 
pyłu może zmniejszyć zagrożenia spowodowane 
przez pył. 

h.	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad 
bezpieczeństwa dla elektronarzędzi, również 
gdy użytkownik w wyniku wielokrotnego 
użycia jest zaznajomiony z obsługą 
elektronarzędzia. 
Brak czujności może w ułamku sekundy 
doprowadzić do powstania ciężkich obrażeń.

Zastosowanie i obsługa narzędzia elektrycznego

a.	 Nie przeciążać urządzenia. 
Używać narzędzia elektrycznego przeznaczonego 
do danej pracy. Odpowiednie narzędzie 
elektryczne umożliwia lepszą i bezpieczniejszą 
pracę w podanym zakresie mocy.

b.	 Nie używać narzędzia elektrycznego, 
którego włącznik jest uszkodzony. Narzędzie 
elektryczne, którego nie da się już włączać 
lub wyłączać, jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione.

c.	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
wyjmowany akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu uruchomieniu narzędzia 
elektrycznego.

d.	 Nieużywane narzędzia elektryczne 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie zezwalać na używanie narzędzia elektrycznego 
osobom, które nie są z nim obeznane lub nie 
przeczytały niniejszych instrukcji. Narzędzia 
elektryczne stanowią zagrożenie, jeśli są używane 
przez niedoświadczone osoby.
Nieużywane narzędzia elektryczne należy 
odkładać w suchym, wysoko położonym lub 
zamkniętym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

e.	 Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne 
i osprzęt. 
Kontrolować, czy części ruchome działają 
prawidłowo i nie zacinają się, czy części nie są 
pęknięte lub uszkodzone w sposób wpływający 
negatywnie na działanie narzędzia elektrycznego. 
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Przed zastosowaniem narzędzia elektrycznego 
zapewnić naprawę uszkodzonych części. Wiele 
wypadków jest spowodowanych nieprawidłową 
konserwacją narzędzi elektrycznych.

f.	 Narzędzia tnące muszą być ostre i 
utrzymywane w stanie czystości. Starannie 
konserwowane narzędzia tnące z krawędziami 
tnącymi rzadziej się zacinają i są łatwiejsze w 
obsłudze.

g.	 Używać narzędzi elektrycznych, akcesoriów, 
narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. 
Uwzględnić warunki pracy i wykonywane 
czynności. Używanie narzędzia elektrycznego 
do zastosowań innych, niż przewidziane, może 
prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h.	 Uchwyty i powierzchnie chwytowe 
utrzymywać w stanie suchym, czystym i 
wolnym od oleju i smaru. Śliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytowe nie pozwalają na 
bezpieczne trzymanie elektronarzędzia i kontrolę 
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

Serwis
a.	 Naprawę narzędzia elektrycznego może 

wykonywać wyłącznie wykwalifikowany 
personel i tylko przy użyciu oryginalnych 
części zamiennych. 
Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy 
narzędzia elektrycznego.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla 
kompresorów

m Uwaga! Podczas używania niniejszej sprężarki 
przestrzegać poniższych zasadniczych środków 
bezpieczeństwa w celu ochrony przed porażeniem 
prądem elektrycznym, przed obrażeniami i pożarem.
Przed użyciem urządzenia przeczytać te wskazówki i 
przestrzegać ich. 

Bezpieczna praca.
1.	 Dbać starannie o narzędzia

	- Sprężarkę utrzymywać w  stanie czystym, 
aby zapewnić prawidłową i  bezpieczną 
eksploatację.

	- Stosować się do wskazówek dotyczących 
konserwacji.

	- Regularnie kontrolować przewód 
przyłączeniowy narzędzia elektrycznego i 
w przypadku uszkodzenia zlecić uznanemu 
specjaliście jego wymianę.

	- Regularnie kontrolować i w razie uszkodzenia 
wymieniać przewody przedłużające.

2.	 Wtyczkę należy wyjąć z gniazdka
	- W przypadku nieużywania narzędzia 

elektrycznego, przed przystąpieniem do 
konserwacji i przy wymianie narzędzi, jak np. 
brzeszczot piły, wiertła, frezy.

3.	 Sprawdzić narzędzie elektryczne pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń

	- Przed dalszym użyciem narzędzia 
elektrycznego należy starannie zbadać 
urządzenia ochronne i lekko uszkodzone 
części pod kątem prawidłowego i zgodnego z 
przeznaczeniem działania.

	- Skontrolować, czy ruchome części działają bez 
zarzutu i nie zacinają się oraz czy części nie 
są uszkodzone. Wszystkie części muszą być 
prawidłowo zamontowane, a wszystkie warunki 
spełnione, aby zagwarantować prawidłową 
pracę narzędzia elektrycznego.

	- Uszkodzone urządzenia ochronne i części 
należy zgodnie z ich przeznaczeniem oddać 
do naprawy lub wymiany do warsztatu 
specjalistycznego, o ile nie podano inaczej w 
instrukcji obsługi.

	- Nie stosować wadliwych lub uszkodzonych 
przewodów przyłączeniowych.

4.	 Uwaga!
	- Dla własnego bezpieczeństwa używać 

tylko akcesoriów i  przyrządów dodatkowych 
podanych w  instrukcji obsługi lub zalecanych 
lub podanych przez producenta. Użycie innych 
narzędzi roboczych lub innych akcesoriów 
niż zalecane w instrukcji obsługi lub katalogu 
stwarza ryzyko obrażeń dla użytkownika.

5.	 Wymiana przewodu przyłączeniowego
	- Jeżeli przewód przyłączeniowy ulegnie 

uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę 
producentowi lub wykwalifikowanemu 
elektrykowi, aby uniknąć zagrożeń. 
Niebezpieczeństwo porażeń prądem 
elektrycznym.

6.	 Pompowanie opon
	- Ciśnienie w  oponach należy sprawdzać 

bezpośrednio po napompowaniu za  pomocą 
odpowiedniego manometru, np. na  stacji 
benzynowej.
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Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
podczas stosowania przystawek natryskowych 
i rozpylających (np. natryskiwanie farb)
1.	 Podczas napełniania trzymać przystawkę 

rozpylającą z dala od sprężarki, aby żadna ciecz 
nie miała kontaktu ze sprężarką.

2.	 Nigdy nie spryskiwać przystawkami rozpylającymi 
(np. natryskiwanie farby) w  kierunku sprężarki. 
Wilgoć może powodować zagrożenia elektryczne!

3.	 Nie należy używać lakierów lub rozpuszczalników 
o  temperaturze zapłonu poniżej 55°C. 
Niebezpieczeństwo wybuchu!

4.	 Nie należy podgrzewać lakierów 
i rozpuszczalników. Niebezpieczeństwo wybuchu!

5.	 W  przypadku przetwarzania cieczy szkodliwych 
dla zdrowia są niezbędne do ochrony urządzenia 
filtrujące (maski na twarz). Należy również 
przestrzegać informacji podanych przez 
producentów takich substancji dotyczących 
środków ochronnych.

6.	 Należy przestrzegać informacji i  oznaczeń 
rozporządzenia o  substancjach niebezpiecznych 
umieszczonych na  zewnętrznych opakowaniach 
przetwarzanych materiałów. W  razie potrzeby 
należy podjąć dodatkowe środki ochronne, 
w szczególności należy nosić odpowiednią odzież 
i maski.

7.	 Palenie tytoniu podczas opryskiwania oraz 
w  obszarze roboczym nie jest dozwolone. 
Niebezpieczeństwo wybuchu! Opary farb są 
również bardzo łatwopalne.

8.	 Paleniska, otwarte światło lub iskrzące maszyny 
nie mogą być dostępne lub obsługiwane.

9.	 W  miejscu pracy nie wolno przechowywać 
i  spożywać żywności i  napojów. Opary farb są 
szkodliwe dla zdrowia.

10.	 Przestrzeń robocza musi być większa niż 30 m³ 
i  musi być zapewniona wystarczająca wymiana 
powietrza podczas natryskiwania i suszenia.

11.	 Nie rozpryskiwać pod wiatr. Podczas opryskiwania 
łatwopalnych lub niebezpiecznych materiałów 
natryskowych należy zawsze przestrzegać 
przepisów lokalnego urzędu policji.

12.	 Nie przetwarzać mediów takich jak benzyna 
lakowa, alkohol butylowy i chlorek metylenu przy 
użyciu węża ciśnieniowego PVC.

13.	 Te media niszczą wąż ciśnieniowy.
14.	 Obszar roboczy musi być oddzielony od sprężarki 

tak, aby nie mogła mieć ona bezpośredniego 
kontaktu z medium roboczym.

7.	 Sprężarki drogowe podczas pracy na placu 
budowy

	- Zwrócić uwagę, czy wszystkie węże 
i  zawory są odpowiednie dla maksymalnego 
dopuszczalnego ciśnienia roboczego sprężarki.

8.	 Miejsce ustawienia
	- Ustawiać sprężarkę tylko na płaskiej 

powierzchni.
9.	 Zaleca się, by węże doprowadzające w 

przypadku wartości ciśnienia powyżej 7 bar były 
wyposażone w kabel bezpieczeństwa, np. linkę 
stalową.

10.	 Unikać silnych obciążeń systemu przewodów 
stosując elastyczne przyłącza węży, by uniknąć 
miejsc zgięcia.

DODATKOWE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

Przestrzegać odpowiednich instrukcji eksploatacji 
danych narzędzi / przystawek pneumatycznych! 
Przestrzegać dodatkowo następujących ogólnych 
wskazówek:

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa przy 
pracy ze sprężonym powietrzem i pistoletami 
pneumatycznymi
•	 Zwracać uwagę na wystarczającą odległość 

od produktu, przynajmniej 2,50 m, i przechowywać 
narzędzia / przystawki pneumatyczne z  dala 
od sprężarki podczas pracy.

•	 Pompa sprężarkowa i  przewody osiągają podczas 
pracy wysokie temperatury. Dotknięcie ich 
spowoduje poparzenia.

•	 Powietrze zasysane przez sprężarkę musi być 
wolne od domieszek, które mogłyby spowodować 
pożar lub eksplozję w pompie sprężarkowej.

•	 Podczas luzowania złączki węża należy mocno 
trzymać ją dłonią. W  ten sposób można uniknąć 
obrażeń spowodowanych odbiciem węża.

•	 Podczas pracy z pistoletem wydmuchowym należy 
nosić okulary ochronne. Ciała obce i nadmuchiwane 
części mogą łatwo spowodować obrażenia.

•	 Podczas pracy z pistoletem pneumatycznym nosić 
okulary ochronne i  maskę oddechową. Pyły są 
szkodliwe dla zdrowia! Ciała obce i nadmuchiwane 
części mogą łatwo spowodować obrażenia.

•	 Nie należy używać pistoletu wydmuchowego do 
wydmuchiwania ludzi lub czyszczenia odzieży na 
ciele. Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
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Eksploatacja zbiorników ciśnieniowych
•	 Każda osoba, która używa zbiornika ciśnieniowego, 

jest zobowiązana do jego utrzymywania w 
prawidłowym stanie, do jego prawidłowego 
używania i monitorowania, do niezwłocznego 
dokonywania niezbędnych prac związanych z 
utrzymaniem i naprawą oraz do podejmowania 
niezbędnych środków bezpieczeństwa odpowiednio 
do warunków.

•	 Organ nadzorujący może w  danym przypadku 
nakazać niezbędne środki nadzorujące.

•	 Zbiornik ciśnieniowy nie może być używany, jeżeli 
wykazuje wady, które stanowią zagrożenie dla 
pracowników lub osób trzecich.

•	 Przed każdym używaniem należy sprawdzić 
zbiornik ciśnieniowy pod kątem rdzy i uszkodzeń. 
Kompresora nie wolno używać z uszkodzonym lub 
zardzewiałym zbiornikiem ciśnieniowym. W  razie 
stwierdzenia uszkodzeń, proszę zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne 
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w pewnych okolicznościach wpływać 
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty 
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka poważnych 
lub śmiertelnych obrażeń, osobom z implantami 
medycznymi przed użyciem narzędzia elektrycznego 
zalecamy konsultację z lekarzem i producentem.

Niniejsze wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
przechowywać w bezpiecznym miejscu.

6.	 Ryzyka szczątkowe

Maszyna została skonstruowana zgodnie z 
najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami 
techniki bezpieczeństwa. Jednak podczas pracy mogą 
się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem 

w przypadku stosowania nieprawidłowych 
elektrycznych przewodów przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować 
przestrzegając rozdziału „Wskazówki 
bezpieczeństwa” oraz „Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem”, jak i całej instrukcji obsługi.

•	 Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: 
podczas wkładania wtyczki do gniazda przycisk 
uruchamiający nie może być wciśnięty.  

Stosować narzędzie zalecane w niniejszej instrukcji 
obsługi. W ten sposób zapewni się optymalną 
wydajność maszyny.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy maszyna 
jest uruchomiona.

7.	 Dane techniczne

Przyłącze sieciowe 230 V~, 50 Hz

Moc silnika 1100 W

Tryb pracy S1

Prędkość obrotowa sprę-
żarki

2850 min-1

Pojemność zbiornika ci-
śnieniowego

ok. 24 l

Ciśnienie robocze ok. 8 barów

Teor. Wydajność ssania ok. 200 l/min

Teor. Oddawana moc ok. 63 l/min

Stopień ochrony IP 30

Ciężar urządzenia 18,3 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszynę 
przekracza 85 dB (A), nosić odpowiednie nauszniki 
ochronne.

Parametry hałasu
Poziom ciśnienia akustycznego LWA	97 dB(A) 
Poziom ciśnienia akustycznego LpA	83,4 dB(A)
Niepewność Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia 

pod kątem uszkodzeń w trakcie transportu. W 
przypadku reklamacji natychmiast poinformować 
o tym dostawcę. Późniejsze reklamacje nie będą 
uznawane.
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10.	 Montaż i obsługa

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie 
całkowicie zmontować!

Elementy niezbędne do montażu:
•	 1x 17 mm, 1x 14 mm klucz widlasty (nieobjęty 

zakresem dostawy)

10.1 Montaż kół (6)
•	 Zamontować dołączone koła (6) w sposób 

przedstawiony na rysunku 5.

10.2 Montaż stojaka (5)
•	 Zamontować załączony stojak (5) w sposób 

przedstawiony na rys. 6.

10.3 Przyłącze sieciowe
•	 Sprężarka jest wyposażona w  kabel sieciowy 

z  wtyczką z  zestykiem ochronnym. Można ją 
podłączać do każdego gniazda wtykowego 
z  zestykiem ochronnym 230 V ~ 50  Hz, 
zabezpieczonego 16 A.

•	 Przed uruchomieniem należy upewnić się, że 
napięcie sieciowe odpowiada napięciu roboczemu 
i mocy maszyny podanej na tabliczce znamionowej.

•	 Długie przewody zasilające, jak również 
przedłużacze, bębny kablowe itp. powodują spadki 
napięcia i mogą uniemożliwić uruchomienie silnika.

•	 Przy niskich temperaturach poniżej +5°C rozruch 
silnika jest zagrożony przez ciężką pracę.

10.4 Włącznik / wyłącznik (rys. 2)
•	 W celu włączenia sprężarki należy włącznik/

wyłącznik (8) pociągnąć w górę. W celu wyłączenia 
należy włącznik/wyłącznik (8) wcisnąć w dół.

10.5 Ustawienie ciśnienia (rys. 4)
•	 Ciśnienie na manometrze (9) jest ustawiane 

regulatorem ciśnienia (3).
•	 Ustawione ciśnienie można odczytać na 

szybkozłączu (rys. 1/poz. 10).

10.6 Ustawianie przełącznika ciśnienia
•	 Przełącznik ciśnienia jest ustawiony fabrycznie.

Ciśnienie włączenia ok. 6 barów
Ciśnienie wyłączenia ok. 8 barów

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do 
zakończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem urządzenia zapoznać się z 
nim na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych 
i zamiennych stosować wyłącznie oryginalne 
części. Części zamienne można nabyć u swojego 
dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery 
artykułów oraz typ i rok produkcji urządzenia.

m OSTRZEŻENIE! 
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie  mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie 
wolno bawić się workami z tworzywa sztucznego, 
foliami i drobnymi elementami! Istnieje 
niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

9.	 Przed uruchomieniem

•	 Przed podłączeniem do sieci upewnić się, że dane 
na tabliczce znamionowej są zgodne z parametrami 
sieci.

•	 Sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń 
transportowych. Wszelkie szkody zgłosić 
niezwłocznie firmie przewozowej, która dostarczyła 
sprężarkę.

•	 Sprężarka musi być zainstalowana w  pobliżu 
odbiornika.

•	 Należy unikać długich przewodów powietrza 
i  długich przewodów doprowadzających 
(przedłużacze).

•	 Upewnić się, że powietrze zasysane jest suche 
i bezpyłowe.

•	 Nie używać sprężarki w  wilgotnym lub mokrym 
pomieszczeniu.

•	 Sprężarkę można używać tylko w  odpowiednich 
pomieszczeniach (dobrze wentylowane, 
temperatura otoczenia od +5°C do 40°C). 
Pomieszczenie nie może zawierać żadnych pyłów, 
kwasów, oparów, gazów wybuchowych lub palnych.

•	 Sprężarka nadaje się do stosowania w  suchych 
pomieszczeniach. Stosowanie w  miejscach, 
w  których pracuje się z  wodą rozpryskową, jest 
niedozwolone.

•	 Sprężarka może być używana na zewnątrz 
tylko przez krótki czas, przy suchych warunkach 
otoczenia.

•	 Sprężarka musi być zawsze sucha i  nie wolno jej 
pozostawiać na zewnątrz po zakończeniu pracy.
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W przypadku pytań proszę o podanie 
następujących danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

12.	 Czyszczenie, konserwacja i prze-

chowywanie

m UWAGA!
Przed wszelkimi pracami związanymi z czyszczeniem 
i konserwacją odłączyć wtyczkę od zasilania! 
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń w wyniku 
uderzeń prądu!

m UWAGA!
Odczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie! Ryzyko 
poparzenia!

m UWAGA!
Przed podjęciem jakichkolwiek prac związanych 
z  czyszczeniem i  konserwacją należy odłączyć 
urządzenie od ciśnienia! Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń!

12.1 Czyszczenie
•	 Dokładać starań, aby urządzenie nie było pokryte 

pyłem ani zabrudzone. Urządzenie czyścić 
czystą ściereczką lub przedmuchiwać sprężonym 
powietrzem pod niskim ciśnieniem.

•	 Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdym użyciu.

•	 Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 
szmatką i niewielką ilością mydła szarego. Nie 
stosować detergentów ani rozpuszczalników, które 
mogłyby uszkodzić elementy urządzenia wykonane 
z tworzyw sztucznych. Zwracać uwagę, aby do 
wnętrza urządzenia nie dostała się woda.

•	 Przed czyszczeniem należy odłączyć wąż 
i narzędzia natryskowe od sprężarki. Sprężarka nie 
może być czyszczona wodą, rozpuszczalnikami itd.

12.2 �Konserwacja zbiornika ciśnieniowego/ 
wody kondensacyjnej (rys. 1)

m UWAGA!
W  celu zapewnienia trwałej przydatności 
zbiornika ciśnieniowego (4) należy po każdej 
pracy odprowadzić wodę kondensacyjną poprzez 
otwarcie korka spustowego (11).
Najpierw należy spuścić ciśnienie w kotle (patrz 10.4.1). 

11.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe 
udostępniane przez klienta oraz przedłużacz 
muszą być zgodne z powyższymi przepisami.

Przy pracy z  przystawkami natryskowymi 
i  rozpylającymi oraz również przy tymczasowym 
zastosowaniu na zewnątrz jest konieczne podłączenie 
urządzenia za pomocą wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego o  prądzie wyzwalającym nie 
większym niż 30 mA.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy.
Na przewodach elektrycznych powstają często 
uszkodzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są 

prowadzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego 

zamocowania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 Pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają 
życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. 
Pamiętać, by podczas sprawdzania przewodu nie 
był on podłączony do sieci elektrycznej. Przewody 
elektryczne muszą odpowiadać właściwym przepisom 
VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom 
DIN. Stosować wyłącznie przewody elektryczne z 
oznaczeniem H05VV-F.

Przestrzegać informacji znajdującej się na oznaczeniu 
typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~.
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego 
elektryka.
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12.4.1 Spuszczanie nadciśnienia
Spuścić nadciśnienie w sprężarce poprzez wyłączenie 
sprężarki i wykorzystanie sprężonego powietrza, które 
jest jeszcze dostępne w  zbiorniku ciśnieniowym, np. 
przy pomocy narzędzia pneumatycznego na biegu 
jałowym lub pistoletu wydmuchowego.

12.5 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać 
następujące dane:
•	 Typ urządzenia
•	 Numer katalogowy urządzenia
•	 Nr ident. urządzenia
•	 Numer części zamiennej wymaganej części 

zamiennej

12.6 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu 
poniższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są 
potrzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Siłownik, tłok, pierścień tłokowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

13.	 Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Urządzenie znajduje się w opakowaniu 
chroniącym przed uszkodzeniami 
transportowymi. Opakowanie jest materiałem 
surowcowym, który nadaje się do ponownego 
wykorzystania i można wprowadzić go do 
obiegu surowców.

Urządzenie i jego wyposażenie są wykonane 
z różnych materiałów, np. metalu i tworzyw 
sztucznych. Uszkodzone elementy dostarczyć do 
punktu zbiorczego odpadów specjalnych. Zasięgnąć 
informacji w specjalistycznym punkcie sprzedaży lub 
w zarządzie gminy!

Zużytego sprzętu nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami domowymi!

Symbol ten oznacza, że zgodnie z dyrektywą w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami 
krajowymi niniejszego produktu nie wolno 

utylizować wraz z odpadami domowymi. Produkt ten 
należy przekazać do przeznaczonego do tego celu 
punktu zbiórki.

Korek spustowy jest otwierany przez obracanie go 
w  kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
(patrząc na śrubę od dołu sprężarki), tak aby woda 
kondensacyjna mogła całkowicie spłynąć ze zbiornika 
ciśnieniowego. 
Następnie ponownie zamknąć korek spustowy 
(obracanie w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara). Przed każdym używaniem należy sprawdzić 
zbiornik ciśnieniowy pod kątem rdzy i uszkodzeń.
Kompresora nie wolno używać z  uszkodzonym lub 
zardzewiałym zbiornikiem ciśnieniowym. W  razie 
stwierdzenia uszkodzeń, proszę zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

12.3 Zawór bezpieczeństwa (rys. 2)
Zawór bezpieczeństwa (12) jest ustawiony 
na  maksymalne dopuszczalne ciśnienie zbiornika 
ciśnieniowego. Regulacja zaworu bezpieczeństwa lub 
usunięcie połączenia bezpieczeństwa (12.2) między 
nakrętką spustową (12.1) a  jej nasadką (12.3) jest 
niedozwolone.

Aby zawór bezpieczeństwa w  razie potrzeby 
działał prawidłowo, należy go uruchamiać co 
30  roboczogodzin, a  przynajmniej 3  razy w  roku. 
Aby otworzyć wylot zaworu bezpieczeństwa, należy 
odkręcić perforowaną nakrętkę spustową (12.1) 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
a  następnie wyciągnąć ręcznie trzpień zaworu 
przez perforowaną nakrętkę spustową (12.1). Zawór 
wypuszcza słyszalnie powietrze. Następnie ponownie 
dokręcić nakrętkę spustową w  kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara. 

12.4 Przechowywanie
m UWAGA!
Wyjąć wtyczkę sieciową, odpowietrzyć urządzenie 
i wszystkie podłączone narzędzia pneumatyczne. 
Wyłączyć sprężarkę tak, aby nie mogła zostać 
uruchomiona przez niepowołane osoby.

m UWAGA!
Sprężarkę należy przechowywać wyłącznie 
w  suchym otoczeniu niedostępnym dla 
niepowołanych osób. Nie przechylać się, 
przechowywać tylko w pozycji pionowej!
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Można to zrobić np. poprzez zwrot przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie do autoryzowanego 
punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Nieprawidłowe 
obchodzenie się z zużytym sprzętem może mieć negatywny wpływ na środowisko i zdrowie ludzkie ze względu na 
potencjalnie niebezpieczne materiały, które często znajdują się w zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. 
Poprzez prawidłową utylizację tego produktu przyczyniają się Państwo także do efektywnego wykorzystania 
zasobów naturalnych. Informacje dotyczące punktów zbiórki zużytego sprzętu można otrzymać w urzędzie 
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmującego się utylizacją, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej za 
utylizację zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie obsługującej wywóz śmieci w Państwa 
miejscu zamieszkania.

14.	 Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Sprężarka nie pracuje

Napięcie sieciowe nie jest 
dostępne.

Sprawdzić kabel, wtyczkę sieciową, bezpiecznik 
i gniazdko.

Napięcie sieciowe zbyt niskie. Unikać zbyt długich przedłużaczy. Należy użyć 
przedłużacza o odpowiednim przekroju żyły.

Temperatura zewnętrzna 
za niska.

Nie pracować poniżej +5°C temperatury ze-
wnętrznej.

Silnik przegrzany. Pozostawić silnik do ochłodzenia, w razie potrze-
by usunąć przyczynę przegrzania.

Sprężarka działa, lecz 
brak ciśnienia.

Nieszczelny zawór prze-
ciwzwrotny Wymienić zawór przeciwzwrotny.

Zepsute uszczelki. Sprawdzić uszczelki, wymienić uszkodzone 
uszczelki w wyspecjalizowanym warsztacie.

Nieszczelna śruba spustowa do 
wody kondensacyjnej (11).

Dokręcić śrubę ręcznie.  
Sprawdzić uszczelnienie na śrubie, w razie 
potrzeby wymienić.

Sprężarka pracuje, 
ciśnienie jest wskazywa-
ne na manometrze, ale 
narzędzia nie pracują.

Nieszczelne połączenia 
wężowe.

Sprawdzić wąż sprężonego powietrza i narzę-
dzia, w razie potrzeby wymienić.

Nieszczelne szybkozłącze. Sprawdzić szybkozłącze, w razie potrzeby 
wymienić.

Ustawiono zbyt niskie ciśnienie 
na regulatorze ciśnienia (3). Ponownie przykręcić regulator ciśnienia.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A bizton-
sági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések 
nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézke-
déseket.

Figyelmeztetés - A sérülések kockázatának csökkentése érdekében olvassa el a kezelési 
útmutatót.

Viseljen hallásvédőt. A zaj következtében hallásvesztésre kerülhet sor.

Viseljen porvédő maszkot. Fa és más anyagok megmunkálásakor egészségre káros por 
keletkezhet. Azbeszttartalmú anyag megmunkálása tilos!

Viseljen védőszemüveget. A munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kikerülő 
szilánkok, forgács és por látásvesztést okozhat.

Figyelmeztetés forró felületekre.

Figyelmeztetés elektromos feszültségre

Figyelmeztetés! A készülék automatizált indulásvezérléssel rendelkezik. Tartsa távol az 
idegeneket a készülék munkaterületétől!

A gépet ne érje eső. A készüléket csak száraz környezeti feltételek mellett szabad tárolni, 
raktározni és üzemeltetni.

97 Hangteljesítményszint értéke dB-ben

m Figyelem! A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával kapcsolatos pontokat ez a szimbólum jelöli
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1.	 Bevezetés

Gyártó:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke 
használatához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a gépen esett vagy a gép által 
okozott károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 A kezelési útmutató be nem tartása,
•	 Illetéktelen javítás.
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége 

a villamos előírások és a VDE  0100, valamint a 
DIN 57113 / VDE 0113 előírásainak be nem tartása 
esetén

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a 
kezelési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, 
és elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához 
szükséges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan előzheti meg 
a baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket, és növelheti a gép megbízhatóságát és 
élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein 
túl feltétlenül tartsa be az országában a készülék 
üzemeltetésével kapcsolatosan érvényes előírásokat 
is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót tartsa a készülék 
közelében. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa 
el, és gondosan tartsa be előírásait.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, 
akiket betanítottak a készülék használatára, és 
megismertettek az előforduló veszélyforrásokkal. 
Tartsa be a kezelők minimális életkorára vonatkozó 
rendelkezést.

A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein 
és országában a készülék üzemeltetésére vonatkozó 
előírásokon túl feltétlenül tartsa be az azonos 
kialakítású gépek üzemeltetésére vonatkozó 
általánosan elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem 
vették figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági 
utasításokat.

2.	 A készülék leírása (1. ábra)

1.	 Szállítási fogantyú
2.	 Nyomáskapcsoló
3.	 Nyomásszabályozó
4.	 Nyomástartó edény 
5.	 Állítóláb 
6.	 Kerék
7.	 Ház borítása
8.	 Be-/kikapcsoló gomb
9.	 Manométer 
10.	 Gyorscsatlakozó
11.	 Kondenzvíz leeresztő csavarja
12.	 Biztonsági szelep

3.	 Szállított elemek

•	 2 db kerékagy-csavar
•	 3 db rögzítőanya
•	 1 db rögzítőcsavar
•	 Kezelési útmutató

4.	 Rendeltetésszerű használat

A kompresszor sűrített levegő előállítására szolgál 
olyan sűrített levegős szerszámokhoz, melyek 
legfeljebb mintegy 63 l/perc levegőmennyiséggel 
működtethetők (pl. abroncstöltő, kifúvópisztoly 
vagy festékpisztoly). A szállított levegő korlátozott 
mennyisége miatt a nagyon nagy levegőfogyasztású 
szerszámok (pl. rezgőcsiszolók, rúdcsiszolók és 
ütvecsavarozók) nem üzemeltethetők.

A kompresszort csak száraz és jól szellőző beltéri 
helyiségben szabad üzemeltetni.

A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. 
Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek 
minősül. 
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Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem 
a gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a 
felelősséget.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket 
rendeltetésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy 
ipari használatra tervezték. A készülékre semmilyen 
garanciát nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy 
ipari, valamint ezekkel egyenértékű tevékenységekhez 
használja.

5.	 Általános biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS Olvassa el az elektromos 
szerszámhoz tartozó összes biztonsági utasítást, 
egyéb utasítást, ábrát és műszaki adatot. 
A következő útmutatások betartásának elmulasztása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából. 
A biztonsági utasításokban használt „elektromos 
szerszám” fogalom a hálózatról üzemeltetett 
elektromos szerszámokra (hálózati kábellel) és az 
akkumulátorról üzemeltetett (hálózati kábel nélküli) 
elektromos szerszámokra vonatkozik.

A munkahely biztonsága
a.	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. 
A rendetlenség, illetve a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b.	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, 
ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok 
találhatók.
Az elektromos szerszámok szikráznak, és a 
szikrák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c.	 Az elektromos szerszám használata során 
tartsa távol a gyermekeket és más személyeket.
A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.

Elektromos biztonság

a.	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója 
illeszkedjen a csatlakozóaljzatba. 
A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad 
módosítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapteres 
csatlakozót. 

A változatlan csatlakozódugók és a hozzájuk 
illő csatlakozóaljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát.

b.	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és 
hűtőszekrényekkel való érintkezését. Megnő 
az áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c.	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az 
elektromos szerszámokat. 
Az elektromos szerszámba hatoló víz növeli az 
áramütés kockázatát.

d.	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 
módon, például az elektromos szerszám 
szállításához, felakasztásához vagy a 
csatlakozódugó aljzatból való kihúzásához. 
Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles élektől és 
a készülék mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott kábel növeli az áramütés 
kockázatát.

e.	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
szerszámmal, akkor csak olyan hosszabbító 
kábeleket alkalmazzon, amelyek kültéri 
használatra is alkalmasak.
A kültéri használatra engedélyezett hosszabbító 
kábel használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.
A szabadban csak engedélyezett és megfelelő 
jelöléssel ellátott hosszabbítókábelt használjon.
Kábeldob használata esetén mindig tekerje le 
teljesen a kábelt.

f.	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót, melynek 
kioldási áramerőssége 30 mA vagy annál 
kevesebb. A hibaáram-védőkapcsoló használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság

a.	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 
és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
drogok, alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt 
áll. 
Az elektromos szerszám használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

b.	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget.
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Az elektromos szerszám típusától és használatától 
függően alkalmazott személyi védőfelszerelések, 
például porvédő maszk, biztonsági kesztyű, 
védősisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a 
sérülések kockázatát.

c.	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. 
A szerszám áramellátásra és/vagy 
akkumulátorra való csatlakoztatása, felvétele 
vagy szállítása előtt győződjön meg arról, hogy 
ki van-e kapcsolva az elektromos szerszám. 
Ha az elektromos szerszám szállítása közben 
a kapcsolón tartja az ujját, vagy a készüléket 
bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra, 
akkor balesetek történhetnek.

d.	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat.
A készülék forgó részében maradt szerszám vagy 
kulcs sérüléseket okozhat.

e.	 Kerülje a rendellenes testtartást. 
Álljon stabilan a lábán, és mindig őrizze meg 
egyensúlyát. Így váratlan helyzetekben is jobban 
irányíthatja az elektromos szerszámot.

f.	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl 
bő ruházatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát 
és kesztyűjét tartsa távol a maguktól mozgó 
alkatrészektől. 
A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, 
az ékszereket vagy a hosszú hajat.
Ha a szabadban dolgozik, akkor ajánlatos 
gumikesztyűt és csúszásmentes lábbelit viselni.
Ha hosszú a haja, viseljen hajhálót.

g.	 Ha lehetséges a porszívó és -gyűjtő 
berendezések felszerelése, akkor győződjön 
meg arról, hogy ezek csatlakoztatva vannak 
és megfelelően használhatók. Porelszívó 
használatával csökkentheti a por által okozott 
veszélyeket. 

h.	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne 
szegje meg az elektromos szerszámra 
vonatkozó biztonsági előírásokat még abban 
az esetben sem, ha az elektromos szerszámot 
többszöri használat után ismerni véli. 
A másodperc törtrésze alatt bekövetkező súlyos 
sérülések lehetnek a következményei annak, ha a 
szerszámot gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszám használata és kezelése

a.	 Ne terhelje túl a készüléket. 
A munkájához mindig az arra megfelelő elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő elektromos 
szerszámmal jobban és biztonságosabban 
dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b.	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az 
elektromos szerszám, amelyet nem lehet be- 
vagy kikapcsolni, veszélyesnek számít, és 
meg kell javítani.

c.	 Húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból, és/vagy vegye ki a kivehető 
akkumulátort, mielőtt beállításokat végez a 
készüléken, cserélhető szerszámokat cserél ki 
vagy félreteszi az elektromos szerszámot. 
Ezen elővigyázatossági intézkedések 
megakadályozzák az elektromos szerszám 
akaratlan elindulását.

d.	 Tartsa gyermekektől távol a nem használt 
elektromos szerszámokat. 
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszámot 
olyan személyek használják, akik nem ismerik 
azt vagy nem olvasták el a jelen utasításokat. 
Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha 
tapasztalatlan személyek használják őket.
A használaton kívüli elektromos szerszámokat 
száraz, magasan fekvő vagy elzárt helyen kell 
tárolni, ahol nem férnek hozzá gyermekek.

e.	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat 
és a cserélhető szerszámot. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e, nem szorulnak, 
nincsenek-e törött vagy sérült alkatrészek, 
amelyek negatív hatással lennének az elektromos 
szerszám működésére. Az elektromos 
szerszám használata előtt javíttassa meg a 
sérült alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul 
karbantartott elektromos szerszámok okoznak.

f.	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és 
könnyebben vezethetők.

g.	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, 
betétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja. 
Közben vegye figyelembe a munkafeltételeket 
és a végrehajtandó feladatot is. Az elektromos 
szerszámoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.
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h.	 A fogantyúkat és a fogantyúfelületeket 
mindig száraz, tiszta, valamint olajtól és 
zsírtól mentes állapotban kell tartani. A 
csúszós fogantyú és fogantyúfelületek nem teszik 
lehetővé az elektromos szerszám biztonságos 
üzemeltetését és afölötti uralmának megőrzését 
előre nem látható helyzetekben. 

Szerviz
a.	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak 

eredeti pótalkatrészek használatával 
javíttassa meg elektromos szerszámát. 
Ezáltal biztosítható az elektromos szerszám 
biztonságának megőrzése.

Kompresszorokra vonatkozó biztonsági 
utasítások

m Figyelem! A kompresszor használata során az 
elektromos áramütés, a sérülés- és tűzveszély elleni 
védelem érdekében tartsa be a következő alapvető 
biztonsági intézkedéseket.
A készülék használata előtt olvassa el és tartsa be 
ezeket az megjegyzéseket. 

Biztonságos munkavégzés.
1.	 Gondosan ápolja a szerszámot

	- A megfelelő és biztonságos munkavégzés 
érdekében tartsa tisztán a kompresszort.

	- Tartsa be a karbantartásra vonatkozó 
előírásokat.

	- Rendszeresen ellenőrizze az elektromos 
szerszám csatlakozókábelét, és sérülés esetén 
elismert szakemberrel cseréltesse ki.

	- Rendszeresen ellenőrizze a hosszabbító 
kábeleket, és cserélje ki azokat, ha megsérülnek.

2.	 A hálózati dugót húzza ki a dugaszoló aljzatból
	- Ha nem használja az elektromos szerszámot, 

karbantartás előtt, valamint a szerszámok, pl. 
fűrészlap, fúró, marófej cseréjekor.

3.	 Ellenőrizze az elektromos szerszámot, hogy 
nem sérült-e

	- Az elektromos szerszám további használata 
előtt gondosan ellenőrizze a védőberendezések 
vagy a könnyebben sérült részek kifogástalan 
és rendeltetésszerű működését.

	- Ellenőrizze, hogy a mozgó részek kifogástalanul 
működnek, nem szorulnak és nem sérültek-e. 
Az elektromos szerszám kifogástalan 
üzemeltetéséhez minden alkatrészt helyesen 
kell felszerelni és minden feltételt be kell tartani.

	- A sérült védőberendezéseket és alkatrészeket 
rendeltetésszerűen, márkaszervizzel javíttassa 
meg vagy cseréltesse ki, amennyiben a kezelési 
utasítás nem rendelkezik másként.

	- Ne használjon hibás vagy sérült 
csatlakozóvezetéket.

4.	 Figyelem!
	- A saját biztonsága érdekében csak a használati 

útmutatóban megadott vagy a gyártó által 
ajánlott vagy megadott tartozékokat és 
kiegészítő készülékeket használja. A kezelési 
utasításban vagy a katalógusban javasoltaktól 
eltérő betétek vagy tartozékok használata 
személyi sérülések veszélyével fenyegethet.

5.	 A csatlakozóvezeték cseréje
	- Ha megsérül a csatlakozóvezeték, akkor 

a veszélyek elkerüléséhez a gyártó vagy 
villanyszerelő cserélje ki azt. Áramütés 
veszélye.

6.	 Abroncs felfújása
	- Felfújás után azonnal ellenőrizze 

az abroncsnyomást egy megfelelő 
mérőkészülékkel, például egy benzinkúton.

7.	 Közúti közlekedésre alkalmas kompresszorok 
építkezéseken

	- Ügyeljen rá, hogy minden tömlő és szerelvény 
megfeleljen a kompresszor megengedett 
legnagyobb üzemi nyomásának.

8.	 Felállítás helye
	- Állítsa a kompresszort vízszintes felületre.

9.	 Javasoljuk, hogy 7 bar feletti nyomás esetén 
szerelje fel a betápláló tömlőt biztonsági kábellel, 
pl. drótkötéllel.

10.	 Úgy kerülje el a vezetékrendszer nagy 
terheléseit, hogy rugalmas tömlőcsatlakozókat 
használ, és kerüli a törési helyeket.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Vegye figyelembe az adott sűrített levegős 
szerszám / sűrített levegős előtét berendezés 
megfelelő üzemeltetési útmutatóját! Az alábbi 
általános megjegyzéseket szintén figyelembe kell 
venni:

A sűrített levegővel és a kifúvópisztollyal való 
munkavégzésre vonatkozó biztonsági utasítások
•	 Ügyeljen rá, hogy megfelelő, legalább 2,50 m-es 

távolságot tartson a terméktől, és üzem közben 
tartsa távol a sűrített levegős szerszámokat / sűrített 
levegős előtét berendezéseket a kompresszortól.
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8.	 Kerülni kell a tűzfészkek, nyílt láng és 
szikraképződéssel járó gépek használatát, és 
ezek közelségét.

9.	 Tilos a munkatérben ételt vagy italt tárolni vagy 
fogyasztani. A festékgőz károsítja az egészséget.

10.	 A munkatér legyen nagyobb, mint 30 m³, továbbá 
szóráskor, valamint száradáskor biztosítani kell a 
megfelelő levegőcserét.

11.	 Soha ne végezzen szórást széllel szemben. 
Éghető, ill. veszélyes szóróanyagok szórásakor 
alapvetően be kell tartani a helyi rendőrhatóság 
rendelkezéseit.

12.	 PVC nyomótömlő esetén nem szabad olyan 
anyagokkal dolgozni, mint például lakkbenzin, 
butil-alkohol vagy metilén-klorid.

13.	 Ezek az anyagok károsítják a nyomótömlőt.
14.	 A munkaterületet el kell választani a kompresszortól, 

hogy a berendezés ne kerülhessen közvetlen 
érintkezésbe a munkaközeggel.

Nyomástartály működtetése
•	 Nyomástartály működtetése esetén a tartályt 

megfelelő állapotban kell tartani, előírás szerint 
kell üzemeltetni és felügyelni, a karbantartási és 
javítási munkákat haladéktalanul el kell végezni, 
és a körülményektől függő szükséges biztonsági 
intézkedéseket meg kell hozni.

•	 A felügyeleti szerv rendkívüli esetben szükséges 
felügyeleti intézkedéseket is megkövetelhet.

•	 Nem szabad nyomástartályt üzemeltetni, ha olyan 
hiányosság mutatkozik, amely az alkalmazottakat 
vagy más személyeket veszélyeztet.

•	 Minden egyes üzemeltetés előtt ellenőrizze, hogy 
nem rozsdás vagy sérült-e a nyomástartály. A 
kompresszort nem szabad sérült vagy rozsdás 
nyomástartállyal üzemeltetni. Ha sérüléseket 
észlelt, forduljon vevőszolgálati szervizünkhöz.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet az 
aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A komoly és 
súlyos sérülések kockázatának elkerülése érdekében 
javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal rendelkező 
személyek az elektromos szerszám használata előtt 
keressék fel orvosukat és implantátumuk gyártóját.

A biztonsági utasításokat tárolja megfelelően.

•	 A kompresszorszivattyú és a vezetékek üzem 
közben erősen felmelegszenek. Megérintésük égési 
sérülést okoz.

•	 A kompresszor által beszívott levegőbe nem 
kerülhet semmilyen adalékanyag, mert ez a 
kompresszorszivattyúnál tüzet vagy robbanást 
okozhat.

•	 A tömlőcsatlakozó meglazításakor tartsa kézzel 
szorosan a tömlő csatlakozódarabját. Így elkerülheti 
a visszacsapódó tömlő miatti sérüléseket.

•	 A kifúvópisztollyal való munkavégzéskor viseljen 
védőszemüveget. Az idegen testek és kifúvott 
tárgyak könnyebb sérüléseket okozhatnak.

•	 Amikor a sűrített levegős pisztollyal dolgozik, 
viseljen védőszemüveget és légzésvédő maszkot. 
A képződő por károsítja az egészséget! Az idegen 
testek és kifúvott tárgyak könnyebb sérüléseket 
okozhatnak.

•	 A kifúvópisztollyal ne fújjon le személyeket, és ne 
használja a ruházat a testen való megtisztítására. 
Sérülésveszély!

A szóró és fúvó előtét-készülékek (pl. festékszóró) 
használatára vonatkozó biztonsági utasítások:
1.	 A szóró előtétkészüléket feltöltés közben tartsa 

távol a kompresszortól, hogy ne érhesse folyadék 
a kompresszort.

2.	 A szóró előtétkészülékkel (pl. festékszóróval) soha 
ne végezzen szórást a kompresszor irányába. A 
nedvesség elektromos veszélyeket okozhat!

3.	 Ne használjon 55° C alatti lobbanáspontú lakkot 
vagy oldószert. Robbanásveszély!

4.	 Ne melegítse fel a lakkot vagy az oldószert. 
Robbanásveszély!

5.	 Egészségkárosító folyadékokkal való 
munkavégzéskor védelem céljából szűrő 
felszerelés (arcmaszk) használata szükséges. 
Vegye figyelembe az ilyen anyagok gyártói által 
megadott, védelmi intézkedésekre vonatkozó 
információkat is.

6.	 A felhasználandó anyagok külső csomagolásain 
elhelyezett, veszélyes anyagokra vonatkozó 
rendelet szerinti adatokat és jelöléseket 
figyelembe kell venni. Szükség esetén kiegészítő 
óvintézkedéseket kell foganatosítani, így 
elsősorban megfelelő ruházatot és maszkot kell 
viselni.

7.	 A szórási folyamat közben, és a munkaterületen 
általánosságban tilos a dohányzás. 
Robbanásveszély! A festékgőz is könnyen éghető.
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6.	 Fennmaradó kockázatok

A gép a technika jelenlegi állása és az elismert 
biztonságtechnikai előírások szerint készült. 
Használata közben azonban jelentkezhetnek 
fennmaradó kockázatok.
•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 

használatakor áramütés veszélye áll fenn.
•	 Ezen kívül a nem nyilvánvaló fennmaradó 

kockázatok minden elővigyázatosság ellenére sem 
szüntethetők meg.

•	 A fennmaradó kockázatok minimálisra 
csökkenthetők azonban a „Biztonsági utasítások”, 
a „Rendeltetésszerű használat” és a kezelési 
útmutató együttes betartásával.

•	 Kerülje a gép véletlen üzembe helyezését: a dugós 
csatlakozó a csatlakozó aljzatba való bevezetésekor 
nem szabad megnyomni a bekapcsoló gombot. 
A kezelési útmutatóban javasolt szerszámokat 
használja. Így biztosíthatja, hogy gépe mindig 
optimális teljesítménnyel működjön.

•	 A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha a gép 
üzemel.

7.	 Műszaki adatok

Hálózati csatlakozás 230 V~ 50 Hz

Motorteljesítmény 1100 W

Üzemmód S1

Kompresszor-fordulat-
szám

2850 1/perc

Nyomótartály-térfogat kb. 24 l

Üzemi nyomás kb. 8 bar

Elm. Szívóteljesítmény kb. 200 l/perc

Elm. Leadott teljesít-
mény kb. 63 l/perc

Védelmi fokozat IP 30

A készülék súlya 18,3 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja 
meghaladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjük, viseljen 
megfelelő hallásvédőt.

Zajértékek
LWA hangteljesítményszint	 97 dB(A) 
LpA hangnyomásszint	 83,4 dB(A)
Kwa/pA bizonytalanság	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
készüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a 
csomagolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból 

eredő sérüléseit. Kifogások esetén azonnal 
értesítse a beszállítót. Utólagos reklamációkat nem 
fogadunk el.

•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg 
a csomagolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerje meg a készüléket a 
kezelési útmutatóból.

•	 Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. 
Pótalkatrészeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS! 
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag 
zacskókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! 
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

9.	 Üzembe helyezés előtt

•	 A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy 
a típustáblán szereplő adatok egyeznek a hálózati 
adatokkal.

•	 Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések 
a készüléken. Az esetleges sérüléseket azonnal 
jelentse a kompresszort kiszállító szállítmányozónak.

•	 A kompresszor telepítése a fogyasztó közelében 
történjen.

•	 Kerülje a hosszú légvezetékek és hosszú 
tápvezetékek (hosszabbító kábel) használatát.

•	 Ügyeljen arra, hogy a beszívott levegő száraz és 
pormentes legyen.

•	 A kompresszort ne állítsa nyirkos vagy nedves 
helyiségbe.
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10.4 Be-/kikapcsoló (2. ábra)
•	 A kompresszor bekapcsolásához húzza felfelé a 

be-/kikapcsolót (8). Kikapcsoláshoz nyomja lefelé a 
be-/kikapcsolót (8).

10.5 Nyomás beállítása (4. ábra)
•	 A nyomás a nyomásszabályzóval (3) állítható a 

manométeren (9).
•	 A beállított nyomás a gyorscsatlakozónál (1. ábra / 

10. sz.) vételezhető.

10.6 Nyomáskapcsoló beállítása
•	 A nyomáskapcsoló gyárilag be van állítva.

Bekapcsolási nyomás kb. 6 bar
Kikapcsolási nyomás kb. 8 bar

11.	 Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakoztatás megfelel a 
vonatkozó VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél 
által biztosított hálózati csatlakozásnak, valamint 
az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.

Ha szóró és fúvó előtétkészülékekkel dolgozik, 
valamint ha ideiglenesen a szabadban üzemelteti a 
kompresszort, akkor a berendezést feltétlenül olyan 
hibaáram-védőkapcsolóra kell csatlakoztatni, melynek 
kioldási áramerőssége nem haladja meg a 30 mA 
értéket.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek.
Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült 
a szigetelés.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket 

ablak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy 

rögzítik a csatlakozóvezetéket.
•	 Elnyíródások, amikor áthajtanak a 

csatlakozóvezetéken.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 Repedések a szigetelés elöregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek 
nem használhatók, és a szigetelés sérülései miatt 
életveszélyesek.

•	 A kompresszort csak megfelelő (jól szellőző, 
+5°C és 40°C közötti környezeti hőmérsékletű) 
helyiségben szabad működtetni. A helyiségnek 
portól, savaktól, gőzöktől, robbanásveszélyes és 
gyúlékony gázoktól mentesnek kell lennie.

•	 A kompresszort száraz helyiségben történő 
használatra tervezték. Olyan területeken, ahol a 
munkavégzés porlasztott vízzel történik, használata 
nem megengedett.

•	 A kompresszort csak rövid ideig, száraz környezeti 
feltételek esetén szabad kültéren használni.

•	 A kompresszort mindig szárazon kell tartani, és 
használat után nem szabad kint hagyni a szabadban.

10.	 Felépítés és kezelés

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje össze 
teljesen a készüléket!

A szereléshez a következőkre van szükség:
•	 1 db 17 mm-es villáskulcs, 1 db 14 mm-es villáskulcs 

(nem tartozik a szállított elemek közé)

10.1 A kerekek (6) felszerelése
•	 Szerelje fel a mellékelt kerekeket (6) az 5. ábrán 

látható módon.

10.2 Az állító láb (5) felszerelése
•	 Szerelje fel a mellékelt állító lábat (5) a 6. ábrán 

látható módon.

10.3 Hálózati csatlakozás
•	 A kompresszor védőérintkezős csatlakozós 

hálózati kábellel rendelkezik. Ez minden 
olyan védőérintkezővel ellátott 230 V ~ 50 Hz 
csatlakozóaljzatra csatlakoztatható, amely 16 A 
áramerősségre van biztosítva.

•	 Az üzembe helyezés előtt ügyeljen arra, hogy 
a hálózati feszültség megfeleljen az adattáblán 
szereplő üzemi feszültségnek, illetve a gép 
teljesítményének.

•	 A hosszú tápvezetékek, hosszabbítók, 
kábeldobok stb. feszültségesést okoznak, és 
megakadályozhatják a motor indítását.

•	 Alacsony, +5°C alatti hőmérsékleten előfordulhat, 
hogy a motor nehezen indul.
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•	 A tömlőt és a szórószerszámokat a tisztítás előtt 
távolítsa el a kompresszorról. A kompresszort nem 
szabad vízzel, oldószerekkel vagy hasonlókkal 
tisztítani. 

12.2 �A nyomástartó edény karbantartása / 
kondenzvíz (1. ábra)

m FIGYELEM!
A nyomástartó edény (4) hosszú eltarthatósága 
érdekében minden egyes üzemeltetés után 
eressze le a kondenzvizet a leeresztő csavar (11) 
kioldásával.
Először eressze le a tartálynyomást (lásd: 10.4.1). A 
leeresztő csavar az óramutató járásával ellentétes 
irányba forgatva (a csavart a kompresszor aljától nézve) 
oldható ki, hogy a kondenzvíz teljesen kifolyhasson a 
nyomástartályból. 
Ezután zárja vissza a leeresztő csavart (az óramutató 
járásának irányába forgatva). Minden egyes 
üzemeltetés előtt ellenőrizze, hogy nem rozsdás vagy 
sérült-e a nyomástartály.
A kompresszort nem szabad sérült vagy rozsdás 
nyomástartállyal üzemeltetni. Ha sérüléseket észlelt, 
forduljon vevőszolgálati szervizünkhöz.

12.3 Biztonsági szelep (2. ábra)
A biztonsági szelep (12) a nyomástartó edény 
legnagyobb megengedett nyomására van beállítva. 
A biztonsági szelep átállítása, vagy a leeresztő 
anya (12.1) és a sapkája (12.3) közötti csatlakozás 
rögzítésének (12.2) eltávolítása nem megengedett.

30  üzemóránként, alkalmanként legalább 3-szor 
működtesse a biztonsági szelepet, hogy szükség 
esetén megfelelően működjön. A biztonsági szelep 
kimenetének megnyitásához nyissa meg a perforált 
leeresztő anyát (12.1) az óramutató járásával ellentétes 
irányba forgatva, majd a perforált leeresztő anyán 
(12.1) keresztül húzza kifelé kézzel a szelepszárat. A 
szelep ekkor hallhatóan kiengedi a levegőt. Ezután az 
óramutató járásának irányába forgatva húzza meg újra 
a leeresztő anyát. 

12.4 Tárolás
m FIGYELEM!
Húzza ki a hálózati csatlakozót, légtelenítse 
a készüléket és az összes csatlakoztatott 
sűrített levegős szerszámot. Úgy helyezze el a 
kompresszort, hogy illetéktelen személyek ne 
tudják üzembe helyezni.

Rendszeresen ellenőrizze az elektromos 
csatlakozóvezetékek sérüléseit. 
Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték az ellenőrzéskor 
ne legyen az áramhálózatra csatlakoztatva. Az 
elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük 
a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
H05VV-F jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott 
típusmegnevezés megléte.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség értéke 230 V váltóáram legyen.
•	 A legfeljebb 25  m hosszú hosszabbító vezetékek 

legalább 1,5  négyzetmilliméter keresztmetszettel 
kell rendelkezzenek.

A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen 
végzett javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat 
adja meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép típustáblájának adatai
•	 A motor típustáblájának adatai

12.	 Tisztítás, karbantartás és tárolás

m FIGYELEM!
Minden tisztítási és karbantartási munkálat előtt húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót! Áramlökések miatti 
sérülésveszély!

m FIGYELEM!
Várja meg, amíg a készülék teljesen lehűl! Égési 
sérülések veszélye!

m FIGYELEM!
Minden tisztítási és karbantartási munka előtt 
nyomásmentesíteni kell a készüléket! Sérülésveszély!

12.1. Tisztítás
•	 Tartsa a lehető legnagyobb mértékben por- és 

szennyeződésmentesen a készüléket. A készüléket 
törölje le tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony 
nyomású sűrített levegővel.

•	 Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után tisztítsa meg.

•	 Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves 
ruhával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a 
készülék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy 
ne juthasson víz a készülék belsejébe.
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Ezt a terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen kell 
leadni. Ez történhet például egy hasonló termék 
vásárlásakor történő leadással vagy egy elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait újrahasznosító 
hivatalos gyűjtőhelyen történő leadással. A használt 
berendezések szakszerűtlen kezelése a használt 
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran 
megtalálható potenciálisan veszélyes anyagok miatt 
negatív hatással lehet a környezetre és az emberek 
egészségére. Ezen termék szakszerű 
ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőforrások 
hatékony használatához is hozzájárul. A használt 
berendezések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a 
városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, az 
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos 
gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vállalatnál 
érdeklődhet.

m FIGYELEM!
A kompresszort kizárólag száraz és jogosulatlan 
személyek számára nem hozzáférhető 
környezetben tárolja. Ne elbillentett helyzetben, 
hanem állva tárolja!

12.4.1 A túlnyomás leeresztése
A túlnyomás leengedéséhez kapcsolja ki a 
kompresszort, és használja fel a nyomástartó 
edényben maradt sűrített levegőt például egy 
sűrített levegős szerszám üresen járatásával vagy 
kifúvópisztoly működtetésével.

12.5 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
•	 A készülék típusa
•	 A készülék cikkszáma
•	 A készülék azonosítószáma
•	 A szükséges pótalkatrész pótalkatrészszáma

12.6 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő 
alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre 
használati anyagokként van szükség.
Kopásnak kitett alkatrészek*: Henger, dugattyú, 
dugattyúgyűrűk

* nem szerepel kötelezően a szállított elemek között!

13.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban található, 
amely megakadályozza a szállítás közbeni 
sérüléseket. Ez a csomagolás nyersanyag, így 
újra felhasználható vagy a nyersanyag-
körforgásba visszaforgatható.
A készülék és annak tartozékai különböző 

anyagokból állnak, pl. fémből és műanyagokból. A 
hibás alkotóelemeket juttassa el az újrahasznosító 
helyekre. Érdeklődjön a szakkereskedésben vagy a 
helyi önkormányzatnál!

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy 
a terméket az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények 

értelmében nem szabad a háztartási hulladékba dobni. 
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14.	 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

Nem jár a kompresszor

Nem áll rendelkezésre hálózati 
feszültség.

Ellenőrizze a kábelt, hálózati csatlakozót, biztosí-
tékot és csatlakozóaljzatot.

Túl alacsony a hálózati feszült-
ség.

Kerülje a túl hosszú hosszabbító kábelek haszná-
latát. Megfelelő huzalkeresztmetszetű hosszabbí-
tó kábelt használjon.

Túl alacsony a külső hőmér-
séklet. Ne üzemeltesse +5 °C alatti külső hőmérsékleten.

A motor túlmelegedett. Hagyja lehűlni a motort, adott esetben szüntesse 
meg a túlmelegedés okát.

A kompresszor jár, de 
nincs nyomás.

Tömítetlen a visszacsapó 
szelep Cserélje le a visszacsapó szelepet.

A tömítések tönkrementek. Ellenőrizze a tömítéseket, a tönkrement tömítése-
ket cseréltesse ki szakműhellyel.

Tömítetlen a kondenzvíz lee-
resztő csavarja (11).

Húzza meg kézzel a csavart.  
Ellenőrizze a csavar tömítését, szükség esetén 
cserélje ki.

A kompresszor jár, a 
manométer nyomást jelez, 
de a szerszámok nem 
működnek.

A tömlőcsatlakozások tömítet-
lenek.

Ellenőrizze, és szükség esetén cserélje ki a sűrí-
tett levegős tömlőt és a szerszámokat.

A gyorscsatlakozó tömítetlen. Ellenőrizze a gyorscsatlakozót, szükség esetén 
cserélje le.

Túl alacsony nyomás van beál-
lítva a nyomásszabályzón (3).

Állítson be magasabb értéket a nyomásszabá-
lyozón.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza 
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non 
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l‘uso.

Indossare degli otoprotettori. L‘esposizione al rumore può provocare la perdita dell‘udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri 
materiali si può generare della polvere nociva per la salute. Non è consentita la lavorazione 
di materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le scheg-
ge, i trucioli e la polvere che provengono dall‘apparecchio possono causare la perdita della 
vista.

Avviso di superfici calde.

Avviso di tensione elettrica

Avviso! L‘apparecchio è dotato di un comando di avviamento automatizzato. Tenere persone 
terze lontane dalla zona di pericolo dell‘apparecchio!

Non esporre la macchina alla pioggia. L‘apparecchio può essere installato stazionato, stoc-
cato e azionato solo a condizioni ambientali di asciutto.

97 Specificazione del livello di potenza acustica in dB

m Attenzione! Nelle presenti istruzioni per l‘uso i punti riguardanti la vostra sicurezza sono contrassegnati 
dai seguenti simboli
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1.	 Introduzione

Produttore:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo 
apparecchio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla 
responsabilità per prodotti difettosi, il produttore 
del presente apparecchio non risponde dei danni 
all‘apparecchio in questione o derivanti da esso in 
caso di:
•	 manipolazione impropria,
•	 mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
•	 Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato
•	 Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali
•	 utilizzo non conforme
•	 Guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata 

osservanza delle norme elettriche e delle 
disposizioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere 
tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di 
conoscere l’apparecchio di sfruttare le sue possibilità 
d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze 
importanti su come utilizzare l‘apparecchio in modo 
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i 
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i 
tempi di inattività e aumentare l‘affidabilità e la durata 
di vita dell‘apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per 
l‘apparecchio.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘apparecchio, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di 
plastica. Esse devono essere attentamente lette e 
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima 
di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che 
sono state istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono 
state informate dei rischi a esso associati. 
L‘età minima richiesta per gli operatori deve essere 
assolutamente rispettata.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle 
presenti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali 
in vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate 
le regole tecniche generalmente riconosciute per 
l‘utilizzo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti 
o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti 
istruzioni per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2.	 Descrizione dello strumento (Fig. 1)

1.	 Maniglia di trasporto
2.	 Pressostato
3.	 Regolatore di pressione
4.	 Contenitore a pressione 
5.	 Piede di appoggio 
6.	 Ruota
7.	 Copertura dell’alloggiamento
8.	 Interruttore on/off
9.	 Manometro 
10.	 Giunto rapido
11.	 Valvola di scarico per l’acqua di condensa
12.	 Valvola di sicurezza

3.	 Contenuto della fornitura

•	 2x vite per mozzo di ruota
•	 3x dado di fissaggio
•	 1x vite di fissaggio
•	 Istruzioni per l‘uso

4.	 Impiego conforme alla destinazio-

ne d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria 
compressa per attrezzi ad aria compressa che 
possono essere azionati con un volume di aria fino 
a circa 63 l/min (per esempio sistema di gonfiaggio 
degli pneumatici, pistola di soffiaggio e pistola di 
verniciatura). A causa della portata d’aria ridotta non 
è possibile utilizzare utensili che hanno un fabbisogno 
d’aria molto elevato (ad es. levigatrici orbitali, 
smerigliatrici diritte e avvitatori a impulsi).
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Il compressore può essere azionato solo in ambienti 
interni asciutti e ben ventilati.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso 
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello 
previsto è da considerarsi non conforme. 
L‘utente/l‘operatore, e non il fabbricante, è unico 
responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un 
uso non conforme.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non 
sono destinati a un uso commerciale, artigianale o 
industriale. Non ci si assume alcuna responsabilità 
se l‘apparecchio è impiegato nel quadro di un‘attività 
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5.	 Indicazioni di sicurezza generali

m AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurezza 
e le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei 
quali è dotato questo attrezzo elettrico. 
L‘inosservanza delle seguenti istruzioni può provocare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni per ulteriore consultazione. 
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni 
di sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati da 
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a 
batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro
a.	 Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 

Zone di lavoro disordinate e non illuminate 
potrebbero provocare infortuni.

b.	 Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree 
a rischio di esplosione, nelle quali si trovino 
fluidi, gas o polveri infiammabili.
Gli attrezzi elettrici generano scintille che possono 
infiammare la polvere o i vapori.

c.	 Tenere i bambini e le altre persone distanti 
durante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico.
In caso di deviazione, si potrebbe perdere il 
controllo dell’attrezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

a.	 Il connettore dell’attrezzo elettrico deve 
essere adatto per la presa di corrente. 
e non deve essere assolutamente modificato. Non 
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici con 
collegamento a terra. Il rischio di scossa elettrica 
si riduce se si utilizzano spine non modificate e 
prese di corrente adatte.

b.	 Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che 
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi 
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un 
rischio elevato di scarica elettrica, se il proprio 
corpo è a potenziale di terra.

c.	 Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da 
pioggia o umidità. 
La penetrazione di acqua in un attrezzo elettrico 
aumenta il rischio di scarica elettrica.

d.	 Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre 
si trasporta l’elettroutensile, per appenderlo o 
per estrarre la spina dalla presa. 
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli 
appuntiti o parti dell’apparecchio in movimento. Il 
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano 
cavi danneggiati o aggrovigliati.

e.	 Quando si lavora all’aperto con un 
elettroutensile, utilizzare soltanto una 
prolunga indicato per l’uso in ambienti esterni.
L‘impiego di una prolunga idonea all’uso in ambienti 
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti 
e opportunamente contrassegnati a tale scopo.
Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato 
srotolato.

f.	 Se non è possibile evitare di utilizzare 
l’attrezzo elettrico in un ambiente umido, 
utilizzare un interruttore differenziale con una 
corrente di intervento di 30 mA o inferiore. 
L‘uso di un interruttore differenziale riduce il rischio 
di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

a.	 Essere vigili, prestare attenzione a quello 
che si fa e procedere in modo ragionevole 
quando si lavora con un attrezzo elettrico. 
Non utilizzare l’attrezzo elettrico quando si 
è stanchi o sotto l‘effetto di droghe, alcool o 
medicinali. 
Un momento di disattenzione durante l‘uso 
dell‘elettroutensile può causare lesioni gravi.
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b.	 Indossare dispositivi di protezione individuale 
e, sempre, occhiali protettivi.
Indossare dispositivi di protezione individuale, 
quali maschera antipolvere, calzature di sicurezza 
antiscivolo, elmetto di sicurezza o otoprotettori, 
riduce il rischio di lesioni a seconda del tipo d‘uso 
dell‘attrezzo elettrico.

c.	 Evitare una messa in funzione accidentale. 
Accertarsi che l’attrezzo elettrico sia spento 
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica 
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o 
trasportarlo. 
Se durante il trasporto dell‘attrezzo elettrico 
si tiene il dito sull‘interruttore o se si collega 
l‘attrezzo elettrico già acceso alla corrente 
elettrica, possono verificarsi incidenti.

d.	 Rimuovere eventuali strumenti di regolazione 
o chiavi inglesi prima di accendere l’attrezzo 
elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovano all‘interno 
di una parte del dispositivo in movimento possono 
provocare lesioni.

e.	 Evitare una postura anomala. 
Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere 
sempre l‘equilibrio. In questo modo è possibile 
controllare in modo migliore l’attrezzo elettrico in 
situazioni impreviste.

f.	 Indossare abbigliamento adeguato. Non 
indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, capi d‘abbigliamento e guanti lontani 
dalla parti in movimento. 
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.
Durante il lavoro all‘aperto si raccomandano 
guanti in gomma e calzature antiscivolo.
In caso di capelli lunghi, indossare una retina per 
raccogliere i capelli.

g.	 Se si possono installare dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
accertarsi che essi siano collegati e utilizzati 
correttamente. L‘utilizzo di un sistema di 
aspirazione della polvere può ridurre i rischi dovuti 
alla polvere stessa. 

h.	 Fare in modo di non trovarsi in condizioni 
di pericolo e tenere conto delle regole di 
sicurezza per gli attrezzi elettrici anche nel 
caso in cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo 
elettrico, sia stata acquisita una certa 
familiarità. 
Maneggiare l’attrezzo senza fare attenzione può 
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a.	 Non sovraccaricare l‘apparecchio. 
Utilizzare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro 
eseguito. Con l’attrezzo elettrico adatto, si lavora 
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi 
entro il campo di potenza specificato.

b.	 Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore 
difettoso. Un attrezzo elettrico che non 
si riesce più ad accendere o spegnere è 
pericoloso e deve essere riparato.

c.	 Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere 
l’accumulatore estraibile prima di impostare i 
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti 
degli attrezzi ausiliari o di riporre l’attrezzo 
elettrico. 
Questa precauzione impedisce l’avvio accidentale 
dell’elettroutensile.

d.	 Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. 
Non lasciare che l’attrezzo elettrico venga 
utilizzato da chi non ha dimestichezza nel suo uso 
o non ha letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi 
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.
Gli attrezzi elettrici inutilizzati devono essere 
depositati in un luogo asciutto, alto o comunque 
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

e.	 Conservare gli attrezzi elettrici e l‘attrezzo 
ausiliario con la massima cura. 
Controllare che i componenti mobili funzionino in 
modo impeccabile e non si blocchino; verificare 
che non ci siano componenti rotti o danneggiati 
che possano influenzare il funzionamento 
dell’elettroutensile. Fare riparare i componenti 
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo 
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scorretta 
manutenzione degli attrezzi elettrici.

f.	 Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. 
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti 
ad una manutenzione accurata si bloccano 
con una frequenza minore e sono più agevoli 
da controllare.

g.	 Utilizzare l’attrezzo elettrico, gli accessori, 
gli attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle 
istruzioni. 
e prendendo in considerazione le condizioni 
operative e l’attività da svolgere. Un utilizzo degli 
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle 
previste può comportare situazioni pericolose.
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h.	 Mantenere le maniglie e le relative superfici 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. 
Maniglie e superfici della maniglia scivolose non 
permettono un comando e un controllo dell’attrezzo 
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili. 

Assistenza
a.	 Far riparare l’attrezzo elettrico soltanto da 

personale specializzato e qualificato e solo 
utilizzando pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il costante 
funzionamento sicuro dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per compressori

m Attenzione! Quando si utilizza questo compressore 
adottare le seguenti misure di sicurezza basilari per la 
protezione contro scosse elettriche e contro il pericolo 
di lesioni e incendi.
Leggere e osservare queste avvertenze prima di 
utilizzare l’apparecchio. 

Lavoro in sicurezza.
1.	 Prendersi cura degli attrezzi elettrici con 

diligenza
	- Mantenete pulito il proprio compressore per 

lavorare bene e in sicurezza.
	- Attenersi alle istruzioni di manutenzione.
	- Controllare regolarmente la linea di 

allacciamento dell‘attrezzo elettrico e 
farlo sostituire da un esperto in caso di 
danneggiamento.

	- Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e 
sostituirli qualora fossero danneggiati.

2.	 Estrarre la spina dalla presa
	- In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima 

della manutenzione e durante la sostituzione di 
attrezzi, per esempio lama, trapano, fresa.

3.	 Verificare che l‘attrezzo elettrico non sia 
danneggiato

	- Prima di utilizzare l‘attrezzo elettrico, controllare 
scrupolosamente che i dispositivi di protezione 
o le parti leggermente danneggiate funzionino 
correttamente.

	- Controllare che le parti mobili funzionino 
correttamente e non si blocchino, e che 
non siano danneggiate. Tutti i componenti 
devono essere montati correttamente e tutte 
le condizioni devono essere soddisfatte 
al fine di garantire un esercizio perfetto 
dell‘elettroutensile.

	- Dispositivi di protezione e componenti 
danneggiati devono essere riparati o sostituiti 
in modo conforme da un‘officina specializzata 
riconosciuta, salvo diversamente indicato nelle 
istruzioni per l‘uso.

	- Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o 
danneggiati.

4.	 Attenzione!
	- Per la propria sicurezza personale, utilizzare 

solo gli accessori e i dispositivi supplementari 
riportati nelle istruzioni per l‘uso o consigliati / 
indicati dal produttore. L‘utilizzo di elettroutensili 
e accessori diversi da quelli consigliati nelle 
istruzioni per l‘uso o nel catalogo può implicare 
un pericolo di lesioni personali.

5.	 Sostituzione del cavo di collegamento
	- Se il cavo di collegamento è danneggiato, 

deve essere sostituito dal produttore o da 
un elettricista specializzato, al fine di evitare 
potenziali pericoli. Pericolo di scariche 
elettriche.

6.	 Gonfiaggio degli pneumatici
	- Controllare la pressione di gonfiaggio degli 

pneumatici subito dopo il gonfiaggio, utilizzando 
un manometro adatto, per esempio presso una 
stazione di rifornimento.

7.	 Compressori mobili su strada per il 
funzionamento in cantieri

	- Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame 
siano adatti alla pressione operativa massima 
ammessa del compressore.

8.	 Luogo di installazione
	- Posizionare il compressore solo su una 

superficie piana.
9.	 Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione 

di un cavo di sicurezza, per esempio una fune 
metallica, in caso di pressione superiori a 7 bar.

10.	 Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni 
impiegando raccordi portagomme per evitare la 
formazione di punti di piegatura.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Rispettare le istruzioni di servizio corrispondenti 
dei rispettivi attrezzi pneumatici / dispositivi 
accessori ad aria compressa! Occorre inoltre 
rispettare le indicazioni generali di seguito riportate:

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria 
compressa e pistole di soffiaggio
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È necessario adottare eventualmente ulteriori 
misure di protezione, in particolare indossare 
indumenti e maschere adeguate.

7.	 Non è consentito fumare durante il processo 
di spruzzatura o nell‘area di lavoro. Pericolo 
di esplosione! Anche i fumi delle vernici sono 
altamente infiammabili.

8.	 Non è consentita la presenza o l‘uso di focolari, 
fiamme libere o macchine che emettono scintille.

9.	 Non conservare o consumare cibi e bevande 
nell‘area di lavoro. I fumi delle vernici sono nocivi 
per la salute.

10.	 L‘area di lavoro deve essere superiore a 30 m³ e 
occorre garantire un sufficiente ricambio dell‘aria 
durante la spruzzatura e l‘asciugatura.

11.	 Non spruzzare controvento. Osservare 
tassativamente le disposizioni dell‘autorità di 
polizia locale quando si spruzzano materiali 
infiammabili o pericolosi.

12.	 Non trattare in collegamento con il flessibile a 
pressione in PVC fluidi quali acquaragia, butanolo 
e diclorometano.

13.	 Questi fluidi distruggono il flessibile a pressione.
14.	 L‘area di lavoro deve essere separata dal 

compressore in modo che non ci sia un contatto 
diretto con il mezzo di lavoro.

Funzionamento di serbatoi a pressione
•	 Chiunque utilizzi un serbatoio a pressione è tenuto 

a mantenerlo in condizioni adeguate, a farlo 
funzionare correttamente, a monitorarlo, a eseguire 
senza indugio gli interventi di manutenzione e 
riparazione necessari e ad adottare le misure di 
sicurezza richieste dalle circostanze.

•	 L‘autorità di controllo può disporre le misure di 
monitoraggio richieste dal singolo caso.

•	 Non è consentito far funzionare un serbatoio 
a pressione se presenta difetti che potrebbero 
mettere in pericolo gli addetti o terzi.

•	 Controllare il serbatoio a pressione prima di ogni 
messa in funzione per verificare che non sia 
arrugginito o danneggiato. Il compressore non deve 
essere messo in funzione se il serbatoio a pressione 
è arrugginito o danneggiato. In caso di danni, prego 
rivolgersi a un punto di assistenza.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un 
campo magnetico durante l‘esercizio. Tale campo 
può danneggiare impianti medici attivi o passivi in 
particolari condizioni. 

•	 Garantire una distanza sufficiente dal prodotto, 
sempre di almeno 2,50 m e tenere lontani gli attrezzi 
pneumatici / i dispositivi accessori ad aria compressa 
durante il funzionamento del compressore.

•	 La pompa del compressore e le linee del 
compressore raggiungono temperature elevate 
durante l‘esercizio. Il contatto comporta ustioni.

•	 L‘aria aspirata dal compressore deve essere 
mantenuta priva di additivi che rischiano di provocare 
incendi o esplosioni nella pompa del compressore.

•	 Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere 
saldamente con la mano il pezzo di raccordo del 
flessibile. In questo modo si evitano eventuali lesioni 
causate dal rimbalzo del flessibile.

•	 Indossare occhiali protettivi quando si lavora con 
la pistola di soffiaggio. Corpi estranei e componenti 
soffiati via possono facilmente causare lesioni.

•	 Indossare occhiali protettivi e una mascherina per 
la protezione delle vie aeree quando si lavora con 
la pistola ad aria compressa. Le polveri sono nocive 
per la salute! Corpi estranei e componenti soffiati via 
possono facilmente causare lesioni.

•	 Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su 
persone né utilizzarla per pulire indumenti mentre 
vengono indossati sul corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza per l’utilizzo di dispositivi 
accessori di spruzzatura e spray (per esempio 
bombolette spray di vernice):
1.	 Durante il riempimento del dispositivo accessorio 

di spruzzaggio e spray, tenere lontano il 
compressore al fine di evitare il contatto del liquido 
con il compressore.

2.	 Non spruzzare mai con i dispositivi accessori di 
spruzzaggio (ad es. bombolette spray di vernice) 
nella direzione del compressore. L’umidità può 
provocare danni elettrici!

3.	 Non utilizzare vernici o solventi con punto di 
infiammabilità inferiore a 55 °C. Pericolo di 
esplosione!

4.	 Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di 
esplosione!

5.	 Se vengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono 
necessari apparecchi filtranti (maschere facciali) 
per la protezione. Osservare anche le informazioni 
fornite dai fabbricanti di tali sostanze per quanto 
riguarda le misure di protezione.

6.	 Occorre osservare le informazioni e le 
marcature relative all‘ordinanza sulle 
sostanze pericolose GefStoffV applicate 
sugli imballaggi esterni dei materiali lavorati.  
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Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si 
raccomanda alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e il fabbricante 
dell‘impianto medico prima di utilizzare l‘attrezzo 
elettrico.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

6.	 Rischi residui

La macchina è stata costruita secondo lo stato attuale 
della tecnica e conformemente alle regole di tecnica 
di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo 
impiego, si possono presentare rischi residui.
•	 Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a causa 

dell‘utilizzo di cavi di alimentazione elettrica 
inadeguati.

•	 Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali 
adottate, possono comunque venirsi a creare dei 
rischi residui non evidenti.

•	 I rischi residui possono essere minimizzati se si 
rispettano complessivamente le “Indicazioni di 
sicurezza”, l‘“Utilizzo conforme” e le istruzioni per 
l’uso.

•	 Evitare le messe in funzione accidentali della 
macchina: quando si inserisce la spina nella presa 
di corrente non deve essere premuto il pulsante 
di accensione. Utilizzare l‘attrezzo raccomandato 
nelle presenti istruzioni per l‘uso. In questo modo 
potrete ottenere le prestazioni ottimali della vostra 
macchina.

•	 Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando 
la macchina è in funzione.

7.	 Dati tecnici

Allacciamento alla rete 230 V~ 50 Hz

Potenza del motore 1100 W

Modalità operativa S1

Regime del compressore 2850 min-1

Volume del serbatoio a 
pressione

circa 24 l

Pressione di servizio circa 8 bar

Potenza di uscita Capaci-
tà di aspirazione

circa 200 l/min

Potenza di uscita Poten-
za in uscita circa 63 l/min

Tipo di protezione IP 30

Peso dell’apparecchio 18,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni
m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla 
salute. Se il rumore della macchina è superiore a 85 dB 
(A), usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
Livello di potenza acustica LWA	 97 dB(A) 
Livello di pressione acustica LpA	 83,4 dB(A)
Incertezza Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Disimballaggio

•	 Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela 
l‘apparecchio.

•	 Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le 
staffe di sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio (se 
presenti).

•	 Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
•	 Controllare l‘apparecchio e gli accessori per rilevare 

l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In 
caso di reclami informare immediatamente la ditta 
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

•	 Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

•	 Prima dell‘impiego familiarizzare con l‘apparecchio 
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

•	 Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

•	 In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli, 
il tipo e l‘anno di costruzione dell‘apparecchio.

m AVVISO! 
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non 
sono giocattoli per bambini! I bambini non devono 
giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e 
soffocamento!
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10.3 Allacciamento alla rete
•	 Il compressore è dotato di un cavo di rete con un 

contatto di terra. Questo può essere collegato a 
qualsiasi presa collegata a terra 230 V~ 50 Hz 
protetta a 16 A.

•	 Prima della messa in funzione, accertarsi che 
la tensione di rete corrisponda alla tensione di 
esercizio con la potenza della macchina riportata 
sulla targhetta dati.

•	 Cavi lunghi, prolunghe, tamburi per cavi ecc. 
causano cadute di tensione e possono ostacolare 
l‘avvio del motore.

•	 Alle basse temperature al di sotto di +5 °C, l‘avvio 
del motore risulta difficile.

10.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 2)
•	 Per accendere il compressore, si tira l’interruttore 

ON/OFF (8) verso l’alto. Per spegnere, si preme 
l’interruttore ON/OFF (8) verso il basso.

10.5 Regolazione della pressione (Fig. 4)
•	 Con il regolatore di pressione (3) si imposta la 

pressione sul manometro (9).
•	 La pressione regolata può essere rilevata sul giunto 

rapido (Fig. 1/Pos. 10).

10.6 Regolazione del pressostato
•	 Il pressostato viene impostato in fabbrica.

Pressione di accensione circa 6 bar
Pressione si spegnimento circa 8 bar

11.	 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento 
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato 
devono essere conformi a tali norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di 
spruzzaggio e spray nonché in caso di applicazione 
provvisoria all‘aperto, occorre collegare assolutamente 
l‘apparecchio ad una corrente di intervento di 30 mA 
tramite un interruttore differenziale.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso.
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.

9.	 Prima della messa in funzione

•	 Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla 
piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

•	 Controllare l’apparecchio per rilevare l‘eventuale 
presenza di danni da trasporto. Segnalare 
immediatamente eventuali danni al corriere che ha 
consegnato il compressore.

•	 Il compressore deve essere collocato nelle vicinanze 
dell‘utenza.

•	 Occorre evitare linee dell‘aria lunghe e linee di 
alimentazione lunghe (cavi di prolunga).

•	 Accertarsi che l‘aria di aspirazione sia secca e priva 
di polvere.

•	 Non collocare il compressore in un locale umido o 
bagnato.

•	 Il compressore può funzionare solo in locali idonei 
(ben ventilati, temperatura ambiente da +5°C a 
40°C). Non è consentita all‘interno dell‘area la 
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o 
infiammabili.

•	 Il compressore è adatto per l‘uso in locali asciutti. 
Non è ammissibile l‘uso in zone in cui si impiegano 
spruzzi di acqua.

•	 Il compressore può essere usato solo per breve 
tempo in ambienti esterni, a condizioni ambientali 
di asciutto.

•	 Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto 
e non deve rimanere all‘aperto dopo i lavori.

10.	 Montaggio e utilizzo

m ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione è obbligatorio 
montare completamente l‘apparecchio!

Per il montaggio è necessario disporre di:
•	 1x 17 mm, 1x 14 mm chiave fissa (non inclusa nel 

contenuto della fornitura)

10.1 Montaggio delle ruote (6)
•	 Montare le ruote (6) in dotazione come rappresentato 

in Fig. 5.

10.2 Montaggio del piede di supporto (5)
•	 Montare il piede di supporto (5) in dotazione come 

rappresentato in Fig. 6.
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m ATTENZIONE!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, 
l‘apparecchio deve essere depressurizzato! Pericolo 
di lesioni!

12.1 Pulizia
•	 Mantenere l’apparecchio più pulito possibile 

dalla polvere e dallo sporco. Pulire l‘apparecchio 
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria 
compressa a bassa pressione.

•	 Si raccomanda di pulire l‘apparecchio subito dopo 
ogni utilizzo.

•	 Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno 
umido e del sapone molle. Non impiegare detergenti 
o solventi; questi potrebbero corrodere le parti 
di plastica dell‘apparecchio. Assicurarsi che non 
possa penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.

•	 Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio 
devono essere scollegati prima della pulizia del 
compressore. Il compressore non deve essere 
pulito con acqua, solventi o simili. 

12.2 �Manutenzione del serbatoio a pressione/ 
Acqua di condensa (Fig. 1)

m ATTENZIONE!
Per garantire la durabilità a lungo termine del 
serbatoio a pressione (4), l’acqua di condensa deve 
essere scaricata dopo ogni operazione mediante 
l’apertura del tappo di scarico (11).
Per prima cosa scaricare la pressione della caldaia 
(vedi 10.4.1). La valvola di scarico si apre ruotandola in 
senso antiorario (guardando dal retro del compressore 
verso la vite), in modo da far defluire completamente 
l’acqua di condensa dal serbatoio a pressione. 
Richiudere poi la valvola di scarico (ruotare in senso 
orario). Controllare il serbatoio a pressione prima 
di ogni messa in funzione per verificare che non sia 
arrugginito o danneggiato.
Il compressore non deve essere messo in funzione se 
il serbatoio a pressione è arrugginito o danneggiato. In 
caso di danni, prego rivolgersi a un punto di assistenza.

12.3 Valvola di sicurezza (Fig. 2)
La valvola di sicurezza (12) è regolata sulla massima 
pressione ammessa del serbatoio a pressione. Non 
è ammissibile regolare la valvola di sicurezza o 
rimuovere il dispositivo di collegamento (12.2) tra il 
dado di scarico (12.1) e la relativa calotta (12.3).

Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione 

vengono fatti passare attraverso finestre o interstizi 
di porte,

•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di 

distacco dalla presa a parete,
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non 
possono essere utilizzati e rappresentano un pericolo 
mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. 
Assicurarsi che, durante tale controllo, il cavo di 
alimentazione non sia collegato alla rete elettrica. I cavi 
di alimentazione elettrica devono essere conformi alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltanto i 
cavi di alimentazione con la dicitura H05VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di 
alimentazione è obbligatoria.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di alimentazione deve essere di 230 V ~.
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 

avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.
Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati della piastrina indicatrice della macchina
•	 Dati della piastrina indicatrice del motore

12.	 Pulizia, manutenzione e magazzi-

naggio

m ATTENZIONE!
Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli 
interventi di pulizia e di manutenzione! Pericolo di 
lesioni a causa di scosse elettriche!

m ATTENZIONE!
Attendere fino a quando l’apparecchio non si sia 
raffreddato completamente! Pericolo di ustione!
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13.	 Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo è imballato in modo da 
evitare danni di trasporto. L‘imballaggio è 
realizzato con una materia prima e può quindi 
essere riutilizzato o riciclato.
Il dispositivo e i relativi accessori sono 
composti da diversi materiale, come ad es. 

metallo e plastica. Portare i componenti difettosi 
presso un centro di smaltimento per rifiuti speciali. 
Chiedere informazioni ad un negozio specializzato o 
presso l‘amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti 
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con i rifiuti domestici come da 
direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici 
usati (2012/19/UE) e in base alle leggi 

nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato 
presso un apposito centro di raccolta. Questo può 
essere eseguito per es. restituendo il prodotto vecchio 
all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o 
consegnandolo presso un centro di raccolta autorizzato 
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usati. 
La manipolazione impropria di rifiuti di apparecchiature 
può ripercuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla 
salute umana a causa di sostanze potenzialmente 
pericolose spesso contenute nei rifiuti di 
apparecchiature. Uno smaltimento corretto del 
prodotto contribuisce inoltre a sfruttare in modo 
efficiente le risorse. Le informazioni sui centri di 
raccolta per dispositivi usati sono reperibili presso la 
propria amministrazione comunale, l‘azienda 
municipalizzata per la nettezza urbana, un centro 
autorizzato allo smaltimento di strumenti elettrici ed 
elettronici usati o presso il servizio di nettezza urbana.

Affinché la valvola di sicurezza funzioni in maniera 
corretta secondo necessità, questa deve essere 
azionata ogni 30 ore di servizio, in ogni caso almeno 
3 volte all’anno. Ruotare il dado di scarico (12.1) 
perforato in senso antiorario per aprirlo, quindi tirare 
manualmente lo stelo della valvola verso l’esterno 
sopra il dado di scarico (12.1) perforato per aprire lo 
sfogo della valvola di sicurezza. La valvola a questo 
punto scarica l‘aria in maniera percettibile. Serrare poi 
nuovamente il dado di scarico in senso orario. 

12.4 Stoccaggio
m ATTENZIONE!
Scollegare la spina elettrica, sfiatare l‘apparecchio 
e tutti gli attrezzi pneumatici collegati. Spegnere 
il compressore, in modo che esso non entri in 
funzione senza motivo.

m ATTENZIONE!
Conservare il compressore solo in un ambiente 
asciutto e inaccessibile a persone non autorizzate. 
Non rovesciare, conservare solo in verticale!

12.4.1 Scarico della sovrappressione
Scaricare la sovrapressione nel compressore 
spegnendo il compressore e adoperando l‘aria 
compressa ancora presente nel serbatoio a pressione, 
per esempio con un attrezzo pneumatico in marcia al 
minimo o con una pistola di soffiaggio.

12.5 Ordine di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
•	 Modello dell‘apparecchio
•	 Numero articolo dell‘apparecchio
•	 Numero identificativo dello strumento
•	 Codice del pezzo di ricambio necessario

12.6 Informazioni di assistenza
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti 
componenti sono soggetti a naturale usura o usura 
legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come 
materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Cilindri, pistoni, anelli dei 
pistoni

* non necessariamente compreso nell‘ambito della 
fornitura!
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14.	 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il compressore non 
funziona

Tensione di rete non presente. Verificare cavo, spina elettrica, fusibile e presa di 
corrente.

Tensione di rete insufficiente. Evitare cavi di prolunga troppo lunghi. Utilizzare 
un cavo di prolunga di sezione sufficiente.

Temperatura esterna insuffi-
ciente.

Non operare al di sotto di una temperatura ester-
na di +5° C.

Il motore si surriscalda. Lasciar raffreddare il motore, eliminare eventual-
mente la causa del surriscaldamento.

Il compressore funziona, 
ma non vi è pressione.

Valvola di non ritorno non a 
tenuta Sostituire la valvola di non ritorno.

Guarnizioni rotte. Controllare le guarnizioni, far sostituire le guarni-
zioni rotte in un‘officina specializzata.

Tappo di scarico per l’acqua di 
condensa (11) non a tenuta.

Serrare la vite manualmente.  
Verificare la tenuta della vite, eventualmente 
sostituirla.

Il compressore funziona, 
la pressione viene indicata 
sul manometro, ma gli 
attrezzi non funzionano.

Raccordi dei flessibili non a 
tenuta.

Verificare il flessibile dell‘aria compressa e gli 
attrezzi, eventualmente sostituirli.

Giunto rapido non a tenuta. Controllare il giunto rapido e, se necessario, 
sostituirlo.

Troppa poca pressione 
impostata sul regolatore di 
pressione (3).

Aprire ulteriormente il regolatore di pressione.
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Seadmel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas juhendis kasutatavate sümbolite ülesanne on juhtida teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohutussüm-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega 
suuda asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vähendamiseks käsitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Müra toime võib põhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide töötlemisel võib tekkida tervistkahjus-
tav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi töödelda!

Kandke kaitseprille. Töö ajal tekkivad sädemed või seadmest väljatungivad killud, laastud ja 
tolmud võivad nägemiskadu põhjustada.

Hoiatus kuumade pealispindade eest.

Hoiatus elektripinge eest

Hoiatus! Seade on varustatud automatiseeritud käivitusjuhtsüsteemiga. Hoidke kolmandad 
isikud seadme tööpiirkonnast eemal!

Ärge jätke masinat vihma kätte. Seadet tohib statsioneerida, ladustada ja käitada ainult 
kuivades ümbrustingimustes.

97 Helivõimsustaseme andmed dB

m Tähelepanu! Käesolevas kasutusjuhendis oleme kohad, mis Teie ohutust puudutavad, varustanud selle 
märgiga
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1.	 Sissejuhatus

Tootja:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat 
kasutamist.

Juhis:
Kõnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva 
tootevastutuse seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad 
seadmel või seadme tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 asjatundmatul käsitsemisel,
•	 Käsitsemiskorralduse eiramisel,
•	 Remontimisel kolmandate isikute, volitamata 

spetsialistide poolt
•	 Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega 

väljavahetamine
•	 mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel
•	 Elektrisüsteemi rivist väljalangemisel 

elektrialaeeskirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu 
kasutusjuhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbustada 
seadme tundmaõppimist ja selle kasutamist vastavalt 
sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate 
seadmega ohutult, asjatundlikult ning ökonoomselt 
töötada, ja kuidas saate vältida ohte, hoida kokku 
remondikulusid, lühendada seisuaegu ning suurendada 
elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud 
ohutusnõuetele peate tingimata oma riigis seadme 
käitamise kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 
eest kaitstult seadme juures alal. Kõik operaatorid 
peavad selle enne töö alustamist läbi lugema ja seda 
hoolikalt järgima.
Seadmega tohivad töötada ainult isikud, keda on 
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega 
seonduvast ohtudest teavitatud. 
Nõutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale käesolevas käsitsusjuhendis sisalduvate 
ohutusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade 
masinate kohta kehtivate eeskirjade tuleb järgida 
üldtunnustatud tehnilisi reegleid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2.	 Seadme kirjeldus (joon. 1)

1.	 transpordikäepide
2.	 Rõhulüliti
3.	 Rõhuregulaator
4.	 rõhumahuti 
5.	 Seisujalg 
6.	 Ratas
7.	 Seadme kate
8.	 Sisse-/ väljalüliti
9.	 Manomeeter 
10.	 Kiirliitmik
11.	 Kondensvee väljalaskepolt
12.	 ohutusventiil

3.	 tarnekomplekt

•	 2x rattarummu polt
•	 3x kinnitusmutter
•	 1x kinnituspolt
•	 Käsitsusjuhend

4.	 Sihtotstarbekohane kasutus

Kompressor on ette nähtud suruõhu tootmiseks 
suruõhukäitusega tööriistadele, mida saab käitada 
õhukogusega kuni u 63 l/min (nt rehvitäitja, 
puhumispüstol ja värvipüstol). Õhu piiratud 
edastuskoguse tõttu pole võimalik käitada tööriistu, 
millel on väga kõrge õhukulu (nt ekstsenterlihvija, 
varslihvija ja löökkruvits).

Kompressorit tohib käitada ainult kuivades ja hästi 
ventileeritud siseruumides.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle 
otstarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole 
sihtotstarbekohane. 
Sellest põhjustatud kahjude või igat liiki vigastuste eest 
vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
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Palun pidage silmas, et meie seadmed pole 
konstrueeritud kommerts-, käsitööndus- 
ega tööstuskasutuse jaoks. Me ei võta üle 
pretensiooniõiguskohustust, kui seadet kasutatakse 
kommerts-, käsitööndus- või tööstusettevõtetes ning 
samaväärsetel tegevustel.

5.	 Üldised ohutusjuhised

m HOIATUS! Lugege kõiki ohutusjuhiseid, 
korraldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see 
elektritööriist on varustatud. 
Hooletused alljärgnevatest korraldustest kinnipidamisel 
võivad põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/või raskeid 
vigastusi.

Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi 
tulevikuks alal. 
Ohutusjuhistes kasutatav mõiste “elektritööriist” kehtib 
võrgukäitusega elektritööriistade (võrgukaabliga) ja 
akukäitusega elektritööriistade (võrgukaablita) kohta.

Ohutus töökohal
a.	 Hoidke oma tööpiirkond puhas ja hästi 

valgustatud. 
Korratud või valgustamata tööpiirkonnad võivad 
õnnetusi põhjustada.

b.	 Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus ümbruskonnas, milles 
leidub süttimisohtlikke vedelikke, gaase või 
tolme.
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
tolmud või aurud põlema süüdata.

c.	 Hoidke lapsed ja teised isikud elektritööriista 
kasutamise ajal eemal.
Tähelepanu kõrvalejuhtimisel võite elektritööriista 
üle kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

a.	 Elektritööriista ühenduspistik peab 
pistikupessa sobima. 
Pistikut ei tohi ühelgi viisil muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikuid koos kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad 
pistikupesad vähendavad elektrilöögi riski.

b.	 Vältige kehalist kontakti torude, 
küttesüsteemide, pliitide, külmkappide 
jms maandatud pindadega. Kui Teie keha 
on maandatud, siis valitseb kõrgendatud 
elektrilöögi risk.

c.	 Kaitske elektritööriistu vihma ja märja eest. 
Vee tungimine elektritööriista suurendab 
elektrilöögi riski.

d.	 Ärge kasutage kaablit valel otstarbel nagu 
elektritööriista kandmiseks, üles riputamiseks 
või pistikupesast pistiku väljatõmbamiseks. 
Kaitske kaablit kuumuse, õli, teravate servade 
ning liikuvate seadmeosade eest. Kahjustatud või 
sasitud kaablid suurendavad elektrilöögi riski.

e.	 Kui töötate elektritööriistaga õues, siis 
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis 
sobivad ka välistingimustesse.
Välistingimustesse sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi riski.
Kasutage õues ainult selleks lubatud ja vastavalt 
tähistatud pikenduskaablid.
Kasutage kaablitrumlit üksnes mahakeritud 
seisundis.

f.	 Kui elektritööriista käitamist pole võimalik 
niiskes ümbruskonnas vältida, siis kasutage 
rikkevoolu-kaitselülitit vallandusvooluga 30 
mA või vähem. Rikkevoolu-kaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi riski.

Inimeste ohutus

a.	 Olge tähelepanelik, pidage oma tegevust 
silmas ja käige töötamisel elektritööriistaga 
mõistlikult ümber. Ärge kasutage 
elektritööriista, kui olete väsinud või uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. 
Hetkeline tähelepanematus võib põhjustada 
elektritööriista kasutamisel tõsiseid vigastusi.

b.	 Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati 
kaitseprille.
Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, 
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või 
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritööriista 
liigile ning kasutusele, vähendab vigastuste riski.

c.	 Vältige ettekavatsematut käikuvõtmist. 
Veenduge, et elektritööriist on enne voolutoite 
ja/või aku külgeühendamist, ülesvõtmist või 
kandmist välja lülitatud. 
Kui hoiate elektritööriista kandmisel sõrme 
lülitil või ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvarustusega, siis võib see õnnetusi 
põhjustada.

d.	 Eemaldage enne elektritööriista sisselülitamist 
seadistustööriistad ja mutrivõtmed.
Pöörleva seadmeosa sisemuses paiknev tööriist 
või võti võib vigastusi põhjustada.
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e.	 Vältige ebaharilikku kehahoiakut. 
Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke 
alati tasakaalu. Seeläbi saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f.	 Kandke sobivat riietust. Ärge kandke avarat 
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja 
kindad pöörlevatest detailidest eemal. 
Avar riietus, ehted või pikad juuksed võidakse 
liikuvate detailide poolt kaasa haarata.
Õues töötamisel on soovitatavad kummikindad ja 
libisemiskindlad jalatsid.
Kandke pikkade juuste korral juuksevõrku.

g.	 Kui on võimalik monteerida tolmu äraimu- ja 
püüdeseadiseid, siis veenduge, et nad on 
külge ühendatud ja neid kasutatakse õigesti. 
Tolmuimusüsteemi kasutamine võib vähendada 
tolmust tingitud ohte. 

h.	 Ärge uskuge pimesi ohutusse ega eirake 
elektritööriista ohutusreegleid ka siis, kui olete 
paljukordse kasutuse tõttu elektritööriistaga 
tuttav. 
Tähelepanematu tegutsemine võib põhjustada 
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine

a.	 Ärge koormake seadet üle. 
Kasutage töötamisel antud töö jaoks ettenähtud 
elektritööriista. Sobiva elektritööriistaga 
töötate paremini ja ohutumalt ettenähtud 
võimsusvahemiku piires.

b.	 Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on 
defektne. Elektritööriist, mida ei saa enam 
sisse või välja lülitada, on ohtlik ning tuleb 
remontida.

c.	 Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage äravõetav aku enne seadme 
seadistamist, rakendustööriistade vahetamist 
või elektritööriista ärapanemist. 
See ettevaatusmeede vähendab elektritööriista 
ettekavatsematu käivitumise ohtu.

d.	 Ladustage mittekasutatavaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatult. 
Ärge laske elektritööriista kasutada isikutel, kes 
seda ei tunne või pole käesolevaid korraldusi 
lugenud. Elektritööriistad on ohtlikud, kui neid 
kasutavad kogenematud isikud.
Mittekasutatavad elektritööriistad tuleks panna 
ära kuiva kõrgemal asuvasse või lukustatud kohta, 
väljapoole laste käeulatust.

e.	 Hoolitsege elektritööriistade ja 
rakendustööriistade eest hästi. 
Kontrollige, kas liikuvad detailid talitlevad 
laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb murdunud 
või kahjustatud detaile nii, et elektritööriista 
talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad enne 
elektritööriista kasutamist remontida. Paljude 
õnnetuste põhjus peitub halvasti hooldatud 
elektritööriistades.

f.	 Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. 
Hästi hoolitsetud teravate lõikeservadega 
lõiketööriistad kiiluvad vähem kinni ja neid on 
lihtsam juhtida.

g.	 Kasutage elektritööriista, tarvikuid, 
kasutustööriistu jms vastavalt käesolevatele 
korraldustele. 
Arvestage seejuures töötingimustega ja teostatava 
tegevuse iseloomuga. Elektritööriistade 
kasutamine muudeks kui ettenähtud rakendusteks 
võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h.	 Hoidke käepidemed ja hoidepinnad kuivad, 
puhtad ja õli- ning määrdevabad. Libedad 
käepidemed ja hoidepinnad ei võimalda 
elektritööriista ettenägematutes olukordades 
kindlalt käsitseda ning kontrollida. 

Teenindus
a.	 Laske elektritööriista remontida ainult 

kvalifitseeritud erialapersonalil ja ainult 
originaalvaruosadega. 
Sellega tagatakse elektritööriista ohutuse 
säilimine.

Kompressorite ohutusjuhised

m Tähelepanu! Kõnealuse kompressori kasutamisel 
tuleb kaitseks elektrilöögi, vigastus- ja tuleohu eest 
järgmisi põhimõttelisi ohutusmeetmeid järgida.
Lugege ja järgige enne seadme kasutamist käesolevaid 
juhiseid. 

Ohutu töötamine.
1.	 Hoolitsege oma tööriistade eest hästi

	- Hoidke oma kompressor, et hästi ning ohutult 
töötada.

	- Järgige hoolduseeskirju.
	- Kontrollige regulaarselt elektritööriista 

ühendusjuhet ja laske see kahjustuse korral 
üksnes tunnustatud spetsialistil uuega 
asendada.
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	- Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja 
asendage, kui need on kahjustatud.

2.	 Tõmmake pistik pistikupesast välja.
	- Elektritööriista mittekasutuse korral, enne 

hooldust ja tööriistade nagu nt saeketta, puuri, 
freesi vahetamist.

3.	 Kontrollige elektritööriista võimalike kahjustuste 
suhtes.

	- Enne elektritööriista edasist kasutamist tuleb 
uurida kaitseseadiseid või kergesti kahjustatud 
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase 
talitluse suhtes.

	- Kontrollige üle, kas liikuvad detailid talitlevad 
laitmatult ega kiilu kinni või kas detailid on 
kahjustatud. Kõik detailid peavad olema 
õigesti monteeritud ja täitma kõiki tingimusi, et 
elektritööriista laitmatut käitamist tagada.

	- Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta 
tunnustatud erialatöökojas remontida või välja 
vahetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud 
teisiti.

	- Ärge kasutage vigaseid või kahjustatud 
ühendusjuhtmeid.

4.	 Tähelepanu!
	- Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult 

kasutusjuhendis mainitud või tootja poolt 
soovitatud või mainitud tarvikuid ning 
lisaseadmeid. Muude kui käsitsusjuhendis või 
kataloogis soovitatud rakendustööriistade või 
tarvikute kasutamine võib tähendada Teile 
isiklikku vigastusohtu.

5.	 Ühendusjuhtme väljavahetamine
	- Kui kahjustatakse ühendusjuhet, siis tuleb 

see lasta ohtude vältimiseks tootjal või 
elektrispetsialistil asendada. Oht elektrilöökide 
tõttu.

6.	 Rehvide täitmine
	- Kontrollige rehvirõhku vahetult pärast täitmist 

sobiva manomeetriga, nt tanklas.
7.	 Tänavamobiilsed kompressorid 

ehitusplatsikäitusel
	- Pöörake tähelepanu sellele, et kõik voolikud ja 

armatuurid on kompressori suurimale lubatud 
töörõhule sobilikud.

8.	 Ülespanekukoht
	- Pange kompressor üles ainult tasasele pinnale.

9.	 Juurdevooluvoolikud on soovitatav varustada 
rõhkudel üle 7 bar ohutuskaabliga, nt 
traattrossiga.

10.	 Vältige voolikusüsteemile suuri koormusi 
kasutades murdekohtade vältimiseks painduvaid 
voolikuühendusi.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Järgige vastavate suruõhutööriistade / suruõhu-
esiseadmete asjaomaseid käitusjuhendeid! 
Täiendavalt tuleb järgida järgmisi üldisi juhiseid:

Ohutusjuhised suruõhu ja puhumispüstolitega 
töötamiseks
•	 Pöörake tähelepanu piisavale kaugusele tootest, 

kuid min 2,50 m, ja hoidke suruõhutööriistad / 
suruõhu-esiseadmed käituse ajal kompressorist 
eemal.

•	 Tihenduspump ja torustikud saavutavad käitamisel 
kõrgeid temperatuure. Puudutamine põhjustab põletusi.

•	 Kompressori poolt sisseimetav õhk tuleb hoida vaba 
lisanditest, mis võivad tihenduspumbas tulekahjusid 
või plahvatusi põhjustada.

•	 Hoidke voolikuliitmiku vabastamisel vooliku 
liitmikuosa käega kinni. Nii väldite tagasipõrkuvast 
voolikust tingitud vigastusi.

•	 Kandke puhumispüstoliga töötamisel kaitseprille. 
Võõrkehade ja eemalepuhutavate osade tõttu 
võidakse kergesti vigastusi põhjustada.

•	 Kandke suruõhupüstoliga töötamisel kaitseprille 
ja respiraatorit. Tolmud on tervistkahjustavad! 
Võõrkehade ja eemalepuhutavate osade tõttu 
võidakse kergesti vigastusi põhjustada.

•	 Ärge puhuge puhumispüstoliga inimeste suunas 
ega puhastage seljas olevat riietust. Vigastusoht!

Ohutusjuhised pritsimis- ja pihustus-esiseadmete 
(nt värvipritside) kasutamisel:
1.	 Hoidke pihustus-esiseadet täitmisel kompressorist 

eemal, et vedelik ei puutuks kompressoriga kokku.
2.	 Ärge pihustage pihustus-esiseadmetega (nt 

värvipritsidega) kunagi kompressori suunas. 
Niiskus võib põhjustada elektrilisi ohte!

3.	 Ärge töödelge värve või lahusteid leektäpiga alla 
55° C. Plahvatusoht!

4.	 Ärge soojendage värve ja lahusteid. Plahvatusoht!
5.	 Kui töödeldakse tervistkahjustavaid vedelikke, siis 

on kaitseks nõutavad filterseadmed (näomaskid). 
Järgige ka selliste ainete tootjate esitatud andmeid 
kaitsemeetmete kohta.

6.	 Tuleb järgida töödeldavate materjalide 
ümbrispakenditele pandud ohtlike 
ainete määruse andmeid ja tähiseid.  
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Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6.	 jääkriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnustatud 
ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski võib töötamisel 
esineda üksikuid jääkriske.
•	 Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tõttu nõuetele 

mittevastavate elektriühendusjuhtmete kasutamisel.
•	 Peale selle võivad kõigist tarvitusele võetud 

abinõudest hoolimata valitseda mitteilmsed 
jääkriskid.

•	 Jääkriske saab minimeerida, kui järgitakse 
“Ohutusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” 
ning käsitsusjuhendit tervikuna.

•	 Vältige masina juhuslikku käimapanemist: pistiku 
pistikupessa sisestamisel ei tohi käitusklahvi 
vajutada. Kasutage tööriistu, mida käesolevas 
käsitsusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie 
masin talitleb optimaalse võimsusega.

•	 Hoidke oma käed tööpiirkonnast eemal, kui masin 
on töös.

7.	 Tehnilised andmed

võrguühendus 230 V~ 50 Hz

mootori võimsus 1100 W

Töörežiim S1

Kompressori pöördearv 2850 min-1

Suruõhumahuti ruumala u 24 l

Käitusrõhk u 8 bar

Teor Imuvõimsus u 200 l/min

Teor väljundvõimsus u 63 l/min

Kaitseliik IP 30

Seadme kaal 18,3 kg

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Müra ja vibratsioon
m Hoiatus: Müra võib Teie tervisele tõsist mõju 
avaldada. Kui masina müra ületab 85 dB (A), siis 
kandke palun sobivat kuulmekaitset.

müra tunnusväärtused
Helivõimsustase LWA	 97 dB(A) 
Helirõhutase LpA	 83,4 dB(A)
Määramatus Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

Vajaduse korral tuleb võtta tarvitusele täiendavad 
meetmed, eelkõige kanda sobivat riietust ja 
maske.

7.	 Pihustamisprotseduuri ajal ja tööruumis ei tohi 
suitsetada. Plahvatusoht! Samuti on värviaurud 
kergesti süttivad.

8.	 Tuletegemiskohad, lahtine valgustus või sädemeid 
tekitavad masinad ei tohi olemas olla või vastavalt 
ei tohi neid käitada.

9.	 Ärge säilitage ega tarbige tööruumis roogasid ja 
jooke. Värviaurud on tervistkahjustavad.

10.	 Tööruum peab olema suurem kui 30 m³ ja 
pihustamisel ning kuivatamisel peab olema 
tagatud piisav õhuvahetus.

11.	 Ärge pihustage vastu tuult. Järgige 
põlemisvõimeliste või ohtlike pritsitavate ainete 
pihustamisel põhimõtteliselt kohaliku politseiameti 
nõudeid.

12.	 Ärge töödelge PVC-rõhuvoolikuga selliseid aineid 
nagu lahustid, butüülalkohol ja metüleenkloriid.

13.	 Need meediumid rikuvad rõhuvooliku.
14.	 Tööpiirkond peab olema kompressorist eraldatud 

nii, et see ei saa vahetult töömeediumiga kokku 
puutuda.

Rõhumahutite käitamine
•	 Rõhumahutit käitav isik peab seda säilitama 

nõuetekohases seisundis, seda nõuetekohaselt 
käitama, järelevalvet teostama, nõutavad 
korrashoiu- ja parandustööd viivitamatult läbi viima 
ning olude kohaselt nõutavad ohutusmeetmed 
tarvitusele võtma.

•	 Järelevalveamet võib üksikjuhtumil 
järelevalvemeetmeid kohaldada.

•	 Rõhumahutit ei tohi käitada, kui sel esineb puudusi, 
mis ohustavad töötajaid või kolmandaid isikuid.

•	 Kontrollige rõhumahutit iga kord enne käitust 
rooste ja kahjustuste suhtes. Kompressorit ei tohi 
kahjustatud või roostes rõhumahutiga käitada. 
Kui tuvastate kahjustusi, siis pöörduge palun 
klienditeenindustöökotta.

Hoiatus! Antud elektritööriist tekitab käitamise ajal 
elektromagnetilise välja. Kõnealune väli võib teatud 
tingimustel aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste 
implantaatide talitlust halvendada. Vähendamaks 
tõsiste või surmavate vigastuste ohtu, soovitame 
me meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja 
meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, 
kui elektritööriista käsitsetakse.
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8.	 Lahtipakkimine

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustuste 

suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat 
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.

•	 Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
seadmega.

•	 Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul 
ainult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

•	 Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
seadme tüüp ning ehitusaasta.

m HOIATUS! 
Seade ja pakendusmaterjal pole laste mänguasjad! 
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosadega 
mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

9.	 Enne käikuvõtmist

•	 Veenduge enne külgeühendamist, et tüübisildil 
esitatud andmed ühtivad elektrivõrgu andmetega.

•	 Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes. 
Teavitage võimalikest kahjustustest kohe 
transpordiettevõtet, mille kaudu kompressor kohale 
tarniti.

•	 Kompressor tuleb üles panna tarbija lähedusse.
•	 Tuleb vältida pikki õhutorustikke ja pikki 

toitetorustikke (pikenduskaableid).
•	 Pöörake tähelepanu kuivale ja tolmuvabale imiõhule.
•	 Ärge pange kompressorit üles niiskesse või märga 

ruumi.
•	 Kompressorit tohib käitada ainult sobivates 

ruumides (hästi ventileeritud, ümbrustemperatuur 
+5°C kuni 40°C). Ruumis ei tohi olla tolme, happeid, 
aure, plahvatusvõimelisi ega süttimisvõimelisi 
gaase.

•	 Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks. 
Piirkondades, kus töötatakse pritsitava veega, pole 
kasutamine lubatud.

•	 Kompressorit tohib kasutada välistingimustes ainult 
lühiajaliselt kuivade ümbrustingimuste korral.

•	 Kompressor tuleb hoida alati kuiv ega tohi pärast 
tööd õue jääda.

10.	 Ülespanemine ja käsitsemine

m TÄHELEPANU!
Monteerige seade enne käikuvõtmist tingimata 
terviklikult!

Monteerimiseks vajate:
•	 1x 17 mm, 1x 14 mm lihtvõti (ei sisaldu 

tarnekomplektis)

10.1 Rataste montaaž (6)
•	 Monteerige kaasasolevad rattad (6) joon. 5 kujutatud 

viisil.

10.2 Seisujala montaaž (5)
•	 Monteerige kaasasolev seisujalg (5) joon. 6 

kujutatud viisil.

10.3 Võrguühendus
•	 Kompressor on varustatud kaitsekontaktpistikuga 

võrgujuhtmega. Selle saab iga 16 A-ga kaitstud 
230 V ~ 50 Hz kaitsekontakt-pistikupesa külge 
ühendada.

•	 Pöörake enne käikuvõtmist tähelepanu sellele, et 
võrgupinge ühildub masina võimsuse andmesildil 
esitatud tööpingega.

•	 Pikad toitejuhtmed ning pikendused, kaablitrumlid 
jms põhjustavad pingelangust ja võivad mootori 
käivitumist takistada.

•	 Madalatel temperatuuridel alla +5°C on mootori 
käivitumine raske liikuvuse tõttu ohus.

10.4 Sisse-/väljalüliti (joon. 2)
•	 Sisselülitamiseks tõmmatakse kompressori 

sisse-/väljalülitit (8) ülespoole. Väljalülitamiseks 
vajutatakse kompressori sisse-/väljalülitit (8) 
allapoole.

10.5 Rõhu seadistamine (joon. 4)
•	 Rõhuregulaatoriga (3) seadistatakse rõhk 

manomeetril (9).
•	 Seadistatud rõhku saab tarbida kiirliitmikul (joon. 1/

pos 10).

10.6 Rõhulüliti seadistamine
•	 Rõhulüliti on tehases seadistatud.

Sisselülitusrõhk u 6 bar
Väljalülitusrõhk u 8 bar
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12.	 Puhastamine, hooldus ja ladusta-

mine

m TÄHELEPANU!
Tõmmake kõigil puhastus- ja hooldustöödel võrgupistik 
välja! Vigastusoht voolulöökide tõttu!

m TÄHELEPANU!
Oodake, kuni seade on täielikult maha jahtunud! 
Põletusoht!

m TÄHELEPANU!
Enne kõiki puhastus- ja hooldustöid tuleb seade 
rõhuvabaks teha! Vigastusoht!

12.1 Puhastamine
•	 Hoidke seade võimalikult tolmu- ja mustusevaba. 

Hõõruge seade puhta lapiga üle või puhuge madala 
rõhuga suruõhuga puhtaks.

•	 Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset 
kasutamist puhastada.

•	 Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vähese 
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid 
või lahusteid; need võivad seadme plastosi rikkuda. 
Pöörake tähelepanu sellele, et vesi ei pääseks 
seadme sisemusse.

•	 Voolik ja pihustustööriistad tuleb enne puhastamist 
kompressorilt lahutada. Kompressorit ei tohi veega, 
lahustitega vms puhastada. 

12.2 �Rõhumahuti/ kondensvee 
hooldus (joon. 1)

m TÄHELEPANU!
Rõhumahuti (4) püsivaks vastupidamiseks 
tuleb kondensvesi iga kord pärast käitamist 
väljalaskepoldi (11) avamisega välja lasta.
Laske eelnevalt katlarõhk välja (vt 10.4.1). Väljalaskepolt 
avatakse vastupäeva keerates (vaatesuund 
kompressori alaküljelt poldile), et kondensvesi saaks 
rõhumahutist täielikult välja voolata. 
Sulgege seejärel väljalaskepolt taas (päripäeva 
keerates). Kontrollige rõhumahutit iga kord enne 
käitust rooste ja kahjustuste suhtes.
Kompressorit ei tohi kahjustatud või roostes 
rõhumahutiga käitada. Kui tuvastate kahjustusi, siis 
pöörduge palun klienditeenindustöökotta.

11.	 Elektriühendus

Installeeritud elektrimootor on käitusvalmis kujul 
külge ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele 
VDE ja DIN nõuetele. Kliendipoolne võrguühendus 
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama 
nendele eeskirjadele.

Pritsimis- ja pihustus-esiseadmetega töötamisel ning 
ajutisel kasutamisel õues tuleb seade tingimata 30 mA 
vallandusvooluga rikkevoolu-kaitselüliti kaudu külge 
ühendada.

Kahjustatud elektriühendusjuhe
Elektriühendusjuhtmetel tekivad sageli 
isolatsioonikahjustused.

Nende põhjusteks võivad olla:
•	 Survekohad, kui ühendusjuhtmed veetakse läbi 

akende või uksevahede.
•	 Murdekohad ühendusjuhtme asjatundmatu 

kinnitamise või vedamise tõttu.
•	 Sisselõikekohad ühendusjuhtmest ülesõitmise tõttu.
•	 Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast 

väljarebimise tõttu.
•	 Praod isolatsiooni vananemise tõttu.
Selliselt kahjustunud elektriühendusjuhtmeid ei tohi 
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste tõttu 
eluohtlikud.
Kontrollige elektriühendusjuhtmed regulaarselt 
kahjustuste suhtes üle. 
Pidage silmas, et ülekontrollimisel pole ühendusjuhe 
vooluvõrku ühendatud. Elektriühendusjuhtmed 
vastavad asjaomastele VDE ja DIN nõuetele. Kasutage 
ainult tähisega H05VV-F ühendusjuhtmeid.

Ühenduskaablile trükitud tüübitähis on eeskirjaga 
kohustuslik.

vahelduvvoolumootor
•	 Võrgupinge peab olema 230 V~.
•	 Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema 

ristlõikega 1,5 ruutmillimeetrit.
Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib 
teostada ainult elektrispetsialist.

Küsimuste korra esitage palun järgmised andmed:
•	 mootori vooluliik
•	 masina tüübisildi andmed
•	 mootori tüübisildi andmed
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13.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Seade paikneb pakendis, et 
transpordikahjustusi vältida. Pakend on 
toorainest ja seega taaskasutatav või saab 
selle tooraineringlusse tagasi suunata.
Seade ja selle tarvikud koosnevad 
erinevatest materjalidest nagu nt metallist 

ning plastmassidest. Suunake defektsed detailid 
erijäätmete utiliseerimisse. Küsige erialakauplusest või 
vallavalitsusest järele!

Vanad seadmed ei kuulu olmeprügisse!
Sümbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi 
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete 
direktiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste 
kohaselt utiliseerida koos olmeprügiga. 

Kõnealune toode tuleb selleks ettenähtud 
kogumispunktis ära anda. See võib toimuda nt 
tagastamisega sarnase toote ostmisel või kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmeid taaskäitlevas pädevas 
kogumispunktis äraandmisega. Asjatundmatu 
ümberkäimine kasutatud seadmetega võib 
potentsiaalselt ohtlike ainete tõttu, nagu need sageli 
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetes 
sisalduvad, keskkonnale ning inimeste tervisele 
negatiivset mõju avaldada. Lisaks annate toote 
asjakohase utiliseerimisega oma panuse 
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud 
seadmete kogumispunktide kohta saate informatsiooni 
kohalikust linnavalitsusest, avalik-õiguslikest 
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja 
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest 
asutustest või oma prügiveoettevõttest.

12.3 Ohutusventiil (joon. 2)
Ohutusventiil (12) on seadistatud rõhumahuti 
kõrgeimale lubatud rõhule. Ohutusventiili pole lubatud 
ümber seada ega väljalaskemutri (12.1) ja selle kübara 
(12.3) ühenduskaitset (12.2) eemaldada.

Et ohutusventiil talitleks vajaduse korral õigesti, tuleb 
seda iga 30 töötunni järel, kuid vähemalt 3 korda aastas 
rakendada. Keerake perforeeritud väljalaskemutrit 
(12.1) avamiseks vastupäeva ja tõmmake siis 
ventiilivarrast perforeeritud väljalaskemutri (12.1) kaudu 
käsitsi väljapoole, et avada ohutusventiili väljalase. 
Ventiil laseb nüüd kuuldavalt õhku välja. Seejärel 
keerake väljalaskemutter taas päripäeva kinni. 

12.4 Ladustamine
m TÄHELEPANU!
Tõmmake võrgupistik välja, ventileerige seade ja 
kõik külge ühendatud suruõhutööriistad. Pange 
kompressor nii ära, et ebapädevad isikud ei saa 
seda käiku võtta.

m TÄHELEPANU!
Säilitage kompressorit ainult kuivas ja 
ebapädevatele isikutele ligipääsematus kohas. 
Ärge kallutage, säilitage ainult püstiselt!

12.4.1 Ülerõhu väljalaskmine
Laske ülerõhk kompressorist välja, lülitades selleks 
kompressori välja ja tarbides ära veel rõhumahutis 
oleva suruõhu, nt tühikäigul suruõhutööriistaga või 
puhumispüstoliga.

12.5 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada järgmised 
andmed:
•	 seadme tüüp
•	 seadme artiklinumber
•	 seadme ident-number
•	 vajaliku varuosa varuosanumber

12.6 Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse 
kasutusalasele või loomulikule kulumisele alluvaid või 
kulumaterjalidena järgmisi osi.
Kuluosad*: silinder, kolb, kolvirõngad

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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14.	 Rikete kõrvaldamine

Rike Võimalik põhjus Abinõu

Kompressor ei tööta

Võrgupinge puudub. Kontrollige kaablit, võrgupistikut, kaitset ja 
pistikupesa.

Võrgupinge liiga madal. Vältige liiga pikki pikenduskaableid. Kasutage 
piisava sooneristlõikega pikenduskaablit.

Välistemperatuur liiga madal. Ärge käitage välistemperatuuridel alla +5° C.

Mootor üle kuumenenud. Laske mootoril maha jahtuda, vaj. korral kõrvalda-
ge ülekuumenemise põhjus.

Kompressor töötab, kuid 
rõhk puudub.

Tagasilöögiventiil ebatihe Vahetage tagasilöögiventiil välja.

Tihendid defektsed. Kontrollige tihendid üle, laske defektsed tihendid 
oskustöökojas asendada.

Kondensvee väljalaskepolt (11) 
ebatihe.

Pingutage polt käsitsi üle.  
Kontrollige poldi tihendit, vaj. korral asendage.

Kompressor töötab, mano-
meetril näidatakse rõhku, 
kuid tööriistad ei tööta.

Voolikuühendused ebatihedad. Kontrollige suruõhuvoolik ja tööriistad üle, vaj. 
korral vahetage välja.

Kiirliitmik ebatihe. Kontrollige kiirliitmik üle, vaj. korral asendage.

Rõhuregulaatoril (3) liiga väike 
rõhk seadistatud. Keerake rõhuregulaatorit rohkem lahti.
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Simbolių ant įrenginio aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiš-
kinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių.

Įspėjimas – kad sumažėtų rizika susižaloti, perskaitykite naudojimo instrukciją.

Naudokite klausos apsaugą. Dėl triukšmo galima prarasti klausą.

Užsidėkite apsauginę kaukę nuo dulkių. Apdirbant medieną ir kitas medžiagas, gali susidary-
ti sveikatai kenksmingų dulkių. Draudžiama apdirbti medžiagas, kurių sudėtyje yra asbesto!

Užsidėkite apsauginius akinius. Dėl dirbant susidarančių kibirkščių arba iš įrenginio pasišali-
nančių atplaišų, skiedrų arba dulkių, galima netekti regėjimo.

Įspėjimas dėl karštų paviršių.

įspėjimas dėl elektros įtampos

Įspėjimas! Prietaisas yra su automatizuotu paleidimo valdikliu. Žiūrėkite, kad tretieji asmenys 
būtų toliau nuo darbo zonos!

Saugokite mašiną nuo lietaus. Įrenginį leidžiama laikyti ir eksploatuoti tik sausose aplinkos 
sąlygose.

97 Garso galios lygio duomenys dB

m Dėmesio! Su Jūsų sauga susijusias vietas šioje naudojimo instrukcijoje mes pažymėjome šiuo ženklu
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1.	 Įvadas

Gamintojas:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nuoroda:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 Nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 Remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams
•	 Montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis
•	 naudojant ne pagal paskirtį
•	 Sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai 

keliamai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 
57113 /VDE 0113

Atkreipkite dėmesį:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti 
perskaitykite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti 
susipažinti su Jūsų įrenginiu ir jo naudojimo pagal 
paskirtį galimybėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su 
įrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip 
išvengti pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti 
įrenginio prastovos laikus bei padidinti patikimumą ir 
pailginti eksploatavimo trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos 
nuostatų, būtinai privalote laikytis įrenginio 
eksploatavimui galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame 
maišelyje, apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie 
įrenginio. Prieš pradėdami dirbti, visi operatoriai ją 
privalo perskaityti ir jos atidžiai laikytis. Prie įrenginio 
leidžiama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jį 
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. 
Būtina laikytis reikalaujamo amžiaus cenzo. Be šioje 
naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nurodymų ir 
specialių Jūsų šalies reikalavimų, būtina laikytis tokios 
pačios konstrukcijos mašinų eksploatavimui visuotinai 
pripažintų technikos taisyklių.

Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba 
pažeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.

2.	 Įrenginio aprašymas (1 pav.)

1.	 Transportavimo rankena
2.	 Slėgio jungiklis
3.	 Slėgio reguliatorius
4.	 Slėgio rezervuaras 
5.	 Atraminė koja 
6.	 Ratas
7.	 Korpuso uždangalas
8.	 Įjungimo / išjungimo jungiklis
9.	 Manometras 
10.	 Greito sujungimo mova
11.	 Kondensato išleidimo varžtas
12.	 Apsauginis vožtuvas

3.	 Komplektacija

•	 2x rato stebulės varžtas
•	 3x tvirtinimo veržlė
•	 1x tvirtinimo varžtas
•	 Naudojimo instrukcija

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Kompresorius skirtas suslėgtajam orui suslėgtuoju 
oru varomiems įrankiams generuoti, kuriuos galima 
eksploatuoti su maždaug iki 63 l/min. oro kiekiu (pvz., 
padangų pripūtimo įtaisui, išpūtimo pistoletui ir dažymo 
pistoletui). Dėl riboto tiekiamo oro kiekio galima 
eksploatuoti įrankius, kurie pasižymi labai didelėmis 
oro sąnaudomis (pvz., vibracinę šlifavimo mašiną, 
tiesiąją šlifavimo mašiną ir smūginis atsuktuvą).

Kompresorių leidžiama eksploatuoti tik sausose ir 
gerai vėdinamose vidaus patalpose.

Mašiną leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. Bet 
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. 
Už su tuo susijusią žalą arba patirtus bet kokius 
sužalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne 
gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra 
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba 
pramoniniams tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai 
aparatas naudojamas komercinėse, amatininkų arba 
pramoninėse įmonėse arba panašiems darbams.
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5.	 Bendrieji saugos nurodymai

m ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visas šiam 
elektriniam įrankiui taikomus saugos nurodymus, 
instrukcijas, iliustracijas bei techninius duomenis. 
Netinkamai laikantis saugos nuorodų ir nurodymų, 
galima patirti elektros smūgį, gali kilti gaisras ir (arba) 
galima sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus saugos nurodymus ir 
instrukcijas ateičiai. 
Saugos nuorodose naudojama sąvoka „Elektrinis 
įrankis“ susijusi su iš tinklo veikiančiais elektriniais 
įrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais 
įrankiais (be tinklo kabelio).

Sauga darbo vietoje
a.	 Jūsų darbo zona turi būti švari ir gerai 

apšviesta. 
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapšviestos, gali 
įvykti nelaimingų atsitikimų.

b.	 Nedirbkite su elektriniu įrankiu potencialiai 
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degių 
skysčių, dujų arba dulkių.
Elektriniai įrankiai skleidžia kibirkštis, kurios gali 
uždegti dulkes arba garus.

c.	 Naudodami elektrinį įrankį, paprašykite, kad 
vaikai ir kiti asmenys, laikytųsi atstumo.
Nukreipus dėmesį, elektrinis įrankis gali tapti 
nevaldomas.

Elektros įrangos sauga

a.	 Elektrinio įrankio prijungimo kištukas turi 
tilpti į kištukinį lizdą. 
Jokiu būdu kištuko nemodifikuokite. Nenaudokite 
adapterinių kištukų kartu su įžemintais elektriniais 
įrankiais. Esant nemodifikuotiems kištukams ir 
tinkamiems kištukiniams lizdams, mažėja elektros 
šoko pavojus.

b.	 Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais, 
pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir 
šaldytuvais. Kai Jūsų kūnas įžemintas, kyla 
didesnis elektros šoko pavojus.

c.	 Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus arba 
drėgmės. 
Patekus į elektrinį įrankį vandens, didėja elektros 
smūgio pavojus.

d.	 Nenaudokite laido, norėdami už jo nešti ar 
pakabinti elektrinį įrankį arba iš kištukinio 
lizdo ištraukti kištuką. 

Saugokite laidą nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų 
arba judančių įrenginio dalių. Dėl pažeistų arba 
susipynusių laidų kyla didesnis elektros šoko 
pavojus.

e.	 Kai su elektriniu įrankiu dirbate lauke, 
naudokite tik išorinei sričiai skirtus 
ilginamuosius kabelius.
Naudojant išorinei sričiai tinkamą ilginamąjį laidą, 
sumažėja elektros smūgio rizika.
Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai 
pažymėtus ilginamuosius kabelius.
Kabelio būgną naudokite tik išvynioję.

f.	 Jeigu elektrinio įrankio eksploatavimas 
drėgnoje aplinkoje yra neišvengiamas, 
naudokite apsauginį nebalanso srovės 
jungiklį su 30 mA arba mažesne grįžimo srove. 
Naudojant apsauginį nuotėkio srovės jungiklį, 
mažėja elektros smūgio pavojus.

Asmenų sauga

a.	 Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs 
ir galvokite apie tai, ką darote. Nenaudokite 
elektrinio įrankio, kai esate pavargę arba 
veikiami narkotinių medžiagų, alkoholio arba 
medikamentų. 
Jei naudodami elektrinį įrankį būsite neatidūs, 
galite rimtai susižaloti.

b.	 Naudokite asmenines apsaugines priemones 
ir visada užsidėkite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones, 
pvz., kaukę nuo dulkių, neslidžius apsauginius 
batus, apsauginį šalmą arba klausos apsaugą, 
priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir 
naudojimo būdo, mažėja rizika susižaloti.

c.	 Stenkitės nepradėti eksploatuoti neplanuotai. 
Prieš prijungdami elektros srovės tiekimą ir 
(arba) akumuliatorių, įsitikinkite, kad elektrinis 
įrankis išjungtas. 
Jei nešdami elektrinį įrankį laikote pirštą ant 
elektrinio įrankio arba prie elektros srovės 
tinklo jungiate įjungtą elektrinį įrankį, gali įvykti 
nelaimingų atsitikimų.

d.	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite 
nustatymo įrankius arba atsuktuvą.
Įrankis arba raktas, kuris yra besisukančioje 
įrenginio dalyje, gali sužaloti.

e.	 Venkite nestandartinės kūno laikysenos. 
Stovėkite stabiliai ir visada išlaikykite pusiausvyrą. 
Taip elektrinį įrankį galėsite geriau kontroliuoti 
netikėtose situacijose.
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f.	 Vilkėkite tinkamus drabužius. Nevilkėkite 
plačių drabužių ir nusiimkite papuošalus. 
Saugokite, kad plaukai, drabužiai ir pirštinės 
nepatektų arti judančių dalių. 
Laisvus drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus 
gali pagriebti dalys.
Dirbant lauke, rekomenduojama mūvėti gumines 
pirštines ir avėti neslidžiais batais.
Ant ilgų plaukų užsidėkite plaukų tinklelį.

g.	 Jei galima sumontuoti dulkių išsiurbimo ir 
surinkimo įtaisus, įsitikinkite, kad jie yra 
prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant 
dulkių nusiurbimo įtaisą, galima sumažinti dulkių 
keliamus pavojus. 

h.	 Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu 
įrankiu negalvokite, kad esate visiškai 
saugūs, ir atsižvelkite į elektriniams įrankiams 
galiojančias saugos taisykles. 
Dėl nedėmesingų veiksmų galima sunkiai 
susižaloti per sekundės dalis.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgsena su juo

a.	 Neperkraukite įrenginio. 
Savo darbui naudokite tam skirtą elektrinį įrankį. 
Su tinkamu elektriniu įrankiu nurodytame galios 
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

b.	 Nenaudokite elektrinio įrankio, kurio jungiklis 
sugedęs. Elektrinis įrankis, kuris nebeįsijungia 
arba nebeišsijungia, yra pavojingas ir jį reikia 
sutaisyti.

c.	 Prieš nustatydami prietaisą, keisdami 
įstatomo įrankio dalis arba prieš padėdami 
elektrinį įrankį į šalį, ištraukite kištuką iš 
kištukinio lizdo ir (arba) pašalinkite išimamą 
akumuliatorių. 
Ši atsargumo priemonė saugo nuo neplanuoto 
elektrinio įrankio paleidimo.

d.	 Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Neleiskite elektriniu įrankiu naudotis asmenims, 
kurie su šiuo įrenginiu nėra susipažinę arba 
neperskaitė šių nurodymų. Elektriniai įrankiai yra 
pavojingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys.
Nenaudojamus elektrinius įrankius reikėtų padėti 
į sausą, aukščiau esančią arba rakinamą vietą 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e.	 Kruopščiai prižiūrėkite elektrinius 
įrankius ir įstatomą įrankį.  
 

Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai 
veikia ir nestringa, ar dalys nelūžusios ir 
nepažeistos, kad būtų neigiamai veikiamas 
elektrinio įrankio veikimas. Prieš naudodami 
elektrinį įrankį, pažeistas dalis patikėkite 
suremontuoti. Daug nelaimingų atsitikimų įvyksta 
dėl blogai techniškai prižiūrimų elektrinių įrankių.

f.	 Stebėkite, kad pjaustytuvai būtų aštrūs ir 
švarūs. Kruopščiai prižiūrėti pjaustytuvai su 
aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa 
ir juos lengviau valdyti.

g.	 Elektrinį įrankį, įstatomų įrankių priedus ir t. t. 
naudokite pagal šiuos nurodymus. 
Tuo metu atsižvelkite į darbo sąlygas ir darbus, 
kuriuos reikia atlikti. Naudojant elektrinius įrankius 
kitiems, o ne numatytiems tikslams, galimos 
pavojingos situacijos.

h.	 Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 
švarūs ir ant jų neturi būti alyvos bei tepalo. 
Jei rankenos ir suėmimo paviršiai slidūs, elektrinio 
įrankio nenumatytose situacijose nebus galima 
saugiai valdyti bei kontroliuoti. 

Servisas
a.	 Elektrinio prietaiso remontą patikėkite tik 

kvalifikuotam personalui ir tik naudojant 
originalias atsargines dalis. 
Taip užtikrinsite elektrinio įrankio saugą.

Kompresorių saugos nurodymai

m Dėmesio! Naudojant šį kompresorių, norint 
apsisaugoti nuo elektros smūgio, pavojaus susižaloti 
ir gaisro pavojaus, būtina imtis pagrindinių saugos 
priemonių.
Prieš naudodami įrenginį, perskaitykite šias nuorodas 
ir jų laikykitės. 

Saugus darbas.
1.	 Kruopščiai prižiūrėkite savo įrankius.

	- Jūsų kompresorius turi būti švarus, kad būtų 
galima dirbti gerai ir saugiai.

	- laikykitės techninės priežiūros reikalavimų.
	- Reguliariai tikrinkite elektrinio įrankio prijungimo 

laidą ir, jei jis pažeistas, paveskite jį patikrinti 
pripažintam specialistui.

	- Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei 
jie pažeisti, juos pakeiskite.

2.	 Ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo.
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	- Kai nenaudojate elektrinio įrankio, prieš 
atlikdami jo techninę priežiūrą ir keisdami 
įrankius, pvz., pjūklo geležtę, grąžtą, frezą.

3.	 Patikrinkite elektrinį įrankį, ar nėra galimų 
pažeidimų.

	- Prieš tolesnį elektrinio įrankio naudojimą 
apsauginius įtaisus arba šiek tiek pažeistas 
dalis reikia kruopščiai patikrinti, ar jos 
nepriekaištingai ir pagal paskirtį veikia.

	- Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai 
veikia ir nestringa, ar dalys nepažeistos. 
Visos dalys turi būti tinkamai sumontuotos ir 
įvykdyti visas sąlygas, kad būtų užtikrintas 
nepriekaištingas elektrinio prietaiso 
eksploatavimas.

	- Pažeistus apsauginius įtaisus ir dalis pagal 
paskirtį turi suremontuoti arba pakeisti 
pripažintos specializuotos dirbtuvės, jei 
naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

	- Nenaudokite netinkamų arba pažeistų 
jungiamųjų laidų.

4.	 Dėmesio!
	- Savo pačių saugumui naudokite tik priedus ir 

papildomus įrenginius, kurie nurodyti naudojimo 
instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo 
arba nurodė gamintojas. Naudodami kitus, 
o ne naudojimo instrukcijoje ar kataloge 
rekomenduojamus įstatomus įrankius arba 
priedus, galite susižaloti.

5.	 Prijungimo laido keitimas
	- Jei prijungimo laidas pažeidžiamas, jį privalo 

pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas 
elektrikas, kad būtų išvengta pavojų. Pavojus 
dėl elektros smūgių.

6.	 Padangų pripūtimas
	- Patikrinkite padangų slėgį iš karto po pripūtimo, 

naudodami tinkamą manometrą, pvz., 
degalinėje.

7.	 Keliais važiuojantys kompresoriai statybvietėse
	- Atkreipkite dėmesį į tai, kad visos žarnos ir 

armatūros tinkamos didžiausiam leistinam 
kompresoriaus darbo slėgiui.

8.	 Pastatymo vieta
	- Statykite kompresorių tik ant lygaus paviršiaus.

9.	 Rekomenduojama, kad, esant didesniam nei 7 
bar slėgiui, tiekimo žarnos būtų su apsauginiu 
kabeliu, pvz., vieliniu lynu.

10.	 Stenkitės stipriai neapkrauti linijų sistemos, 
naudodami lanksčias žarnų jungtis, kad būtų 
išvengta lenkimo vietų.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Laikykitės atitinkamų tam tikrų pneumatinių 
įrankių / pneumatinės įrangos eksploatavimo 
instrukcijų! Papildomai laikykitės toliau pateiktų 
bendrųjų nuorodų.

Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslėgtuoju oru 
ir išpūtimo pistoletais
•	 Laikykitės pakankamo atstumo iki gaminio, 

tačiau ne mažesnio nei 2,50 m, ir eksploatuodami 
kompresorių laikykite toliau pneumatinius įrankius / 
pneumatinę įrangą.

•	 Kompresorinis siurblys ir linijos eksploatuojant 
stipriai įkaista. Prisilietus nudegama.

•	 Kompresoriaus įsiurbtame ore neturi būti priemaišų, 
kurios kompresoriniame siurblyje gali sukelti gaisrą 
arba sprogimą.

•	 Atlaisvindami žarnos movą, jungiamąją žarnos 
detalę tvirtai laikykite viena ranka. Taip Jūsų 
nesužalos greitai atgal judanti žarna.

•	 Dirbdami su išpūtimo pistoletu, užsidėkite 
apsauginius akinius. Dėl svetimkūnių ir į šoną 
nupūstų dalių galima lengvai susižaloti.

•	 Dirbdami su suslėgtojo oro pistoletu, užsidėkite 
apsauginius akinius ir kvėpavimo takų apsaugos 
kaukę. Dulkės yra kenksmingos sveikatai! Dėl 
svetimkūnių ir į šoną nupūstų dalių galima lengvai 
susižaloti.

•	 Išpūtimo pistoletu nepūskite į žmones arba 
nevalykite ant kūno esančių drabužių. Pavojus 
susižaloti!

Saugos nurodymai naudojant purkštuvus ir 
purškimo įrangą (pvz., dažų purkštuvus):
1.	 Pildydami purškimo įrangą, būkite toliau nuo 

kompresoriaus, kad skystis nekontaktuotų su 
kompresoriumi.

2.	 Niekada nepurkškite purškimo įranga (pvz., dažų 
purkštuvais) kompresoriaus kryptimi. Drėgmė gali 
kelti pavojų elektrai!

3.	 Neapdorokite dažų arba tirpiklių, kurių pliūpsnio 
temperatūra yra mažesnė nei 55 °C. Sprogimo 
pavojus!

4.	 Dažų ir tirpiklių neįkaitinkite. Sprogimo pavojus!
5.	 Jei apdorojami sveikatai kenksmingi skysčiai, 

apsaugai reikalingi filtravimo prietaisai (veido 
kaukės). Taip pat atkreipkite dėmesį į tokių 
medžiagų gamintojo pateiktus duomenis dėl 
apsauginių priemonių.
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Padėkite šiuos saugos nurodymus į saugią vietą.

6.	 Liekamosios rizikos

Mašina pagaminta pagal technikos lygį ir pripažintas 
saugumo technikos taisykles. Tačiau dirbant galima 
pavienė liekamoji rizika.
•	 Pavojus sveikatai dėl elektros srovės, naudojant 

netinkamus elektros prijungimo laidus.
•	 Be to, nepaisant visų priemonių, kurių buvo imtasi, 

galima neakivaizdi liekamoji rizika.
•	 Liekamąsias rizikas galima sumažinti, jei bus 

laikomasi saugos nuorodų ir bus naudojama 
pagal paskirtį bei bus laikomasi visos naudojimo 
instrukcijos.

•	 Stenkitės nepaleisti įrenginio atsitiktinai: kištuką 
kišdami į kištukinį lizdą, nepaspauskite paleidimo 
mygtuko. Naudokite įrankį, kuris rekomenduojamas 
šioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jūsų mašina 
pasieks optimalią galią.

•	 Kai mašina eksploatuojama, laikykite savo rankas 
toliau nuo darbo zonos.

7.	 Techniniai duomenys

Tinklo jungtis 230 V~ 50 Hz

Variklio galia 1100 W

Darbo režimas S1

Kompresoriaus sūkių 
skaičius

2850 min.-1

Slėgio rezervuaro talpa apie 24 l

Darbinis slėgis apie 8 bar

Teor. Siurbimo našumas apie 200 l/min.

Teor. Atiduodamoji galia apie 63 l/min.

Apsaugos laipsnis IP 30

Įrenginio svoris 18,3 kg

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

Triukšmas ir vibracija
m Įspėjimas: triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų 
sveikatai. Jei mašinos skleidžiamas triukšmas viršija 
85 dB (A), naudokite klausos apsaugą.

Triukšmo vertės
Garso galios lygis LWA	 97 dB(A) 
Garso slėgio lygis LpA	 83,4 dB(A)
Neapibrėžtis Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

6.	 Atkreipkite dėmesį į nurodymus ir ženklinimus 
pagal Pavojingų medžiagų reglamentą ant 
apdorojamų medžiagų pakuotės. Prireikus reikia 
imtis papildomų apsaugos priemonių, ypač vilkėti 
tinkamus drabužius ir užsidėti kaukes.

7.	 Purškimo proceso metu ir darbo patalpoje 
negalima rūkyti. Sprogimo pavojus! Labai degūs 
yra ir dažų garai.

8.	 Neturi būti ir negalima eksploatuoti ugniaviečių, 
atviros šviesos arba kibirkščiuojančių mašinų.

9.	 Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo 
patalpoje maisto produktų ir gėrimų. Dažų garai 
yra kenksmingi sveikatai.

10.	 Darbo patalpa turi būti didesnė nei 30 m³ ir 
purškiant bei džiovinant turi būti užtikrinti 
pakankamai oro mainai.

11.	 Nepurkškite prieš vėją. Purkšdami degias arba 
pavojingas purškiamas medžiagas, laikykitės 
vietos policijos žinybų nuostatų.

12.	 Kartu su PVC slėgine žarna neapdorokite 
tokių terpių, kaip benzinas, butilo alkoholis ir 
metilenchloridas.

13.	 Šios terpės sugadins slėginę žarną.
14.	 Darbo zona turi būti atskirta nuo kompresoriaus, kad 

jis negalėtų tiesiogiai kontaktuoti su darbine terpe.

Slėginių rezervuarų eksploatavimas
•	 Tas, kas eksploatuoja slėginį rezervuarą, jį turi 

palaikyti tvarkingos būsenos, tinkamai eksploatuoti, 
kontroliuoti, nedelsiant atlikti reikalingus einamosios 
priežiūros ir remonto darbus bei imtis reikalingų, 
sąlygas atitinkančių saugos priemonių.

•	 Priežiūros žinyba atskiru atveju gali paskirti 
reikalingas kontrolės priemones.

•	 Slėginio rezervuaro negalima eksploatuoti, jei jis 
yra su trūkumais, kurie kelia pavojų dirbantiems 
arba tretiesiems asmenims.

•	 Prieš eksploatuodami, kaskart patikrinkite 
slėginį rezervuarą, ar nėra rūdžių ir pažeidimų. 
Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pažeistu 
arba aprūdijusiu slėginiu rezervuaru. Jeigu 
nustatysite pažeidimų, tuomet kreipkitės į klientų 
aptarnavimo tarnybą.

Įspėjimas! Eksploatuojant šis elektrinis įrankis sudaro 
elektromagnetinį lauką. Tam tikromis aplinkybėmis šis 
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius 
implantus. Norint sumažinti rimtų arba mirtinų sužalojimų 
pavojų, prieš naudojant elektrinį įtaisą, asmenims su 
medicininiais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti 
su savo gydytoju arba medicininių implantų gamintoju.
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8.	 Išpakavimas

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant 

jie nebuvo pažeisti. Reklamacijų atveju nedelsdami 
informuokite tiekėją. Vėliau reklamacijos nebus 
pripažintos.

•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 
garantinis laikotarpis.

•	 Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją 
susipažinkite su įrenginiu.

•	 Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių 
dalių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

•	 Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
įrenginio tipą ir pagaminimo metus.

m ĮSPĖJIMAS! 
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų 
žaislas! Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais 
maišeliais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus 
praryti ir uždusti!

9.	 Prieš pradedant eksploatuoti

•	 Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys 
specifikacijų lentelėje sutampa su tinklo duomenimis.

•	 Patikrinkite įrenginį, ar jis transportuojant 
nebuvo nepažeistas. Apie bet kokius pažeidimus 
nedelsdami informuokite transporto įmonę, kuri 
pristatė kompresorių.

•	 Kompresorius turi būti statomas šalia vartotojo.
•	 Venkite ilgų oro linijų ir ilgų laidų (ilginamojo kabelio).
•	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad įsiurbiamas oras būtų 

sausas ir be dulkių.
•	 Nestatykite kompresoriaus drėgnoje arba šlapioje 

patalpoje.
•	 Eksploatuokite kompresorių tik tinkamose patalpose 

(gerai vėdinamose, aplinkos temperatūra nuo +5 °C 
iki 40 °C). Patalpoje neturi būti dulkių, rūgščių, garų, 
sprogių arba degių dujų.

•	 Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpose. 
Srityse, kuriose dirbama su purškiamu vandeniu, 
naudoti draudžiama.

•	 Kompresorių leidžiama naudoti tik trumpai, esant 
sausoms aplinkos sąlygoms, išorės srityje.

•	 Kompresorių visada reikia laikyti sausoje vietoje ir 
baigus darbus jis neturi likti lauke.

10.	 Montavimas ir valdymas

m DĖMESIO!
Prieš pradėdami eksploatuoti, įrenginį būtinai iki 
galo sumontuokite!

Montavimui Jums reikia:
•	 1x 17 mm, 1x 14mm veržliarakčių (neįeina į 

komplektaciją)

10.1 Ratų (6) montavimas
•	 Sumontuokite pridedamus ratus (6), kaip parodyta 

5 pav.

10.2 Atraminės kojos (5) montavimas
•	 Sumontuokite pridedamą atraminę koją (5), kaip 

parodyta 6 pav.

10.3 Tinklo jungtis
•	 Kompresorius yra su tinklo laidu su kištuku su 

apsauginiu kontaktu. Jį galima jungti į bet kurį 
kištukinį lizdą su apsauginiu kontaktu 230 V ~ 50 Hz, 
kuris apsaugotas 16 A.

•	 Prieš eksploatacijos pradžią atkreipkite dėmesį į 
tai, kad tinklo įtampa su darbine įtampa sutaptų su 
mašinos galia duomenų lentelėje.

•	 Dėl ilgų laidų bei ilgintuvų, kabelių būgnų ir t.  t. 
sumažėja įtampa, kuri gali trukdyti paleisti variklį.

•	 Esant žemesnei nei +5 °C temperatūrai, sunku 
paleisti variklį dėl sunkios eigos.

10.4 Įj./išj. jungiklis (2 pav.)
•	 Norint įjungti kompresorių, įjungiklis / išjungiklis 

(8) patraukiamas į viršų. Norint išjungti, įjungiklis / 
išjungiklis (8) paspaudžiamas žemyn.

10.5 Slėgio nustatymas (4 pav.)
•	 Slėgio reguliatoriumi (3) nustatomas slėgis 

manometre (9).
•	 Nustatytą slėgį galima matyti ant greitai išardomos 

movos (1 pav./10 poz.).

10.6 Slėgio jungiklio nustatymas
•	 Slėgio jungiklis nustatytas gamykloje.

Įjungimo slėgis apie 6 bar
Išjungimo slėgis apie 8 bar
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12.	 Valymas, techninė priežiūra ir 

laikymas

m DĖMESIO!
Prieš atlikdami valymo ir techninės priežiūros darbus, 
ištraukite tinklo kištuką! Pavojus susižaloti dėl elektros 
smūgių!

m DĖMESIO!
Palaukite, kol įrenginys visiškai atvės! Pavojus nudegti!

m DĖMESIO!
Prieš atliekant valymo ir techninės priežiūros darbus, 
reikia pašalinti iš įrenginio slėgį! Pavojus susižaloti!

12.1 Valymas
•	 Stenkitės, kad įrenginys būtų kuo švaresnis ir 

nedulkėtas. Esant mažam slėgiui, nuvalykite įrenginį 
švaria šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru.

•	 Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš karto po 
kiekvieno naudojimo.

•	 Reguliariai valykite įrenginį drėgna šluoste ir šiek 
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemonių 
ir tirpiklių. Jie gali pažeisti plastikines prietaiso 
dalis. Atkreipkite dėmesį į tai, kad į įrenginio vidų 
nepatektų vandens.

•	 Žarną ir purškimo įtaisus prieš valymą atjunkite 
nuo kompresoriaus. Kompresoriaus negalima valyti 
vandeniu, tirpikliais ir pan.

12.2 �Slėgio rezervuaro /  
kondensato techninė priežiūra (1 pav.)

m DĖMESIO!
Kad slėgio rezervuaras (4) ilgai veiktų, po kiekvieno 
eksploatavimo išleiskite kondensatą, atidarydami 
išleidimo varžtą (11).
Prieš tai išleiskite slėgį iš katilo (žr. 10.4.1). Išleidimo 
varžtas atidaromas, sukant prieš laikrodžio rodyklę 
(žiūrint iš kompresoriaus apačios į varžtą), kad 
kondensatas galėtų visiškai išbėgti iš slėginio 
rezervuaro. 
Po to išleidimo varžtą vėl įsukite (sukite pagal laikrodžio 
rodyklę). Prieš eksploatuodami, kaskart patikrinkite 
slėginį rezervuarą, ar nėra rūdžių ir pažeidimų.
Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pažeistu 
arba aprūdijusiu slėginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite 
pažeidimų, tuomet kreipkitės į klientų aptarnavimo 
tarnybą.

11.	 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. 
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. 
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis 
laidas turi atitikti šiuos reikalavimus.

Dirbant su purkštuvais ir purškimo įranga bei laikinai 
naudojant lauke, naudojant apsauginį nebalanso 
srovės jungiklį, įrenginį reikia prijungti su 30 mA arba 
mažesne grįžimo srove.

Pažeistas elektros prijungimo laidas.
Dažnai pažeidžiama elektros prijungimo laidų izoliacija.

To priežastys gali būti:
•	 prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami 

pro langus arba durų plyšius;
•	 sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba 

nutiesus prijungimo laidą;
•	 įpjovimo vietos pervažiavus prijungimo laidą;
•	 izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio 

lizdo;
•	 įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.
Tokių pažeistų elektros prijungimo laidų negalima 
naudoti ir dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi 
gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai 
nepažeisti. 
Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant prijungimo laidas 
nekabotų ant elektros srovės tinklo. Elektros prijungimo 
laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN nuostatas. 
Naudokite prijungimo laidus, pažymėtus H05VV-F.

Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra 
privaloma.

Kintamosios srovės variklis
•	 Tinklo įtampa turi būti 230 V~.
•	 Ilginamųjų laidų iki 25 m ilgio skerspjūvis turi būti 1,5 

kvadratinio milimetro.
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik 
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:
•	 variklio srovės rūšį;
•	 duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės.
•	 duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.
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13.	 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant išvengti transportavimo pažeidimų, 
įrenginys yra pakuotėje. Ši pakuotė yra 
žaliava, taigi, ją galima naudoti pakartotinai 
arba grąžinti į medžiagų cirkuliacijos ciklą.
Įrenginys ir jo priedai sudaryti iš įvairių 
medžiagų, pvz., metalo ir plastikų. Pristatykite 

sugedusias konstrukcines dalis į specialių atliekų 
utilizavimo punktą. Teiraukitės specializuotoje 
parduotuvėje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite senų prietaisų į buitines atliekas!
Šis simbolis rodo, kad pagal Direktyvą dėl 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(2012/19/ES) ir nacionalinius įstatymus šio 
gaminio negalima mesti į buitines atliekas. Šį 

gaminį reikia atiduoti į tam numatytą surinkimo punktą. 
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panašų 
gaminį arba pristatant į įgaliotą surinkimo punktą, 
kurioje paruošiami seni elektriniai ir elektroniniai 
prietaisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, 
dėl potencialiai pavojingų medžiagų, kurių dažnai būna 
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, 
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir žmonių sveikatai. 
Be to, tinkamai utilizuodami šį gaminį, prisidėsite prie 
efektyvaus natūralių išteklių panaudojimo. Informacijos 
apie senų prietaisų surinkimo punktus Jums suteiks 
miesto savivaldybėje, viešojoje utilizavimo įmonėje, 
įgaliotame senų elektrinių ir elektroninių prietaisų 
utilizavimo punkte arba Jūsų atliekas išvežančioje 
bendrovėje.

12.3 Apsauginis vožtuvas (2 pav.)
Apsauginis vožtuvas (12) nustatytas ties didžiausiu 
leistinu slėginio rezervuaro slėgiu. Apsauginį vožtuvą 
reguliuoti arba pašalinti jungties fiksatorių (12.2) 
tarp išleidimo veržlės (12.1) ir jos gaubtelio (12.3) 
draudžiama.

Kad prireikus apsauginis vožtuvas tinkamai veiktų, 
jį reikia kas 30 darbo valandų, tačiau ne rečiau nei 
3 kartus per metus aktyvinti. Norėdami atidaryti, 
pasukite perforuotą išleidimo veržlę (12.1) prieš 
laikrodžio rodyklę ir tada ištraukite ranka vožtuvo 
trauklę per perforuotą išleidimo veržlę (12.1) į išorę, 
kad atidarytumėte apsauginio vožtuvo išleidimo angą. 
Dabar vožtuvas girdimai išleidžia orą. Po to vėl tvirtai 
priveržkite išleidimo veržlę pagal laikrodžio rodyklę. 

12.4 Laikymas
m DĖMESIO!
Ištraukite tinklo kištuką, išleiskite iš įrenginio ir 
visų prijungtų pneumatinių įrankių orą. Išjunkite 
kompresorių taip, kad jo negalėtų paleisti neįgalioti 
asmenys.

m DĖMESIO!
Laikykite kompresorių tik sausoje ir pašaliniams 
asmenims nepasiekiamoje vietoje. Neverskite ir 
laikykite vertikalioje padėtyje!

12.4.1 Viršslėgio išleidimas
Išleiskite viršslėgį iš kompresoriaus, išjungdami 
kompresorių ir sunaudodami dar kompresoriuje esantį 
suslėgtąjį orą, pvz., pneumatiniu įrankiu tuščiąja eiga 
arba išpūtimo pistoletu.

12.5 Atsarginių dalių užsakymas
Užsakant atsargines dalis, reikia nurodyti šiuos 
duomenis:
•	 įrenginio tipą;
•	 įrenginio gaminio numerį;
•	 įrenginio ident. numerį;
•	 reikalingos atsarginės dalies ident. numerį.

12.6 Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau 
nurodytos dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba 
toliau nurodytų dalių reikia kaip vartojamųjų medžiagų.
Greitai susidėvinčios dalys*: Cilindras, stūmoklis, 
stūmoklio žiedai

* į komplektaciją privalomai neįeina!
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14.	 Sutrikimų šalinimas

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti?

Kompresorius neveikia

Nėra tinklo įtampos. Patikrinkite kabelį, tinklo kištuką, saugiklį ir 
kištukinį lizdą.

Per žema tinklo įtampa.
Venkite per ilgų ilginamųjų kabelių. Naudokite 
ilginamuosius kabelius su pakankamo skersmens 
gyslomis.

Per žema išorinė temperatūra. Neeksploatuokite žemesnėje nei +5 °C išorės 
temperatūroje.

Perkaito variklis. Leiskite varikliui atvėsti. Prireikus pašalinkite 
perkaitimo priežastį.

Kompresorius veikia, 
tačiau nėra slėgio.

Nesandarus atbulinis vožtuvas Pakeiskite atbulinį vožtuvą.

Pažeisti sandarikliai. Patikrinkite sandariklius. Pažeistus sandariklius 
paveskite pakeisti specializuotoms dirbtuvėms.

Nesandarus kondensato (11) 
išleidimo varžtas.

Priveržkite varžtą ranka.  
Patikrinkite sandariklį ant varžto, prireikus 
pakeiskite.

Kompresorius veikia, ma-
nometre rodomas slėgis, 
tačiau įrankiai neveikia.

Nesandarios žarnų jungtys. Patikrinkite suslėgtojo oro žarną ir įrankius, 
prireikus pakeiskite.

Nesandari greitai išardoma 
mova.

Patikrinkite greitai išardomą movą, prireikus 
pakeiskite.

Slėgio reguliatoriumi (3) nusta-
tytas per mažas slėgis. Dar atsukite slėgio reguliatorių.
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Simbolu, kas atrodas uz ierīces, skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Brīdinājums! Lai mazinātu savainošanās risku, izlasiet lietošanas instrukciju.

Valkājiet ausu aizsargus. Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Lietojiet putekļu aizsargmasku. Apstrādājot kokmateriālu un citus materiālus, var rasties 
veselībai kaitīgi putekļi. Nedrīkst apstrādāt azbestu saturošu materiālu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laikā radušās dzirksteles vai no ierīces krītošas šķēpeles, 
skaidas un putekļi var izraisīt redzes zudumu.

Brīdinājums par karstām virsmām.

Brīdinājums par elektrisko spriegumu

Brīdinājums! Ierīce ir aprīkota ar automātisku palaišanas vadību. Nelaidiet trešās personas 
ierīces darba zonā!

Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai. Ierīci drīkst novietot, uzglabāt un ekspluatēt tikai tad, ja 
tiek nodrošināta sausa vide.

97 Skaņas jaudas līmeņa norāde dB

m Ievērībai! Šajā lietošanas instrukcijā vietas, kuras attiecas uz jūsu drošību, mēs esam aprīkojuši ar 
šādu zīmi
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1.	 Ievads

Ražotājs:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ierīci.

Norāde:
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu par 
ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbildīgs 
par zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces 
dēļ saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 Trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem 

labošanas darbiem
•	 Neoriģinālo rezerves daļu montāža un nomaiņa
•	 noteikumiem neatbilstošu lietošanu
•	 Elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības 

noteikumus un VDE noteikumus 0100, DIN  57113/
VDE 0113

Ievērojiet!
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu.
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz jums iepazīt ierīci 
un lietot tās noteikumiem atbilstošās izmantošanas 
iespējas. Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi 
norādījumi par drošu, pareizu un ekonomisku darbu 
ar ierīci, lai izvairītos no riskiem, ietaupītu remonta 
izdevumus, samazinātu dīkstāves laikus un palielinātu 
ierīces uzticamību un darbmūžu.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības 
noteikumiem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā 
esošie noteikumi par ierīces lietošanu.
Glabājiet lietošanas instrukciju pie ierīces plastikāta 
maisiņā, sargājot no netīrumiem un mitruma. Pirms 
darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi jāievēro ikvienam 
operatoram.
Ar ierīci drīkst strādāt tikai tās personas, kas pārzina 
ierīces lietošanu un ir instruētas par riskiem, kas ir 
saistīti ar ierīces lietošanu. 
Jāievēro noteiktais minimālais vecums.
Papildus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem 
drošības norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem 
noteikumiem jāievēro vispāratzītie tehniskie noteikumi 
par konstruktīvi identisku ierīču lietošanu.

Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes 
gadījumiem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem 
vērā šo instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Ierīces apraksts (1. att.)

1.	 Transportēšanas rokturis
2.	 Spiediena relejs
3.	 Spiediena regulators
4.	 Spiedientvertne 
5.	 Balsta kāja 
6.	 Ritenis
7.	 Korpusa pārsegs
8.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
9.	 Manometrs 
10.	 Ātrjaucams savienojums
11.	 Kondensāta notecināšanas atveres aizgrieznis
12.	 Drošības vārsts

3.	 Piegādes komplekts

•	 2x riteņa rumbas skrūve
•	 3x stiprinājuma uzgrieznis
•	 1x stiprinājuma skrūve
•	 Lietošanas instrukcija

4.	 Noteikumiem atbilstoša lietošana

Kompresors ir paredzēts saspiestā gaisa ģenerēšanai 
pneimatiski darbināmiem instrumentiem, kurus var 
lietot ar gaisa daudzumu līdz apm. 63 l/min. (piem., 
riepu piepildītājs, izpūšanas pistole un krāsošanas 
pistole). Sakarā ar ierobežotu gaisa padevi nav 
iespējams lietot instrumentus, kuriem nepieciešams 
ļoti liels gaisa patēriņš (piem., orbitālā slīpmašīna, 
taisnā slīpmašīna un triecienskrūvgriezis).

Kompresoru drīkst ekspluatēt tikai sausās un labi 
ventilētās iekštelpās.

Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. 
Ierīces lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par 
noteikumiem neatbilstošu. 
Par jebkāda veida bojājumiem vai savainojumiem, 
kas izriet no šādas lietošanas, ir atbildīgs lietotājs/
operators un nevis ražotājs.

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces noteikumiem atbilstošā 
veidā nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai 
rūpnieciskai izmantošanai. 
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Mēs neuzņemamies garantiju, ja ierīci izmanto 
komerciālos, amatniecības vai rūpniecības 
uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

5.	 Vispārīgie drošības norādījumi

m BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības 
norādījumus un norāžu, ilustrācijas un tehniskos 
parametrus, ar kuriem šis elektroinstruments ir 
aprīkots. 
Turpmāko norāžu neievērošana var izraisīt elektrisko 
triecienu, ugunsgrēku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un 
norādes turpmākām uzziņām. 
Drošības norādījumos izmantotais jēdziens 
“elektroinstruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, 
kurus darbina no elektrotīkla (ar tīkla barošanas 
kabeli), un uz elektroinstrumentiem, kurus darbina 
akumulators (bez tīkla barošanas kabeļa).

Darba vietas drošība
a.	 Uzturiet savu darba vietu tīru un labi 

apgaismotu. 
Nekārtība vai neapgaismotas darba vietas var 
radīt nelaimes gadījumus.

b.	 Nedarbojieties ar elektroinstrumentu 
sprādzienbīstamā vidē, kurā atrodas viegli 
aizdedzināmi šķidrumi, gāzes vai putekļi.
Elektroinstrumenti ģenerē dzirksteles, kas var 
aizdedzināt putekļus vai tvaikus.

c.	 Nelaidiet klāt bērnus un citas personas 
elektroinstrumenta lietošanas laikā.
Uzmanības novēršanas gadījumā jūs varat zaudēt 
kontroli pār elektroinstrumentu.

Elektriskā drošība

a.	 Elektroinstrumenta kontaktspraudnim 
jāiederas kontaktligzdā. 
Kontaktspraudni nekādā veidā nedrīkst izmainīt. 
Neizmantojiet adaptera kontaktspraudņus kopā 
ar iezemētiem elektroinstrumentiem. Neizmainīti 
kontaktspraudņi un piemērotas kontaktligzdas 
mazina elektriskā trieciena risku.

b.	 Nepieļaujiet fizisko kontaktu ar iezemētām 
virsmām, piem., caurulēm, apkures 
aprīkojumu, plītīm un ledusskapjiem. Pastāv 
paaugstināts elektriskā trieciena risks, ja jūsu 
ķermenis ir iezemēts.

c.	 Sargājiet elektroinstrumentus no lietus vai 
slapjuma. 
Ūdens iekļūšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskā trieciena risku.

d.	 Neizmantojiet kabeli citam nolūkam, lai 
pārnēsātu, uzkarinātu elektroinstrumentu vai 
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. 
Sargājiet kabeli no karstuma, eļļas, asām malām 
vai kustīgām ierīces daļām. Bojāti vai sapinušies 
vadi palielina elektriskā trieciena risku.

e.	 Kad darbojaties ar elektroinstrumentu ārpus 
telpām, izmantojiet tikai pagarinātāja kabeļus, 
kuri ir piemēroti arī darbiem ārpus telpām.
Darbiem ārpus telpām piemērota pagarinātāja 
kabeļa lietošana mazina elektriskā trieciena risku.
Ārpus telpām lietojiet tikai atļautos pagarinātājus 
ar atbilstīgiem apzīmējumiem.
Kabeļsaivu izmantojiet tikai notītā stāvoklī.

f.	 Ja elektroinstrumenta lietošana mitrā vidē 
nav novēršama, izmantojiet noplūdstrāvas 
aizsargslēdzi ar 30 mA vai mazāku nostrādes 
strāvu. Noplūdstrāvas aizsargslēdža lietošana 
mazina elektriskā trieciena risku.

Personu drošība

a.	 Rīkojieties piesardzīgi un pievērsiet 
uzmanību tam, ko darāt, un prātīgi sāciet 
darbu ar elektroinstrumentu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai 
atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai 
medikamentu iespaidā. 
Neuzmanības brīdis elektroinstrumenta lietošanas 
laikā var izraisīt nopietnus savainojumus.

b.	 Lietojiet individuālu aizsargaprīkojumu un 
vienmēr uzlieciet aizsargbrilles.
Individuālo aizsardzības līdzekļu lietošana, 
piem., pretputekļu respirators, neslīdoši drošības 
apavi, aizsargķivere vai ausu aizsargi, atkarībā 
no elektroinstrumenta veida un izmantošanas, 
mazina savainojumu risku.

c.	 Nepieļaujiet nejaušu lietošanas sākšanu. 
Pārliecinieties, vai elektroinstruments 
ir izslēgts, pirms jūs to pievienojat pie 
elektroapgādes un/vai akumulatora, to 
satverat vai pārnēsājat. 
Ja elektroinstrumenta pārnēsāšanas laikā turat 
pirkstu uz slēdža vai elektroinstrumentu ieslēgtā 
veidā pievienojat pie elektroapgādes, tad var 
notikt nelaimes gadījumi.
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d.	 Pirms ieslēdzat elektroinstrumentu, noņemiet 
regulēšanas darbarīkus vai uzgriežņu 
atslēgas.
Instruments vai atslēga, kas atrodas rotējošā 
ierīces daļā, var radīt savainojumus.

e.	 Nepieļaujiet nedabisku stāju. 
Ieņemiet stabilu pozīciju un vienmēr saglabājiet 
līdzsvaru. Tādējādi jūs varat labāk kontrolēt 
elektroinstrumentu negaidītās situācijās.

f.	 Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet platu 
apģērbu vai rotaslietas. Sargājiet matus, 
apģērbu un cimdus no kustīgajām daļām. 
Kustīgās daļas var satvert vaļīgu apģērbu, 
rotaslietas vai garus matus.
Strādājot ārpus telpām, ieteicams izmantot 
gumijas cimdus un neslīdošus apavus.
Garus matus nosedziet ar matu tīkliņu.

g.	 Ja ir iespējams uzstādīt putekļu nosūkšanas 
iekārtas un putekļu uztveršanas iekārtas, 
pārliecinieties, vai tās ir pievienotas, un tiek 
pareizi izmantotas. Putekļu nosūkšanas iekārtas 
izmantošana var mazināt bīstamību, ko rada 
putekļi. 

h.	 Neuzskatiet, ka esat pilnīgā drošībā, un 
neignorējiet elektroinstrumenta drošības 
tehnikas noteikumus, pat ja pēc daudzām 
lietošanas reizēm pārzināt elektroinstrumentu. 
Nevērīga rīkošanās var sekundes daļās radīt 
smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantošana un apkalpošana

a.	 Nepārslogojiet ierīci. 
Izmantojiet savā darbā šim nolūkam 
paredzētu elektroinstrumentu. Ar piemēroto 
elektroinstrumentu jūs darbojaties labāk un 
drošāk norādītajā jaudas diapazonā.

b.	 Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir 
bojāts slēdzis. Elektroinstruments, kuru nav 
iespējams vairs ieslēgt vai izslēgt, ir bīstams, 
un tas ir jāsalabo.

c.	 Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas 
un/vai noņemiet noņemamo akumulatoru, 
pirms veicat ierīces regulējumus, nomaināt 
darbinstrumenta daļas vai noliekat projām 
elektroinstrumentu. 
Šis piesardzības pasākums novērš 
elektroinstrumenta nejaušu palaišanu.

d.	 Uzglabājiet neizmantotos elektroinstrumentus 
bērniem nepieejamā vietā. 

Neļaujiet lietot elektroinstrumentu personām, 
kuras nepārzina šo elektroinstrumentu vai nav 
izlasījušas šīs norādes. Elektroinstrumenti ir 
bīstami, ja tos lieto nepieredzējušas personas.
Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabājiet 
sausā, augstu izvietotā vai aizslēgtā, bērniem 
nepieejamā vietā.

e.	 Rūpīgi kopiet elektroinstrumentus un 
darbinstrumentu. 
Pārbaudiet, vai kustīgās daļas nevainojami 
darbojas un neiestrēgst, vai daļas nav salūzušas 
vai nav bojātas tā, ka ir traucēta elektroinstrumenta 
darbība. Pirms elektroinstrumenta lietošanas 
uzticiet salabot bojātās daļas. Daudzu nelaimes 
gadījumu cēlonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f.	 Uzturiet griezējinstrumentus asus un tīrus. 
Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar asām 
griezējmalām mazāk iestrēgst un ir vieglāk 
vadāmi.

g.	 Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus, 
darbinstrumentus utt. atbilstoši šīm norādēm. 
Turklāt ņemiet vērā darba apstākļus un izpildāmo 
darbu. Elektroinstrumenta lietošana citiem 
neparedzētiem lietošanas gadījumiem var radīt 
bīstamas situācijas.

h.	 Nodrošiniet, lai rokturi un satveršanas virsmas 
būtu sausas, tīras un nebūtu notraipītas ar 
eļļu un ziežvielu. Slideni rokturi un satveršanas 
virsmas neatļauj elektroinstrumenta drošu vadību 
un kontroli neparedzamās situācijās. 

Serviss
a.	 Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai 

kvalificētiem speciālistiem un, izmantojot tikai 
oriģinālās rezerves daļas. 
Tādējādi nodrošina to, ka būs saglabāta 
elektroinstrumenta drošība.

Drošības norādījumi kompresoriem

m Ievērībai! Lai izsargātos no elektriskā trieciena, 
savainošanās riska un ugunsbīstamības, lietojot šo 
kompresoru, jāievēro šādi pamata drošības pasākumi.
Pirms ierīces lietošanas izlasiet un ievērojiet šos 
norādījumus. 

Drošs darbs.
1.	 Rūpīgi kopiet instrumentus

	- Uzturiet kompresoru tīru, lai darbs veiktos labi 
un droši.

	- Ievērojiet apkopes noteikumus.
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	- Regulāri pārbaudiet elektroinstrumenta 
pieslēguma vadu un bojājumu gadījumā uzticiet 
to salabot kompetentam speciālistam.

	- Regulāri pārbaudiet pagarinātājus un nomainiet 
tos, ja tie ir bojāti.

2.	 Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas
	- Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes 

un nomainot instrumentus, piem., zāģripu, urbi, 
frēzi.

3.	 Pārbaudiet, vai elektroinstruments nav bojāts
	- Pirms elektroinstrumenta turpmākas 

izmantošanas rūpīgi jāpārbauda, vai 
aizsargmehānismi vai viegli bojātas detaļas 
darbojas nevainojami un atbilstoši paredzētajam 
mērķim.

	- Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas 
nevainojami, neaizķeras vai nav bojātas. 
Visas daļas pareizi jāuzmontē un jāizpilda 
visi nosacījumi, lai nodrošinātu nevainojamu 
elektroinstrumenta darbību.

	- Bojāti aizsargmehānismi un detaļas atbilstoši 
jāsalabo atzītā remontdarbnīcā vai jānomaina, 
ja lietošanas instrukcijā nav norādīts citādi.

	- Neizmantojiet neatbilstīgus vai bojātus 
pieslēguma vadus.

4.	 Ievērībai!
	- Savai drošībai lietojiet tikai piederumus 

un papildierīces, kas norādītas lietošanas 
instrukcijā vai ko ieteicis vai norādījis 
instrumentu ražotājs. Citu darba instrumentu 
vai piederumu lietošana, kas atšķiras no 
lietošanas instrukcijā vai katalogā ieteiktajiem, 
var radīt personīgu savainošanās risku.

5.	 Pieslēguma vada nomaiņa
	- Ja bojā pieslēguma vadu, ražotājam vai 

kvalificētam elektriķim tas jānomaina, lai 
nepieļautu bīstamību. Risks, ko rada elektriskie 
triecieni.

6.	 Riepu piepildīšana
	- Tieši pēc piepildīšanas pārbaudiet riepu gaisa 

spiedienu, izmantojot piemērotu manometru, 
piem., degvielas uzpildes stacijā.

7.	 Pa ceļu pārvietojami kompresori lietošanai 
būvlaukumā

	- Uzmaniet, lai visas šļūtenes un armatūra 
būtu piemērota kompresora maksimāli 
pieļaujamajam darba spiedienam.

8.	 Uzstādīšanas vieta
	- Uzstādiet kompresoru tikai uz līdzenas 

pamatnes.

9.	 Ir ieteicams, ka padeves šļūtenes, ja spiediens 
pārsniedz 7  bar, vajadzētu aprīkot ar drošības 
kabeli, piem., tērauda trosi.

10.	 Nepieļaujiet spēcīgu slodzi uz cauruļvadu 
sistēmu, izmantojot elastīgas šļūtenes 
īscaurules, lai nepieļautu salocījuma vietas.

PAPILDU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Ievērojiet attiecīgā pneimatiskā 
instrumenta  /  pneimatiskās ierīces lietošanas 
instrukcijas! Papildus jāievēro turpmāk minētās 
vispārīgās norādes:

Drošības norādījumi darbam ar saspiesto gaisu un 
izpūšanas pistolēm
•	 Ievērojiet pietiekamu attālumu līdz produktam — ne 

mazāk kā 2,50 m — un kompresora ekspluatācijas 
laikā netuvojieties tam ar pneimatiskiem 
instrumentiem / pneimatiskām ierīcēm.

•	 Kompresora sūknis un cauruļvadi darba laikā 
sasniedz augstas temperatūras. Pieskaršanās rada 
apdegumus.

•	 Kompresora iesūktais gaiss jāuztur tīrs no 
piemaisījumiem, kas kompresora sūknī var radīt 
ugunsgrēkus vai sprādzienus.

•	 Atvienojot šļūtenes savienojumu, noturiet ar roku 
šļūtenes savienojuma detaļu. Tādējādi jūs nepieļausiet 
savainojumus, ko rada atpakaļ atlecoša šļūtene.

•	 Darbā ar izpūšanas pistoli lietojiet aizsargbrilles. 
Svešķermeņi un nopūstās daļiņas var viegli izraisīt 
savainojumus.

•	 Strādājot ar pneimatisko pistoli, valkājiet 
aizsargbrilles un sejas aizsargmasku. Putekļi ir 
kaitīgi veselībai! Svešķermeņi un nopūstās daļiņas 
var viegli izraisīt savainojumus.

•	 Neappūtiet personas ar izpūšanas pistoli vai netīriet 
apģērbu uz ķermeņa. Savainošanās risks!

Drošības norādījumi strūklas un izsmidzināšanas 
papildierīču (piem., krāsotāja pistoles) lietošanai:
1.	 Uzpildot izsmidzināšanas papildierīci, novietojiet 

to pietiekami tālu no kompresora, lai šķidrums 
nevarētu nonākt saskarē ar kompresoru.

2.	 Nekad neizsmidziniet šķidrumu ar izsmidzināšanas 
palīgierīci (piem., krāsotāja pistoli) kompresora 
virzienā. Mitrums var radīt elektrības izraisītus 
apdraudējumus!

3.	 Neizmantojiet lakas vai šķīdinātājus, kuru 
uzliesmošanas temperatūra ir mazāka par 55° C. 
Sprādzienbīstamība!
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Brīdinājums! Šis elektroinstruments darba laikā 
rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks noteiktos 
apstākļos var traucēt aktīvo vai pasīvo medicīnisko 
implantu darbību. Lai mazinātu nopietnu vai nāvējošu 
savainojumu risku, personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms elektroinstrumenta lietošanas 
ieteicams konsultēties ar ārstu un ražotāju.

Uzglabājiet drošības norādījumus drošā vietā.

6.	 Atlikušie riski

Ierīce ir konstruēta saskaņā ar tehniskās attīstības 
līmeni un vispāratzītajiem drošības tehnikas 
noteikumiem. Tomēr darba laikā var rasties daži 
atlikušie riski.
•	 Veselības apdraudējums ar strāvu, izmantojot 

nepienācīgus elektropieslēguma vadus.
•	 Turklāt, neskatoties uz visiem veiktajiem 

piesardzības pasākumiem, var pastāvēt atlikušie 
riski, kas nav acīmredzami.

•	 Atlikušos riskus var minimizēt, ja kopā ievēro 
“Drošības norādījumus” un “Noteikumiem atbilstošu 
lietošanu”, kā arī lietošanas instrukciju.

•	 Nepieļaujiet nejaušu ierīces iedarbināšanos: 
ievietojot spraudni kontaktligzdā, nedrīkst nospiest 
iedarbināšanas taustiņu. Izmantojiet instrumentu, 
kas ir ieteikts šajā lietošanas instrukcijā. Tā 
panāksiet, ka ierīcei ir optimāla jauda.

•	 Kad ierīce darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7.	 Tehniskie raksturlielumi

Tīkla pieslēgums 230 V~ 50 Hz

Motora jauda 1100 W

Darba režīms S1

Kompresora apgriezienu 
skaits

2850 min-1

Spiedientvertnes tilpums apm. 24 l

Darba spiediens apm. 8 bar

Teorēt. Iesūkšanas ražī-
gums

apm. 200 l/min

Teorēt. Atdodamā jauda apm. 63 l/min

Aizsardzības pakāpe IP 30

Ierīču svars 18,3 kg

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

4.	 Nesildiet lakas un šķīdinātājus. 
Sprādzienbīstamība!

5.	 Ja izmanto veselībai kaitīgus šķidrumus, 
aizsardzībai ir nepieciešamas filtrācijas ierīces 
(aizsargmaska). Ievērojiet arī šādu vielu ražotāju 
sniegto informāciju par aizsardzības pasākumiem.

6.	 Jāievēro uz izmantojamo materiālu ārējā 
iepakojuma piestiprinātā informācija un marķējumi 
saskaņā ar Noteikumiem par rīkošanos ar 
bīstamām vielām. Ja nepieciešams, jāveic papildu 
aizsardzības pasākumi, it īpaši jāvalkā piemērots 
apģērbs un jālieto maskas.

7.	 Smidzināšanas procesa laikā, kā arī darba telpā 
nedrīkst smēķēt. Sprādzienbīstamība! Arī krāsas 
tvaiki ir viegli aizdedzināmi.

8.	 Nedrīkst būt pieejamas vai nedrīkst lietot uguns 
vietas, atklātu liesmu vai dzirksteļojošas mašīnas.

9.	 Neuzglabājiet vai nelietojiet ēdienus un dzērienus 
darba telpā. Krāsas tvaiki ir kaitīgi veselībai.

10.	 Darba telpas apjomam jābūt lielākam par 30 m³, 
un jābūt nodrošinātai pietiekamai gaisa apmaiņai 
smidzināšanas un žāvēšanas laikā.

11.	 Nesmidziniet pret vēju. Izsmidzinot aizdedzināmus 
vai bīstamus smidzināmos materiālus, principiāli 
ievērojiet vietējās policijas pārvaldes noteikumus.

12.	 Neizmantojiet kopā ar PVC spiediena šļūteni 
šādus šķidrumus, piem., lakbenzīnu, butilspirtu un 
metilēnhlorīdu.

13.	 Šie šķidrumi sagrauj spiediena šļūteni.
14.	 Darba zonai jābūt nodalītai no kompresora tā, lai 

tas nevarētu nonākt tiešā saskarē ar darba vielu.

Spiedientvertņu lietošana
•	 Kurš lieto spiedientvertni, tam tā jāuztur pienācīgā 

stāvoklī, pienācīgi jālieto, jākontrolē, nekavējoties 
jāveic nepieciešamie uzturēšanas kārtībā un 
labošanas darbi un atbilstoši apstākļiem jāveic 
nepieciešamie drošības pasākumi.

•	 Uzraudzības iestāde atsevišķā gadījumā var 
dod rīkojumu par nepieciešamajiem kontroles 
pasākumiem.

•	 Nedrīkst lietot spiedientvertni, ja tai ir trūkumi, tā 
apdraud darbiniekus vai trešās personas.

•	 Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai 
spiedientvertnei nav rūsas un bojājumu. 
Kompresoru nedrīkst lietot ar bojātu vai sarūsējušu 
spiedientvertni. Ja jūs konstatējat bojājumus, tad 
lūdzam vērsties klientu tehniskās apkalpošanas 
darbnīcā.
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Troksnis un vibrācija
m Brīdinājums! Troksnis var radīt smagas sekas jūsu 
veselībai. Ja ierīces troksnis pārsniedz 85 dB (A), 
lietojiet piemērotus ausu aizsargus.

Trokšņa raksturlielumi
Skaņas jaudas līmenis LWA	 97 dB(A) 
Skaņas spiediena līmenis LpA	 83,4 dB(A)
Kļūda Kwa/pA	 2,16 / 3 dB(A)

8.	 Izpakošana

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti. Ja ir kādi iebildumi, nekavējoties 
sazinieties ar starpnieku. Vēlākas reklamācijas 
netiek atzītas.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

•	 Pirms lietošanas iepazīstieties ar ierīci, izmantojot 
lietošanas instrukciju.

•	 Piederumiem, kā arī dilstošām detaļām un rezerves 
daļām izmantojiet tikai oriģinālās detaļas. Rezerves 
daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņēmumā.

•	 Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ierīces tipu un izgatavošanas gadu.

m BRĪDINĀJUMS! 
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

9.	 Pirms lietošanas sākšanas

•	 Pirms pievienošanas pārliecinieties, vai datu 
plāksnītē norādītā informācija sakrīt ar elektrotīkla 
parametriem.

•	 Pārbaudiet, vai ierīcei nav transportēšanas laikā 
radušos bojājumu. Nekavējoties ziņojiet par 
iespējamiem bojājumiem transporta uzņēmumam, 
kurš bija piegādājis kompresoru.

•	 Kompresora uzstādīšana jāveic patērētāja tuvumā.
•	 Nedrīkst pieļaut garus gaisa vadus un garas 

barojošās līnijas (pagarinātājus).
•	 Ievērojiet, lai būtu sauss iesūkšanas gaiss bez 

putekļiem.

•	 Neuzstādiet kompresoru mitrā vai slapjā telpā.
•	 Kompresoru drīkst lietot tikai piemērotās telpās (labi 

ventilētās, apkārtējās vides temperatūra no +5°C 
līdz 40°C). Telpā nedrīkst atrasties putekļi, skābes, 
tvaiki, sprāgstošas vai uzliesmojošas gāzes.

•	 Kompresors ir piemērots lietošanai sausās telpās. 
Lietošana nav pieļaujama zonās, kurās darbojas ar 
smidzināmu ūdeni.

•	 Kompresoru drīkst lietot ārpus telpām tikai īslaicīgi, 
ja ir sausi apkārtējās vides apstākļi.

•	 Kompresoram vienmēr jābūt sausam, un to nedrīkst 
pēc darba atstāt ārpus telpām.

10.	 Uzstādīšana un vadība

m IEVĒRĪBAI!
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi 
uzstādiet ierīci!

Montāžai ir nepieciešams:
•	 1 x 17 mm, 1x 14 mm dakšatslēgas (nav iekļautas 

piegādes komplektā)

10.1. Riteņu (6) montāža
•	 Uzstādiet pievienotos riteņus (6), kā parādīts 5. att.

10.2. Balsta kājas (5) montāža
•	 Uzstādiet pievienoto balsta kāju  (5), kā parādīts 

6. att.

10.3. Tīkla pieslēgums
•	 Kompresors ir aprīkots ar tīkla vadu ar kontaktligzdu 

ar zemējuma kontaktu. To var pievienot pie jebkuras 
kontaktligzdas ar zemējuma kontaktu 230 V~ 50 Hz, 
kas ir aprīkota ar 16 A drošinātāju.

•	 Pirms lietošanas sākšanas uzmaniet, lai tīkla 
spriegums sakristu ar darba spriegumu un mašīnas 
jaudu datu plāksnītē.

•	 Gari barošanas vadi, kā arī pagarinājumi, vada 
spoles utt. izraisa sprieguma kritumu, un var 
aizkavēt motora palaišanu.

•	 Zemās temperatūrās, kas mazākas par +5°C, 
motora palaišana ir apdraudēta stingras gaitas dēļ.

10.4. Ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzis (2. att.)
•	 Lai ieslēgtu kompresoru, ieslēgšanas / izslēgšanas 

slēdzi (8) pavelk uz augšu. Lai izslēgtu, ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzi (8) nospiež uz leju.
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Maiņstrāvas motors
•	 Elektrotīkla spriegumam jābūt 230 V~.
•	 Līdz 25  m gariem pagarinātāja vadiem jābūt ar 

1,5 kvadrātmilimetru šķērsgriezumu.
Elektroiekārtas pieslēgumus un labošanas darbus 
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis.

Jautājumu gadījumā norādiet šādus datus:
•	 motora strāvas veids;
•	 ierīces datu plāksnītē norādītie dati;
•	 motora datu plāksnītē norādītie dati.

12.	 Tīrīšana, apkope un glabāšana

m IEVĒRĪBAI!
Pirms jebkādiem tīrīšanas un apkopes darbiem 
atvienojiet tīkla spraudni! Savainošanās risks, ko rada 
strāvas impulsi!

m IEVĒRĪBAI!
Nogaidiet, līdz ierīce ir pilnīgi atdzisusi! 
Apdedzināšanās risks!

m IEVĒRĪBAI!
Pirms visiem tīrīšanas un apkopes darbiem ierīce 
jāatbrīvo no spiediena! Savainošanās risks!

12.1. Tīrīšana
•	 Uzturiet ierīci tīru no putekļiem un netīrumiem, cik 

vien tas ir iespējams. Noberziet ierīci ar tīru drānu 
vai izpūtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

•	 Iesakām ierīci tīrīt uzreiz pēc katras lietošanas 
reizes.

•	 Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un mazliet 
šķidro ziepju. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai 
šķīdinātājus; tie varētu bojāt ierīces plastmasas 
daļas. Uzmaniet, lai ūdens nevarētu iekļūt ierīces 
iekšienē.

•	 Pirms kompresora tīrīšanas jāatvieno šļūtene un 
smidzināšanas uzgaļi. Kompresoru nedrīkst tīrīt 
ar ūdeni, šķīdinātājiem vai tamlīdzīgām vielām. 
gereinigt werden.

12.2 �Spiedientvertnes  / kondensāta  
apkope (1. att.)

m IEVĒRĪBAI!
Lai nodrošinātu spiedientvertnes  (4) ilgstošu 
derīgumu, pēc katras lietošanas jānotecina 
kondensāts, atskrūvējot notecināšanas atveres 
aizgriezni (11).
Vispirms samaziniet katla spiedienu (sk. 10.4.1. punktu). 

10.5. Spiediena regulēšana (4. att.)
•	 Ar spiediena regulatoru  (3) noregulē spiedienu 

manometrā (9).
•	 Noregulēto spiedienu var noņemt uz ātrjaucamā 

savienojuma (1. att. / 10. poz.).

10.6. Spiediena releja regulēšana
•	 Spiediena relejs ir noregulēts rūpnīcā.

Ieslēgšanas spiediens apm. 6 bar
Izslēgšanas spiediens apm. 8 bar

11.	 Pieslēgšana elektrotīklam

Uzstādītais elektromotors ir pievienots darbam 
gatavā veidā. Pieslēgums atbilst attiecīgajiem 
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotīkla 
pieslēgumam un izmantotajam pagarinātājam 
jāatbilst šiem noteikumiem.

Strādājot ar strūklas un izsmidzināšanas papildierīcēm, 
kā arī ierīci lietojot ārpus telpām, noteikti jāpieslēdz 
noplūdstrāvas aizsargslēdzis ar 30  mA vai mazāku 
nostrādes strāvu.

Bojāts elektropieslēguma vads.
Elektropieslēguma vadiem bieži rodas izolācijas 
bojājumi.

To iemesli var būt šādi:
•	 saspiestas vietas, ja pieslēguma vadi stiepjas caur 

logu vai durvju ailu;
•	 pārlocījuma vietas pieslēguma vada nepareizas 

nostiprināšanas vai izvietošanas dēļ;
•	 griezuma vietas pieslēguma vada pārbraukšanas 

dēļ;
•	 izolācijas bojājumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;
•	 plaisas izolācijas novecošanās dēļ.
Šādus bojātus elektropieslēguma vadus nedrīkst 
izmantot, un izolācijas bojājumu dēļ tie ir bīstami 
dzīvībai.
Regulāri pārbaudiet savienošanas vadus, vai tiem nav 
bojājumu. 
Ievērojiet, lai pārbaudes laikā pieslēguma vads nebūtu 
pievienots elektrotīklam. Elektropieslēguma vadiem 
jāatbilst attiecīgajiem VDE un DIN noteikumiem. 
Izmantojiet tikai pieslēguma vadus ar marķējumu 
H05VV-F.

Tipa marķējuma uzdrukātais teksts uz savienošanas 
vada ir obligāts.
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•	 Ierīces tips
•	 Ierīces preces numurs
•	 Ierīces identifikācijas numurs
•	 Nepieciešamās rezerves daļas numurs

12.6. Servisa informācija
Jāievēro, ka šim ražojumam šādas daļas ir pakļautas 
lietošanas vai dabiskajam nodilumam, vai šādas daļas 
ir nepieciešamas kā patērējamie materiāli.
Nodilstošās detaļas*: cilindri, virzuļi, virzuļu gredzeni

* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

13.	 Utilizēšana un atkārtota izmanto-

šana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no 
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums 
ir izejmateriāls, un to var izmantot atkārtoti vai 
nodot izejvielu apritē.
Ierīce un tās piederumi ir no dažādiem 
materiāliem, piemēram, metāla un plastmasas. 

Bojātās detaļas jānodod īpašo atkritumu pārstrādei. 
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā!

Nolietotās iekārtas nedrīkst izmest 
mājsaimniecības atkritumos!

Šis simbols norāda uz to, ka šo ražojumu 
saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (2012/19/ES) 
un vietējiem likumiem, nedrīkst utilizēt kopā ar 

mājsaimniecības atkritumiem. Šis ražojums jānodod 
šim nolūkam paredzētajā savākšanas vietā. To var 
izdarīt, piem., atdodot to atpakaļ tirdzniecības vietā, 
kad pērk līdzīgu ražojumu, vai nododot pilnvarotā 
savākšanas vietā, kas atbildīga par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu otrreizējo pārstrādi. 
Nelietpratīga rīkošanās ar nolietotām iekārtām sakarā 
ar potenciāli bīstamām vielām, kuras bieži vien satur 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi, var negatīvi 
ietekmēt apkārtējo vidi un cilvēku veselību. Lietpratīgi 
utilizējot šo ražojumu, jūs veicināt dabas resursu 
efektīvu lietošanu. Informāciju par nolietoto iekārtu 
savākšanas vietām jūs saņemsiet savā pašvaldībā, 
atkritumu utilizācijas sabiedriskajā organizācijā, 
pilnvarotajā iestādē, kas atbildīga par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu utilizāciju vai tuvākajā 
atkritumu izvešanas uzņēmumā.

Notecināšanas atveres aizgriezni atskrūvē, griežot 
pretēji pulksteņrādītāja virzienam (skatoties no 
kompresora apakšpuses uz aizgriezni), lai varētu 
pilnīgi notecināt kondensātu no spiedientvertnes. 
Pēc tam atkal aizskrūvējiet notecināšanas atveres 
aizgriezni (griežot pulksteņrādītāja virzienā). Pirms 
katras lietošanas pārbaudiet, vai spiedientvertnei nav 
rūsas un bojājumu.
Kompresoru nedrīkst lietot ar bojātu vai sarūsējušu 
spiedientvertni. Ja jūs konstatējat bojājumus, tad 
lūdzam vērsties klientu tehniskās apkalpošanas 
darbnīcā.

12.3. Drošības vārsts (2. att.)
Drošības vārsts (12) ir noregulēts atbilstoši maksimāli 
pieļaujamajam spiedientvertnes spiedienam. Nav 
pieļaujams pārregulēt drošības vārstu vai noņemt 
savienojuma aizturi  (12.2) starp notecināšanas 
uzgriezni (12.1) un tā vāciņu (12.3).

Lai drošības vārsts vajadzības gadījumā pareizi 
darbotos, tas ik pēc 30  darba stundām, taču vismaz 
3 reizes gadā jāaktivizē. Atvēršanai grieziet caurumoto 
notecināšanas uzgriezni (12.1) pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam un tad izvelciet ar roku vārsta kātu uz āru 
pāri caurumotajam notecināšanas uzgrieznim  (12.1), 
lai atvērtu drošības vārsta izplūdes atveri. Tagad no 
vārsta dzirdami izplūst gaiss. Pēc tam atkal aizgrieziet 
notecināšanas uzgriezni pulksteņrādītāja virzienā. 

12.4. Glabāšana
m IEVĒRĪBAI!
Atvienojiet tīkla kontaktdakšu, atgaisojiet ierīci 
un visus pievienotos pneimatiskos instrumentus. 
Novietojiet kompresoru tā, lai to nevarētu sākt 
lietot nepiederošas personas.

m IEVĒRĪBAI!
Uzglabājiet kompresoru tikai sausā un 
nepiederošām personām nepieejamā vietā. 
Nesagāziet, uzglabājiet tikai stāvus pozīcijā!

12.4.1. Pārspiediena izlaišana
Izlaidiet pārspiedienu no kompresora, izslēdzot 
kompresoru un patērējot vēl spiedientvertnē esošo 
saspiesto gaisu, piem., ar pneimatisko instrumentu 
tukšgaitā vai ar izpūšanas pistoli.

12.5. Rezerves daļu pasūtīšana
Veicot rezerves daļu pasūtīšanu, vajadzētu norādīt 
šādu informāciju:
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14.	 Traucējumu novēršana

Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana

Kompresors nedarbojas

Tīkla spriegums nav pieejams. Pārbaudiet vadu, tīkla kontaktdakšu, drošinātāju 
un kontaktdakšu.

Tīkla spriegums pārāk zems.
Nepieļaujiet pārāk garus pagarinātājus. Izmanto-
jiet pagarinātājus ar pietiekamu dzīslu šķērsgrie-
zumu.

Ārējā temperatūra pārāk zema. Nelietojiet, ja ārējā temperatūra ir zemāka par 
+5° C.

Motors pārkarsis. Ļaujiet motoram atdzist, ja nepieciešams, novēr-
siet pārkaršanas cēloni.

Kompresors darbojas, 
taču nav spiediena.

Nehermētisks pretvārsts Nomainiet pretvārstu.

Sabojāti blīvējumi. Pārbaudiet blīvējumus, uzticiet nomainīt sabojā-
tus blīvējumus specializētā darbnīcā.

Nehermētisks kondensāta 
notecināšanas atveres aizgriez-
nis (11).

Ar roku pievelciet aizgriezni.  
Pārbaudiet, ja nepieciešams, nomainiet blīvējumu 
uz aizgriežņa.

Kompresors darbojas, 
spiedienu parāda mano-
metrā, taču instrumenti 
nedarbojas.

Nehermētiski šļūteņu savie-
nojumi.

Pārbaudiet, ja nepieciešams, nomainiet pneima-
tisko šļūteni un instrumentus.

Nehermētisks ātrjaucams 
savienojums.

Pārbaudiet, ja nepieciešams, nomainiet ātrjauca-
mo savienojumu.

Ar spiediena regulatoru (3) no-
regulēts pārāk mazs spiediens. Vairāk atskrūvējiet spiediena regulatoru.
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Auxiliary
winding
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CE-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité CE

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

x 2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

x 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 95,2 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1012-1:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 63000:2018

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 KOMPRESSOR - HC30OX
Article name: 	 COMPRESSOR - HC30OX
Nom d’article:	 COMPRESSEUR - HC30OX
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 5906146904

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 02.06.2021	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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CE-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité CE

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

x 2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

x 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 95,2 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1012-1:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 63000:2018

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 KOMPRESSOR - HC30OX
Article name: 	 COMPRESSOR - HC30OX
Nom d’article:	 COMPRESSEUR - HC30OX
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 5906146904

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 02.06.2021	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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CE-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité CE

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar-
dite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

x 2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

x 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 95,2 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1012-1:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 63000:2018

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 KOMPRESSOR - HC30OX
Article name: 	 COMPRESSOR - HC30OX
Nom d’article:	 COMPRESSEUR - HC30OX
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 5906146904

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 02.06.2021	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.


